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Bruksanvisning

31089, 31106, 31108, 31109 - Elektriskt lyftbord

Obs! Agare och anvandare MASTE l&sa och férsté&
den h&r manualen innan produkten anvands.
Version 1.0, 2026-05-25 @
AJ-M-1400




Forord

Denna handbok innehéller viktig information om séker anvandning, inspektion, underhall och service av det elektriska lyftbordet.
Handboken &r avsedd for operatorer, installatorer och underhallspersonal.

Las och forsté dessa anvisningar innan lyftbordet tas i bruk. Underlatenhet att félja anvisningarna kan leda till allvarliga
personskador, dodsfall eller skador p& egendom.

Innan det elektriska lyftbordet anvands ska denna bruksanvisning lasas noggrant och det ska sakerstéllas att produkten anvands
pa ratt satt.

Handboken beskriver drift och underhall for flera modeller av elektriska lyftoord. Innan produkten anvands eller servas ska det
sékerstéllas att instruktionerna galler fér den aktuella modellen.
Spara handboken fér framtida bruk.

Om handboken eller ndgon varnings- eller forsiktighetsetikett skadas eller forloras ska aterforséljaren eller tillverkaren kontaktas
for en ersattningskopia.

Standarder och 6verensstammelse

Denna produkt uppfyller kraven i: EN 1570-1:2011+A1:2014, Sakerhetskrav for lyftbord, Del 1

EN 12895, Industritruckar - Elektromagnetisk kompatibilitet

EN 12053, Industritruckar - Provningsmetoder fér matning av bulleremission forutsatt att lyftoordet anvands enligt avsett &ndamal.
Maskinens bulleremissionsniva &r mindre an 70 dB(A), uppmaétt enligt EN 12053.

MILJOINFORMATION OCH AVFALLSHANTERING

Miljofarligt avfall, sdasom hydraulolja, elektroniska komponenter och batterier, kan ha en negativ paverkan pa miljén och manniskors hélsa om det hanteras felaktigt.

Avfall ska sorteras efter materialslag och omhandertas i enlighet med géllande lokala bestammelser.

Avfall far inte kasseras tillsammans med hushallsavfall eller osorterat industriavfall.

For att forhindra miljoféroreningar ska eventuellt hydrauloljelackage omedelbart absorberas med lampligt absorptionsmaterial, exempelvis absorptionsdukar,
sagspan eller rena trasor.

e Anvant absorptionsmaterial som férorenats med olja ska omhandertas enligt gallande miljobestammelser.

Vara produkter forbattras och utvecklas kontinuerligt. Tillverkaren forbehaller sig darfor ratten att utan féregdende meddelande &ndra produktens konstruktion,
specifikationer och prestanda. Handboken kanske darfor inte beskriver samtliga funktioner eller &ndringar som finns pa den levererade produkten.

Sékerhetssymbol
Sékerhetssymbolen anvénds for att identifiera
risker som kan orsaka personskador.

A Folj alltid de sdkerhetsanvisningar som &r kopplade
till symbolen fér att undvika allvarliga personskador
eller dédsfall.

Upphovsratt

Upphovsrétten tillhor det foretag som anges pd CE-certifikatet eller, vid férséljning inom USA, det féretag som anges pa
produktens foretagsetikett.



1. Avsedd anvéandning

Detta lyftbord ar endast avsett for vertikal lyftning och s&nkning av gods inom angiven markbelastning. Det ar inte avsett for personlyft. Lyftobordet ar klassificerat som
lyftkategori 3 enligt EN 1570-1.

Lyftbordet ar endast avsett fér inomhusbruk och &r inte avsett fér anvandning i offentliga miljder eller som lastbrygga. Det ska installeras och anvéndas pa ett fast,
plant, jamnt och lampligt férberett underlag.

Tillatet omgivningstemperaturomréade &r +5 °C till +40 °C. Arbetsplatsen ska vara tillrackligt belyst med en belysningsniva pa minst 50 lux. Arbetsomradet ska hallas
fritt frdn hinder som kan begréansa operatérens siktfalt.

Agare och operator ansvarar for att lyftbordet endast anvands fér avsett &ndamal och inom angivna driftgranser. Alla risker fér operatérer, underhallspersonal och
tredje part ska elimineras eller minimeras sa langt det &r praktiskt mojligt.

Lyftbordet far endast anvandas av utbildad och behérig personal. Anvandning av obehdriga personer ar férbjuden.

Lyftbordet far inte anvandas under féljande férhallanden:

e | kravande driftmiljoer, exempelvis extrema klimat, fryslager eller omraden med starka magnetfalt.

e | miljider som omfattas av séarskilda foreskrifter, exempelvis explosionsfarliga omraden eller gruvmiljéer.

e For hantering av material som kan orsaka farliga situationer, exempelvis smélt metall, syror, radioaktiva @mnen eller sarskilt skort gods.

Installation

Lyftbordet levereras komplett monterat. Det ska forankras sékert i golvet for att forhindra oavsiktliga forflyttningar och sékerstélla stabil drift. Vid installation ska hansyn
tas till att omgivande konstruktioner inte forstarker driftsljud. Géallande byggbestdmmelser och arbetsmiljokrav ska alltid foljas.

En huvudbrytare ska installeras av kunden pa en lattatkomlig plats. Brytaren ska kunna lasas i frénslaget lage (OFF) med hanglas eller motsvarande lasanordning for
att férhindra oavsiktlig start under service- eller underhallsarbete. Huvudbrytaren levereras inte av lyftbordets tillverkare.

Elektriskt granssnitt tillhandahallet av kunden

Electrical interface supplied by the customer

Motorspanning

Sakring fér motor 0,75 kW

Sakring for motor 1,1 kW

Sakring for motor 1,5 kW

*115V / 1-fas /60 Hz

20A

220V /[ 1-fas / 50 Hz

20A

380V /3-fas /50 Hz

10A

10A

* Anmaérkning: Detta lyftbord kraver en separat 20 A-stromkrets som inte anvéands av nagon
annan elektrisk utrustning. Anvand inte férlangningskabel.

Manoverdonet, inklusive nédstopp, ska placeras sa att operatoren fran en séker arbetsposition har fri sikt éver rorelseomradet och eventuella lastnings- och
lossningsplatser.

For att minska risken for klam- och skarskador ska foljande minsta sékerhetsavstand mellan rorliga och fasta delar som ar atkomliga fér personer i narheten av
rérelseomradet uppratthallas:

e Fingrar: 25 mm

e Tar: 50 mm

e Hander: 100 mm

® Armar och knutna hander: 120 mm
o Fotter: 120 mm

e Kropp: 500 mm

Saxlyftbordet &r endast konstruerat for lyftning och sénkning av laster inom angiven kapacitet. Det far inte anvandas for ndgot annat &ndamal. Last far inte placeras pa
plattformens sidor eller kanter. Lasten ska fordelas 6ver minst 80 % av plattformens yta. Markbelastningen anges pa saval lastdekalen som typskylten. Alla varningar
och sakerhetsanvisningar i denna handbok ska foljas.

Ytterligare konstruktionsdelar, fixturer, verktyg eller liknande utrustning som kan 6ka belastningen pa lyftoordet far inte installeras utan tillverkarens skriftliga
godkannande.
Operatéren ska ha fri sikt dver plattformen, lasten och alla riskomraden under hela lyft- och sankrérelsen.

Andringar och modifieringar

Inga andringar eller modifieringar som kan paverka lyftbordets kapacitet, stabilitet, strukturella hallfasthet eller sékerhetsfunktioner far utféras utan skriftligt
godkannande fran originaltillverkaren eller dess auktoriserade representant. Detta omfattar &ven andringar som paverkar sikten eller installation av avtagbara tillbehér.

Om modifieringar godkanns ska tillverkaren &ven godkanna eventuella &ndringar av kapacitetsskyltar, etiketter, markningar och bruksanvisningar. Underlatenhet att
folja dessa krav medfér att garantin upphor att gélla och kan dventyra utrustningens sékerhet.



2. Produktbeskrivning och tekniska data

a. Tekniska huvuddata

Tabell 1. Tekniska data
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Figur 1. Lyftbordets matt

Typ HIW2.0EU (31089) HIW2.0EU (31108) HIW2.0EU (31109) HIW4.0EU (31106)
Kapacitet (kg) kg 1000 1000 1000 2000
Maxhajd H3 (mm) mm 1010 1010 1010 1010
Minhojd H1 (mm) mm 190 190 190 190

Lyfthojd H2 (mm) mm 820 820 820 820
Bordsstorlek L x B mm 1300x800 1350x1000 1800x800 1300x800
(mm)

Basram L1 x B1 (mm) | mm 1260x710 1260x710 1260x710 1260x710
Lyfttid (s) s 26 26 26 40

Séanktid (s) s 20 20 20 30
Pumpfléde (L/min) L/min 3 3 3 3
Oljebehallare (L) L 3.5 3.5 3.5 3.5
Spéanning (V) \Y 115/220/380 115/220/380 115/220/380 115/220/380
Fas 1/1/3 1113 1/1/3 1/1/3
Motoreffekt (kW) kW 1.1/0.75/0.75 1.1/0.75/0.75 1.1/0.75/0.75 1.1/0.75/0.75
Nettovikt (kg) kg 220 240 255 285




b. Sakerhetsanordningar och sékerhetsetiketter

[ DO NOT ENTER UNDER THIS PLATFORM @ DO NOT PUT HANDS OR FEET |
UNLESS IT IS MECHANICALLY LOCKED UNDER THE PLATFORM |

G F

D € | - Figure 2. Safety labels

(]
A Lastkapacitetsetikett E Sta ej pa plattformen
B Typskylt F Klam- och skarskaderisk
C L&s bruksanvisningen G Forbudsetikett
D Varningsetikett
Etiketter
- Adding electrical devices(radio, terminal, lights etc.)or changing existing
components or wiring can affect truck performance and could cause an
A - Lastkapacitetsetikett accident.

Contact authorized personnel before adding to, or changing the electrical
_system in any way.

c D - Varningsetikett

J

@ DO NOT PUT HANDS OR FEET
UNDER THE PLATFORM

F - Klam- och skarskaderisk

C - Las bruksanvisningen

DO NOT ENTER UNDER THIS PLATFORM
@ UNLESS IT IS MECHANICALLY LOCKED

G - Férbudsetikett

E - St& e pa plattformen



c. Typskylt

1
.
2 W« Type . 2000 XX Electric lifting platfonlt 1. Produktbeteckning
. g 9 2. Serienummer
9 L Serial No. . XXXXX | Year of Manuf.;| MM/YYYY. 3. Nettovikt
™~ . X ] 10 4. IP-skyddsklass
~} Net weight XXX kg Rated capacityy| XXXXkg{ —— 5. Antal faser
— — ] 6.  Matningsspanning (V)
\‘Proter.tion code IP XX Lift category _— 3 ‘**H«L 7. Motoreffekt (kW)
= — ] 8. Tillverkarens namn och adress
6 N | ,Phase . X. [—=——] [ amax __”“-1—2 9. Produktbeteckning
—_ 10.  Tillverkningsdatum
|, Supply voltage - XXX V. [ [><] fr2amaxl ) 13 1. Markbelastning (kg)
7 “ 12.  Lyftkategori
“~|_Nominal power - XX kW 4 F———] [ anay 13.  Lastférhallanden
8 2 : 14.  CE-produktidentifiering
—_— I
XXXX XXXX ¢ C€
XOOUXXXXX xXx 4
XXXXX | XXXXXX < o o

if sold to the EU, here the place |4 /_/
of the CE marking C€ o

Alla sékerhetsetiketter ska hallas lasbara under hela lyftoordets livslangd. Skadade eller saknade etiketter ska omedelbart
ersattas.

3. Sakerhetsinstruktioner, varningar och kvarstaende risker

Lds och férsta alla sékerhetsetiketter samt instruktionerna i denna handbok innan lyftbordet anvands. Underlatenhet att félja
instruktionerna kan leda till allvarliga personskador, dédsfall eller materiella skador.

Endast utbildad och behdrig personal far anvédnda lyftbordet. En vél synlig information om att anvéndning &r begransad till
behdrig personal ska finnas vid mandverstationen.

Operatéren ska béra lédmplig personlig skyddsutrustning (PPE), inklusive skyddsskor, vid anvéndning och underhall av lyftbordet..

Sékerhetsinstruktioner

Hall hander, fotter och dvriga kroppsdelar borta fran saxmekanismen under drift. Risk for klam- och skarskador.

Sta, ga eller arbeta aldrig under en upplyft plattform om den inte &r sékrad med underhallsstddet.

Overbelasta aldrig lyftbordet. Méarkbelastningen far aldrig 6verskridas.

Lyft inte laster med ok&nd vikt.

Installera eller anvand inte lyftbordet pa lutande eller ojamna underlag.

Lyftbordet &r inte konstruerat for personlyft. Anvand aldrig plattformen for att lyfta personer.

Last far inte placeras pa plattformens sidor eller kanter. Lasten ska vara jamnt férdelad éver minst 80 % av plattformens yta.

Avbryt omedelbart anvéandningen om lasten blir instabil.

Lyft inte instabila laster, laster pa hjul eller laster som kan forskjutas under lyftning eller sankning.

Kontrollera att lasten &r korrekt placerad och sékrad innan lyftbordet anvands.

Plattformen ska vara helt nedséankt nar lyftbordet inte anvands.

Regelbundna kontroller och underhall ska utféras enligt instruktionerna i denna handbok.

Anvand inte lyftbordet om nagon sékerhetsanordning, elektrisk komponent, hydraulisk komponent, sakerhetsetikett eller barande konstruktion &ar skadad eller inte
fungerar korrekt.

Alla nédstopp ska vara tydligt markta och kunna kopplas till ratt lyftoord.



4. Installationsanvisningar

A\ VARNING
Installation far endast utféras av kvalificerad personal.
e Hall obehdriga personer borta fran installationsomrédet.

e Sta aldrig under hdngande last.
e Anvénd lyftutrustning med tillracklig lyftkapacitet.

e Felaktig installation eller férankring av lyftbordet kan leda till allvarliga personskador, dédsfall eller materiella skador.

Placering av lyftbordet

Transportera det pallpackade lyftbordet till installationsplatsen med hjalp av gaffeltruck eller annan
lamplig lyftutrustning. Kontrollera att:

e installationsomradet &r rent,
e tillracklig belysning finns,
e golvytan ar lamplig for installation.

Gaffeltrucken ska ha en minsta lyftkapacitet pa 300 kg.

Leta upp den separata kartongen som innehaller handkontrollen. Kartongen &r placerad under
emballaget vid basramens ena &nde. Ta ut handkontrollen och styrkabeln ur kartongen.
Avlagsna lyftbordet fran pallen. Lyft bordet fran pallen med hjalp av lyftsling och den lyftdgla som
medfoljer lyftbordet (se figur 4). Efter placering ska lyftoglan demonteras.

Férankring av lyftbordet i golvet

For maximal stabilitet ska lyftbordets basram férankras ordentligt i golvet. Golvet ska vara plant och
tillverkat av ett hallfast material, foretradesvis betong, med tillracklig barférmaga for lyftoordet och dess
mérkbelastning.

Golvet ska aven kunna halla fast férankringsbultarna enligt deras specificerade belastningskapacitet.

Genomfor féljande steg for att forankra lyftbordet.

Steg 1

Fyra (4) monteringshal med diametern 15 mm finns i basramen.
Anvand halen som borrmall:

1. Placera lyftbordet pa installationsplatsen.

2. Mark ut halens positioner.

3. Borra fyra hal med diametern 14 mm och ett minsta djup pa 100 mm.
4. Sakerstall att halen borras vinkelratt mot golvytan.

Figur 4. Lyftéglans placering.

Vid behov kan lyftbordet flyttas med gaffeltruck for att skapa tillrackligt arbetsutrymme vid borrning. Placera tillbaka lyftbordet nar borrningen ar klar.

Steg 2
Férbered forankringsbultarna enligt figur 5.

Montera bricka och mutter pa férankringsbulten.
Skruva muttern till ungefar halva mutterns hojd.

Dra at muttern tre (3) till fem (5) varv sa att ankaret expanderar.
Upprepa proceduren fér samtliga férankringsbultar.

SUEE N

OBSERVERA

Kontrollera att hela undersidan av basramen har fullstandig anliggning mot golvet. Vid behov
ska lampliga mellanlagg eller krympfri gjutmassa anvéandas for att eliminera eventuella
mellanrum mellan basram och golv.

For in den monterade M10 x 100 mm férankringsbulten genom monteringshalet och ned i det borrade hélet tills brickan ligger an mot férankringsplaten.

Figur 5. Férankringsbult



5. Daglig kontroll

Lyftbordet ska kontrolleras dagligen fére anvandning.
Var sarskilt uppmarksam pa féljande komponenter:

Rullar

Axlar och tappar

Féastelement och skruvférband
Hydraulslangar och hydraulanslutningar
Elkablar och jordanslutningar
Sakerhetsanordningar och varningsdekaler
Konstruktionens allmanna skick

Inspektera lyftoordets konstruktion med avseende pa deformationer.
Om deformation upptécks:

Avbryt omedelbart anvandningen.

Avlagsna all last fran plattformen.

Sank plattformen till dess lagsta lage.

Kontakta kvalificerad servicepersonal och byt ut skadade komponenter innan lyftbordet tas i drift igen.

Reservdelar ska sa langt som majligt anskaffas fran originaltillverkaren. Om originaldelar inte finns tillgangliga ska ersattningsdelarna halla motsvarande kvalitet,
specifikation och sakerhetsniva.

Efter stérre reparationer eller utbyte av barande komponenter eller stédjande konstruktioner ska lyftoordet provas pa nytt enligt bilaga C i EN 1570 innan det ater tas i
drift.
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Figur 6. Mandéverpanel



6. Bruksanvisning

Nar lyftbordet inte anvands ska mandverfunktionen spéarras med nyckelbrytaren (figur 6, position II).

For att aktivera lyftbordet:
1. Satt nyckeln i nyckelbrytaren.
2. Vrid nyckeln medurs.

A\ VARNING
Innan inspektion, underhall, rengdring eller reparationsarbete utférs ska strémférsériningen kopplas bort for att sékerstélla att all
elektrisk energi ar frankopplad.

a. Nédstopp
Nar nddstoppet (1) trycks in bryts stromforsoriningen och all rérelse hos lyftbordet upphor.

For att aterstalla stromforsériningen och ateraktivera lyftbordets funktioner ska nédstoppet (1) vridas medurs tills det frigérs.
Om nodstoppet har aktiverats ska orsaken till aktiveringen identifieras och atgardas innan lyftbordet tas i drift igen.

Manéverpanel:

. Nodstopp

1. Nyckelbrytare
1. Knapp UPP
. Knapp NED

b. Lyftfunktion

Tryck in och hall knappen UPP (I1) intryckt for att hoja plattformen.
Slapp knappen for att stoppa lyftrorelsen.

c. Sankfunktion

Tryck in och hall knappen NED (IV) intryckt for att séanka plattformen.
Slapp knappen for att stoppa sankrorelsen.

Lyft- och sankfunktionerna ar sparrade nar sakerhetsramen har aktiverats.
Om sékerhetsramen aktiveras:

e Avbryt omedelbart anvandningen av lyftbordet.
e Undersok orsaken till aktiveringen.
e Avlagsna hindret eller atgarda orsaken till aktiveringen.

Nér orsaken har atgardats aterstélls lyft- och sankfunktionerna automatiskt.



7. Regelbundet underhall

Regelbundet och systematiskt underhall &r nédvandigt for att sakerstalla att lyftoordet fungerar sakert, tillférlitligt och effektivt. Underlatenhet att utféra underhall enligt
angivna intervall kan leda till funktionsfel, férkortad livslangd samt ékad risk for personskador och materiella skador.

De underhallsintervall som anges i underhallsschemat baseras pa normala driftsférhallanden och enkelskiftsdrift. Om lyftoordet anvands under mer kravande
forhallanden, exempelvis:

héga dammhalter,

stora temperaturvariationer,

hog anvandningsfrekvens, eller

flerskiftsdrift,

ska underhallsintervallen férkortas i motsvarande grad.

Underhallsschemat anger vilka underhallsatgarder som ska utféras samt rekommenderade serviceintervall.
Vid inspektion och underhall ska séarskild uppméarksamhet dgnas at féljande omraden:

Rorliga komponenter och deras kontaktytor, inklusive rullar och rullskenor, med avseende pa slitage, skador, deformation och renhet.
Ledpunkter, axlar och évriga roterande leder i saxmekanismen.

Bultar, skruvar, muttrar och andra fastelement.

Hydraulslangar, kopplingar och anslutningar.

Elkablar, kabeldragningar och kabelinfastningar. Safety Bar
Barande konstruktioner med avseende pa deformation, sprickor eller andra skador.

Svetsférband med avseende pa sprickbildning eller utmattningsskador.

Smoérjpunkter for att s8kerstélla att tillracklig mangd smorjfett finns.

Atkomst till komponenter
Innan inspektions- eller underhéllsarbete paborjas:

1. Avlagsna all last fran plattformen.

2. Hoj plattformen vid behov. P
3. Fall ut sékerhetsstoden (se figur 7). Figur 7. Sékerhetsstéd
4. Koppla bort stromférsérjningen.

For att fa atkomst till komponenter for justering, underhall eller utbyte kan plattformen behéva héjas med hjalp av:
e lyftbordets eget hydraulsystem, eller
e lamplig extern lyftutrustning, exempelvis kran eller gaffeltruck.

Koppla alltid bort stréomférsorjningen innan inspektions-, underhalls- eller reparationsarbete utfors pa lyftbordet.
For information om utbyte av komponenter hanvisas till reservdelskatalogen som ingér i denna handbok.

Service, reparation och komponentbyte far endast utféras av en auktoriserad serviceverkstad eller annan behorig servicepersonal.

Kontakta aterforsaljaren for service, reservdelar och teknisk support.

Originalreservdelar ska anvandas néar det &r mojligt. Om originalreservdelar inte finns tillgangliga ska ersattningsdelarna ha motsvarande kvalitet, specifikation och
sékerhetsniva.
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Tabell 2. Underhallsschema

Varje vecka eller Arligen eller
System Ref. Underhallsatgéard efter 50 drifttim- | efter 2000 drift-
mar timmar
R 1.1 | Kontrollera samtliga barande delar avseende skador .
am
1.2 | Kontrollera samtliga skruvférband .
2.1 | Kontrollera funktion, instéllningar och slitage .
Lyftmekanism 2.2 | Kontrollera stoédrullar och axeltappar .
23 Kontrollera invéndiga och utvandiga saxarmar samt gaffelramar avseende slitage .
' och skador
3.1 | Kontrollera funktion ]
3.2 | Kontrollera kopplingar och anslutningar avseende lackage och skador .
33 Kontrollera hydraulcylinder med avseende pa lackage, skador och séker infast- .
' ning
Hydraulsystem
3.4 | Kontrollera oljenivan .
3.5 | Byt hydraulolja .
36 Kontrollera tryckbegransningsventilens funktion. Kalibrera lyftkapaciteten genom .
’ justering av ventilen vid behov (Fig. 24 pos. 112 eller Fig. 25 pos. 111)
4.1 | Kontrollera funktion .
. 4.2 | Kontrollera att kablar inte &r skadade och att anslutningar sitter ordentligt fast .
system
4.3 | Kontrollera att sdkerhetsanordningarnas parameterinstaliningar &r korrekta .
4.4 | Kontrollera att brytare ar ordentligt fastsatta och fungerar normalt .
Smdrjning 5.1 | Smorj lyftbordet enligt smérjschemat .
6.1 | Kontrollera att elsystemet &r korrekt skyddsjordat .
Rutinkontroll
6.2 | Kontrollera lyft- och sankhastighet .
7.1 | Kontrollera att samtliga etiketter ar lasbara och fullstandiga .
Allman kontroll
7.2 | Kontrollera att skyddsplatar och skyddsanordningar inte &r skadade .
8.1 | Utfér provkorning med markbelastning .
Funktionsprov
8.2 | Efter utfort underhall ska lyftbordet kontrolleras av behdrig kontrollant 3

Service, reparation, justering av lyftkapacitet samt komponentbyte far endast utféras av auktoriserad servicepersonal.
Kontakta aterforséljaren for service, reservdelar och teknisk support.

Originalreservdelar ska anvédndas ndr det &r mdjligt. Om originalreservdelar inte finns tillgédngliga ska erséattningsdelarna ha
motsvarande kvalitet, specifikation och sékerhetsniva.
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Inspektions- och underhéllslogg

Datum

Typ av inspektion /
underhall

Utfort av

Datum

Typ av inspektion /
underhall

Utfort av
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7.a Hydraulolja

Om hydraulsystemets tryck behoéver kontrolleras ska en l1amplig tryckmatare anslutas till tryckkretsen via matuttaget som ar placerat under pluggen (figur 24, position
113, eller figur 25, position 114). Matuttaget har gangdimension G1/4.

Om plattformen inte nar den angivna lyfthéjden kan hydraulolja behdva fyllas pa. Se tabellen nedan for korrekt oliemangd.

Blanda aldrig olika typer eller kvaliteter av hydraulolja

Pafylining av hydraulolja

Hoj plattformen for att f& atkomst till hydraulaggregatet (figur 16/18/20/22, position 17).

Avlagsna pafyliningslocket fran oljetanken.

Fyll pa rekommenderad hydraulolja.

Montera tillbaka och dra at pafyliningslocket ordentligt.

Kor plattformen genom flera lyft- och séankcykler och kontrollera déarefter oljenivan pa nytt vid behov.

SUFSR N\

Rekommenderad hydraulolja

Omgivningstemperatur | Typ av hydraulolja Viskositet
-5 °C ill +25 °C HVLP 32, DIN 51524 28,8 till 35,2
Over +25 °C HLP 46, DIN 51524 41,4 till 47
Oljeméangd Figur 8. Hydraulaggregat
Modell Oljeméangd
HIW1.0EU 25L
HIW2.0EU 30L
HIW3.0EU 30L
HIW4.0EU 30L
Miljéskydd

Hydraulolja och férorenat material ska samlas upp, atervinnas och omhandertas i enlighet med géllande nationella och lokala bestammelser.
Lackage av hydraulolja kan ha negativ paverkan pa miljon och kan innebara risker fér halsa och sékerhet om det hanteras felaktigt.

Vid underhallsarbete bor lampligt absorptionsmaterial, sdsom absorptionsdukar, trasor eller granulat, finnas tillgangligt for att begransa eventuellt spill.
Anvant absorptionsmaterial som férorenats med olja ska omhandertas enligt gallande miljébestammelser.

VARNING

Ladckage av hydraulolja kan orsaka driftstérningar, skador pa elektriska komponenter, kortslutningar, fel pa brytare samt halkrisker
i arbetsomradet.

Om hydrauloljeldckage upptacks:

® Stoppa omedelbart anvdndningen av lyftbordet.

e |dentifiera orsaken till ldckaget.

e Reparera felet innan utrustningen tas i drift igen.

® Rengdr alla férorenade ytor innan anvéndningen aterupptas.

7.b Smérjpunkter

Smorj de markerade punkterna enligt underhallsschemat.
Rekommenderat smorjfett: DIN 51825, standardfett.

1 Nedre rullaxel

Ovre rullaxel

Cylinderstang

Ovre férbindelseaxel

Saxledsaxel

o o0~ W N

Nedre forbindelseaxel




8. Slangspecifikation

1. HIW1.0EU

Slangenhet (rak), 6-L1010-1SC-74°, med: 6 mm invandig slangdiameter, 1010 mm slangldngd, 74° rérkoppling med invandig konisk tatning

2. HIW2.0EU

Slangenhet (90°), 10-L1010-1SC-24°, med: 10 mm invandig slangdiameter, 1010 mm slanglangd, 24° rérkoppling med invandig konisk tatning

3. HIW3.0EU och HIW4.0EU

Slangenhet (rak), 10-L900-1SC-24°, med: 10 mm invandig slangdiameter, 900 mm slanglangd, 24° rérkoppling med invandig konisk tatning

9. Felso6kning

Tabell 3. Felsdkning

Nr Problem Orsak Atgird
Lyftbordet kan inte lyftas till maximal * For 1&g hydrauloljeniva. e Fyll pa& hydraulolja (se figur 8, Pafylining av
1 hojd. * Andl&gesbrytaren ar felaktigt placerad. hydraulolja).
e Justera andlagesbrytarens position (se figur 12,
S0).
Lyftbordet kan inte lyftas. ® Ingen hydraulolja i systemet. e Fyll pa hydraulolja (se figur 8, Pafylining av
5 ® Sakerhetsventilens tryckinstéllning ar for 1ag. hydraulolja).
e Justera sakerhetsventilen (figur 24, position 112/
figur 25, position 111).
Motorn startar inte. * Nodstoppet &r aktiverat. * \Vrid nddstoppet medurs for att aterstalla det
3 ® L 8s elektrisk anslutning. (figur 12, S1).
* Motorkontaktorn ar skadad. e Dra at anslutningarna.
e Byt kontaktorn (figur 12, KM).
Lyftbordet kan inte sénkas. * Kolvstangen eller cylindern har deformerats pa grund av | e Byt kolvstang eller cylinder.
snedbelastning eller éverbelastning. e Forvara plattformen i nedsankt 1age nar den inte
4 e Plattformen har varit upplyft under en langre tid vilket anvands och smarj kolvstangen regelbundet.
orsakat korrosion eller karvning av kolvstangen. ® Byt sankventilen (figur 24, position 106 / figur 25,
e Pumpens sankventil &r sliten och fungerar inte korrekt. position 109).
5 Hydrauloljelackage. e Slitna eller skadade tatningar. e Byt ut defekta komponenter.
® Spruckna komponenter.
Lyftbordet sanks utan att sankfunktio- e Fororeningar i hydrauloljan hindrar séankventilen fran att * Byt hydraulolja (se figur 8, Pafylining av hydraul-
nen aktiveras. stanga korrekt. olja).
6 o Slitna eller skadade tatningar. ® Byt tatningar.
e Skadad séankventil. * Byt sankventilen (figur 24, position 106 / figur 25,
position 109).

OBSERVERA: Forsok inte att reparera lyftbordet om du inte har utbildning och behdrighet fér detta arbete.
Service, reparationer och komponentbyte far endast utféras av auktoriserad serviceverkstad eller kvalificerad servicepersonal.

Kontakta aterforséljaren for service, reservdelar och teknisk support. Anvédnd endast originalreservdelar som levererats eller

godkénts av tillverkaren.

10. Demontering och férvaring av lyftbordet

Om lyftbordet tas ur drift under en period som 6verstiger tvd manader ska det forvaras i en torr och frostfri miljé. De atgarder som
ska utféras fore férvaring, under férvaring och innan lyftbordet tas i drift igen beskrivs nedan.

a. Atgarder fore forvaring
1. Rengér lyftbordet noggrant.

MW

Smorj lyftbordet enligt smérjschemat.

b. l:\tertagning i drift efter férvaring

Rengér lyftbordet noggrant.
Smorj lyftbordet enligt smorjschemat.

A~

Ta lyftbordet i drift.

c. Demontering av lyftbordet

a2

Kontrollera hydrauloljenivan och fyll pa vid behov.
Applicera ett tunt lager smorjolja eller fett pa alla obehandlade mekaniska delar.

Kontrollera hydrauloljan med avseende péa kondensvatten. Byt hydraulolja vid behov.

Avlagsna forankringsbultarna som faster lyftoordet i golvet.

Sank plattformen helt och koppla bort stromférsérjningen.

Koppla fran de elektriska anslutningarna i enlighet med gallande sékerhetsforeskrifter.
Flytta lyftbordet fran installationsplatsen med hjélp av lamplig lyftutrustning.

Kassera eller atervinn utrustningen genom ett auktoriserat atervinningsforetag.

Sakerstéll att ingen hydraulolja kan lacka ut fran hydraulsystemet under transport eller avfallshantering.
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Hydraulscheman
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Figur 10

Hydraulschema for HIW1.0EU, HIW2.0EU

10

L N
[ JEE
XA Fuiz_Xid T X:20 Fus 4o
1 ? g =%
24y
X:2] Fur_X:3 X:21
=4 NPE
KM\‘_‘? ______ dp
T ™
Mp
- .
| [ [ |
| FR_|
| A1
I PE I
T l

54

-

10

1. Oljebehéllare
2. Filter

3. Pump

4. Motor

5. Backventil

6

Tryckbegransningsventil

7. Strypventil

8. Magnetventil
9. Cylinder
10. S&kerhetsventil

O
~

on

[
I

LY

Figur 11

Hydraulschema fér HIW3.0EU, HIW4.0EU
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Figur 12 - Elschema for HIW1.0EU, HIW2.0EU och HIW4.0EU (115V/230V)
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Elschema (fortséattning)
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Figur 13 - Elschema fér HIW1.0EU, HIW2.0EU och HIW3.0EU, HIW4.0EU(380V)
KM Kontaktor S2 Tryckknapp UPP
Mp Motor K1,K2 Kontaktor
FU1,FU2 Sakring FR Motorskyddsrela
T Transformator S3 Tryckknapp NED
FU3 Sékring YV Magnetventil fér sdnkning
S4 Nyckelbrytare SO Andlagesbrytare
S11,S12 Sakerhetsbrytare S1 Nodstopp
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Elschema (fortséttning
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Figur 14. Elschema fér HIW1.0EU, HIW2.0EU och HIW4.0EU (115V/230V)
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Elschema (fortséattning)
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12. Reservdelslistor

Reservdelslista - Bord HIW1.0EU

Figur 16. Sprangskiss for HIW1.0EU-bordet
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Reservdelslista — Bord HIW1.0EU

Nr | Artikelnummer Benadmning Antal Nr Artikelnummer Benémning Antal
1 | 454253510000 Plattform 1 22 | 910300100006 Mutter 2
2 | 941100600001 Bult 3 23 | 454253020018 Rulle 2
3 | 920200600002 Mikrobrytare 2 24 | 910401300012 Lasring 2
4 | 910200500028 Bult 4 25 | 910300100005 Mutter 4
5 | 454253510001 Sékerhetsram 1 26 | 910100300023 Skruv 2
6 | 940500100017 Bussning 4 27 | 950401100011 90° vinkelkoppling 2
7 | 910401300011 Lasring 4 28 | 454024020000 Ror 1
8 | 454253020001 Axel 4 31 454053020001 Axel 1
9 | 454053010000 Saxarm 1 32 454024010000 Hydraulcylinder 1
10 | 454653020013 Rulle 2 33 | 910401300011 Lasring 4
11 | 910401300012 Lasring 2 34 | 320217020001 Axel 1
12 | 920200700047 Manoverdon 1 35 450121520000 Bordsplatta 1
13 | 454253020014 Stodplat 2 36 | 910300100003 Mutter 2
14 | 910300500006 Mutter 2 37 | 910200500029 Bult 2
15 | 910100100048 Skruv 2 38 | 920200600001 Mikrobrytare 1

921400100107 Hydraulaggregat (220 V) 1 39 | 910100300012 Bult 4
16 | 921400100039 Hydraulaggregat (380 V) 1 40 | 454053020010 Axel 1
921400100104-T01 | Hydraulaggregat (115 V) 1 41 454053020011 Bricka 2
950200100156 Hydraulpump (220 V) 1 42 910200200057 Skruv 2
17 | 950200100003 Hydraulpump (380 V) 1
950200100153 Hydraulpump (115 V) 1
18 | 910100300012 Skruv 4
19 | 454221510000 Bottenplat 1
20 | 910100300020 Bult 1
21 | 454221520000 Forbindningsplat 1
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Reservdelslista — Hydraulcylinder HIW1.0EU

Cylinder HIW1.0EU

&

Figur 17. Sprangskiss for cylinder HIW1.0EU

211

Nr Artikelnummer Bendmning Antal Nr Artikelnummer Bendmning Antal
201 | 454024020004 Kolvstang 1 207 | 910600100009 Sprint 1
202 | 910800100006 O-ring 1 208 | 454024020005 Cylinderlock 1
203 | 910800100027 O-ring 1 209 | 910800100010 O-ring 1
204 | 454024020002 Kolv 1 210 | 910800400003 Dammtatning 1
205 | 910800600001 Kombinerad tatningsring 1 211 | 450124020012 Sakerhetsventil 1
206 | 454024010001 Cylinderhus 1
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Reservdelslista — Bord HIW2.0EU

Figur 18. Sprangskiss fér bord HIW2.0EU
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Reservdelslista — Bord HIW2.0EU

Nr | Artikelnummer Bendmning Antal Nr Artikelnummer Bendmning Antal
1 | 454253510000 Plattform 1 22 | 910300100006 Mutter 2
2 | 941100600001 Bult 3 23 | 454253020018 Rulle 2
3 | 920200600002 Mikrobrytare 2 24 | 910401300012 Lasring 2
4 | 910200500028 Bult 4 25 | 910300100005 Mutter 4
5 | 454253510001 Sékerhetsram 1 26 | 910100300023 Skruv 2
6 | 940500100017 Bussning 4 27 | 950400300015 Rak koppling 1
7 | 910401300011 Lasring 4 28 | 450124020002 Hydraulslang 1
8 | 454653020001 Axel 4 29 | 450124020015 Banjobult 1
9 | 454253010000 Saxarm 1 30 | 910800900004 Tatningsbricka 3
10 | 454653020013 Rulle 2 31 910200200058 Skruv 2
11 | 910401300012 Lasring 2 32 454624010000 Hydraulcylinder 1
12 | 920200700047 Mandverdon 1 33 | 910401300012 Lasring 4
13 | 4564253020014 Stodplat 2 34 | 454253020000 Axel 1
14 | 910300500006 Mutter 2 35 | 450121520000 Bordsplatta 1
15 | 910100100048 Skruv 2 36 | 910300100003 Mutter 2

921400100107 Hydraulaggregat (220 V) 1 37 | 910200500029 Bult 2
16 | 921400100039 Hydraulaggregat (380 V) 1 38 | 920200600001 Mikrobrytare 1
921400100104-T01 Hydraulaggregat (115 V) 1 39 910100300012 Bult 4
950200100155 Hydraulpump (220 V) 1 40 | 454253020009 Axel 1
17 | 950200100004 Hydraulpump (380 V) 1 41 454053020011 Bricka 2
950200100152 Hydraulpump (115 V) 1 42 | 910200200057 Skruv 2
18 | 910100300012 Skruv 4 43 | 450124020016 Vinkelkoppling 1
19 | 454221510000 Bottenplat 1
20 | 910100300020 Bult 1
21 | 454221520000 Forbindningsplat 1
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Reservdelslista — Cylinder HIW2.0EU
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Figur 19. Sprangskiss for hydraulcylinder HIW2.0EU

Cylinder HIW2.0EU

Nr | Artikelnummer Benamning Antal Nr Artikelnummer Benamning Antal
201 | 454624020006 Kolvstang 1 207 | 910600100009 Sprint 1
202 | 910800100007 O-ring 1 208 | 454624020007 Cylinderlock 1
203 | 910800100008 O-ring 1 209 | 910800300002 Y-tatning 1
204 | 454624020005 Kolv 1 210 | 910800400002 Dammtétning 1
205 | 910800600002 Kombinerad téatningsring 1 211 | 450124020012 Sakerhetsventil 1
206 | 454624010001 Cylinderhus 1
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Reservdelslista — Bord HIW4.0EU

Figur 20. Sprangskiss for bord HIW4.0EU
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Reservdelslista — Bord HIW4.0EU

Nr | Artikelnummer Bendmning Antal Nr Artikelnummer Bendmning Antal
1 | 454653510000 Plattform 1 26 | 910100300023 Skruv 2
2 | 941100600001 Bult 3 27 | 450124020015 Banjobult 2
3 | 920200600002 Mikrobrytare 2 28 454624020003 Hydraulslang 1
4 | 910200500028 Bult 4 29 | 454624020004 Vinkelkoppling 2
5 | 454253510001 Sakerhetsram 1 30 | 910800900004 Tatningsbricka 4
6 | 940500100019 Bussning 4 31 910200200058 Skruv 4
7 | 910401300011 Lasring 4 32 | 454624010000 Hydraulcylinder 2
8 | 4564653020001 Axel 4 33 | 910401300012 Lasring 2
9 | 454653010000 Saxarm 1 34 | 454653020000 Axel 2
10 | 454653020013 Rulle 2 35 | 450121520000 Bordsplatta 1
11 | 910401300012 Lasring 2 36 | 910300100003 Mutter 2
12 | 920200700047 Mandverdon 1 37 | 910200500029 Bult 2
13 | 454653020015 Stodplat 2 38 | 920200600001 Mikrobrytare 1
14 | 910300500006 Mutter 2 39 | 910100300012 Bult 4
15 | 454653020014 Skruv 2 40 | 454653020009 Axel 1

921400100107 Hydraulaggregat (220 V) 1 41 454053020011 Bricka 2
16 | 921400100039 Hydraulaggregat (380 V) 1 42 | 910200200057 Skruv 2
921400100104-T01 Hydraulaggregat (115 V) 1 43 | 910400100008 Bricka 2
950200100157 Hydraulpump (220 V) 1 44 | 910800900004 Tatningsbricka 2
17 | 950200100006 Hydraulpump (380 V) 1 45 | 450124020015 Banjobult 1
950200100154 Hydraulpump (115 V) 1 46 | 454624020004 Vinkelkoppling 1
18 | 910100300012 Skruv 4 47 | 454624020002 Koppling 1
19 | 454621510000 Bottenplat 1 48 454624020000 Ror 1
20 | 910100300020 Bult 1 49 454624020001 Ror 1
21 | 454221520000 Forbindningsplat 1
22 | 910300100006 Mutter
23 | 454253020018 Rulle
24 | 910401300012 Lasring
25 | 910300100005 Mutter
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Reservdelslista — Hydraulcylinder HIW4.0EU
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Figur 21. Sprangskiss for hydraulcylinder HIW4.0EU

Hydraulcylinder HIW4.0EU

205 | 910800600002 Kombinerad t&tningsring 211 | 450124020012 Sakerhetsventi

Nr | Artikelnummer Benamning Antal No. Parts No. Description Qty.
201 | 454624020006 Kolvstang 1 207 | 910600100009 Sprint 1
202 | 910800100007 O-ring 208 | 454624020007 Cylinderlock 1
203 | 910800100008 O-ring 209 | 910800300002 Y-tatning 1
]
1

1
1

204 | 454624020005 Kolv 1 210 | 910800400002 Dammtétning
1
1

206 | 454624010001 Cylinderhus
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Reservdelslista — Bord HIW3.0EU

Figur 22. Sprangskiss fér bord HIW3.0EU
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Reservdelslista — Bord HIW3.0EU

Nr | Artikelnummer Bendmning Antal Nr Artikelnummer Benamning Antal

1 | 454453510000 Plattform 1 27 | 450124020015 Banjobult 2
2 | 454846510000 Bult 3 28 | 454624020003 Hydraulslang 1
3 | 920200600002 Mikrobrytare 2 29 454624020004 Vinkelkoppling 2
4 | 910200500028 Bult 4 30 | 910800900004 Tatningsbricka 4
5 | 454253510001 Sakerhetsram 1 31 | 910100300023 Skruv 4
6 | 940500100021 Bussning 4 32 454424010000 Hydraulcylinder 2
7 | 910401300011 Lasring 4 33 | 910100300023 Skruv 2
8 | 454453020000 Axel 4 34 | 454453010002 Axel 2
9 | 454453010000 Saxarm 1 35 | 450121520000 Bordsplatta 1
10 | 454453020001 Rulle 4 36 | 910300100003 Mutter 2
11 | 910401300014 Lasring 4 37 | 910200500029 Bult 2
12 | 920200700047 Mandéverdon 1 38 | 920200600001 Mikrobrytare 1
13 | 454453020016 Stodplat 2 39 | 910100300012 Bult 4
14 | 910300500006 Mutter 2 40 | 454453010003 Axel 2
15 | 910100300055 Skruv 2 41 | 940500100100 Bussning 2
16 | 921400100039 Hydraulaggregat (380 V) 1 42 | 910100300035 Skruv 2
17 | 950900100026 Hydraulpump (380 V) 1 43 | 454453020002 Bricka 2
18 | 910100300012 Skruv 4 44 | 910800900004 Tatningsbricka 2
19 | 454421510000 Bottenplat 1 45 | 450124020015 Banjobult 1
20 | 910100300020 Bult 1 46 | 454624020004 Vinkelkoppling 1
21 | 454421510001 Forbindningsplat 1 47 454624020002 Koppling 1
22 | 910300100006 Mutter 2 48 | 454624020000 Ror 1
23 | 940500100032 Bussning 4 49 | 454624020001 Ror 1
24 | 911200100003 Smorjnippel 4 50 | 910400500006 Fjaderbricka 2
25 | 910400500007 Fjaderbricka 2 51 | 910600400069 Fjadersprint 2
26 | 910100300023 Skruv 2
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Reservdelslista — Hydraulcylinder HIW3.0EU

Cylinder HIW3.0EU
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Figur 23. Sprangskiss for hydraulcylinder HIW3.0EU

Nr Artikelnummer Benamning Antal Nr Artikelnummer Benamning Antal
201 | 454424010002 Kolvstang 1 209 | 910800300002 Y-tatning 1
202 | 910800100005 O-ring 1 210 | 910800400002 Dammtatning 1
203 | 910800100008 O-ring 1 211 | 450124020012 Sékerhetsventil 1
204 | 454424020000 Kolv 1 212 | 940400500027 Fjader 1
205 | 910800600002 Kombinerad tatningsring 1 213 | 450124020009 Ventilinsats 1
206 | 454424010001 Cylinderhus 1 214 | 910401400004 Lasring 1
207 | 910401300017 Lasring 1 215 | 940500100041 Bussning 2
208 | 454624020007 Cylinderlock 1
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Reservdelslista — Hydraulaggregat (HIW1.0EU / HIW2.0EU / HIW4.0EU)

Hydraulaggregat (HIW1.0EU / HIW2.0EU / HIW4.0EU)

Figur 24. Sprangskiss for hydraulaggregat (HIW1.0EU / HIW2.0EU / HIW4.0EU)

Nr Artikelnummer Benamning Antal Nr Artikelnummer Benamning Antal
920900100003 Motor (0,75 kW 380 V) 112 | 454098520000 Tryckbegransningsventil 1

101 | 920900100002 Motor (0,75 kW 220 V) 1 113 | 454698520008 Matuttagsplugg (T-port) 1
920900100091 Motor (1,1 kW 115V) 114 | 454698520007 O-ring (21,2 x 1,8) 1

102 | 910100300011 Bult 4 115 | 454698520006 O-ring (87,5 x 3,55) 1

103 | 454098520001 Ventilblock 1 454098520008 Strypventil (HIW1.0)

104 | 454698520002 Backventil 1 116 | 454298520000 Strypventil (HIW2.0) 1

105 | 454098520002 Kugghjulspump 1 454698520001 Strypventil (HIW4.0)

106 | 454698520003 Magnetventil 1 117 | 910200200031 Skruv (M5x65) 2

107 | 454098520003 Sugfilter 1 118 | 454098520009 Returledning 1

108 | 454698520009 Sugrorsvinkel 1 119 | 454098520010 Klamma 1

109 | 910100300004 Bult M5x16 4 120 | 454698520005 Avluftningslock 1

110 | 454698520004 Oljiebehallare (3,5 L) 1

111 | 454098520004 Anslutning 1
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Reservdelslista — Hydraulaggregat HIW3.0EU

113\

Figur 25. Sprangskiss for hydraulaggregat HIW3.0EU

Hydraulaggregat HIW3.0EU

104

105

106

Nr | Artikelnummer Bendmning Antal Nr Artikelnummer Bendmning Antal
101 | 454498520001 Motor (1,5 kW 380 V) 1 111 | 454498520012 Tryckbegransningsventil 1
102 | 454498520003 Anslutning 1 112 | 454498520013 Strypventil 1
103 | 454498520004 Anslutning 1 113 | 454498520014 Avstangningsventil 1
104 | 454498520005 Bult 4 114 | 454498520015 Plugg 1
105 | 454498520006 Bult 4 115 | 454498520016 O-ring 1
106 | 454498520006 Fjaderbricka 4 116 | 454498520017 Kugghjulspump 1
107 | 454498520007 Plat 1 117 | 454498520002 Oljebehallare 1
108 | 454498520009 Backventil 1 118 | 454498520018 Avluftningslock 1
109 | 454498520010 Magnetventil 1

110 | 454498520011 Ventilblock 1
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Betjeningsvejledning

31089, 31106, 31108, 31109 - Elektrisk lgftebord

Bemaerk: Ejer og operater SKAL leese og forsta denne
driftsanvisning fer brug af dette produkt.

>



Forord

Denne handbog indeholder vigtige oplysninger om sikker drift, inspektion, vedligeholdelse og service af det elektriske lgftebord.
Handbogen er beregnet til operatarer, installatgrer og vedligeholdelsespersonale.

Lees og forsta disse instruktioner, far lgftebordet tages i brug. Manglende overholdelse af instruktionerne kan medfare alvorlig
personskade, dgdsfald eller materielle skader.

Far det elektriske laftebord tages i brug, skal denne instruktionhdndbog leeses grundigt, og det skal sikres, at produktets
anvendelse er fuldt forstaet.

Denne handbog beskriver drift og vedligeholdelse af forskellige modeller af elektriske lafteborde. Fer produktet anvendes eller
serviceres, skal det sikres, at instruktionerne geelder for den specifikke model.
Opbevar denne handbog til fremtidig reference.

Hvis denne handbog eller advarsels- eller forsigtighedsmaerkater bliver beskadiget eller bortkommer, skal forhandleren eller
producenten kontaktes for en erstatning.

Standarder og overensstemmelse

Dette produkt opfylder kravene i:

EN 1570-1:2011+A1:2014 (Sikkerhedskrav til lgfteborde, del 1)

EN 12895 (Industritrucks - Elektromagnetisk kompatibilitet)

EN 12053 (Industritrucks - Prgvningsmetoder til maling af stgjemission)

forudsat at lgftebordet anvendes til det tilsigtede formal.

Stgjemissionsniveauet for denne maskine er mindre end 70 dB(A), mélt i henhold til EN 12053.

MILJOOPLYSNINGER OG BORTSKAFFELSE

e Miljefarligt affald, sasom hydraulikolie, elektroniske komponenter og batterier, kan have en negativ indvirkning pa miljget og menneskers sundhed, hvis det
handteres forkert.

o  Affaldsmaterialer skal sorteres efter type og bortskaffes i overensstemmelse med geeldende lokale bestemmelser. Affald ma ikke bortskaffes sammen med
almindeligt husholdnings- eller industriaffald.

e For at forhindre miljgforurening skal hydraulikoliespild straks opsuges med egnede absorberende materialer, sdésom absorptionsmatter, savsmuld eller rene klude.
Brugte absorberende materialer forurenet med olie skal bortskaffes i overensstemmelse med lokale miljgbestemmelser.

e Vores produkter er under lgbende forbedring og udvikling. Producenten forbeholder sig derfor retten til at foretage aendringer i produktets design, specifikationer
og ydeevne uden forudgéende varsel. Som fglge heraf afspejler denne handbog muligvis ikke alle funktioner eller eendringer i det leverede produkt.

Sikkerhedssymbol

Sikkerhedssymbolet vist til venstre anvendes til at

identificere potentielle farer for personskade. Folg
alle sikkerhedsanvisninger, der er forbundet med

dette symbol, for at undga alvorlig personskade
eller dadsfald.

Copyright

Ophavsretten tilhgrer virksomheden, der er angivet pa CE-certifikatet, eller, hvis produktet seelges i USA, virksomheden angivet pa
virksomhedens maerkat.



1. Tilsigtet anvendelse

Dette lgftebord er udelukkende beregnet til lodret laft og saenkning af gods inden for den angivne lastekapacitet. Det er ikke beregnet til laft af personer.
Loftebordet er klassificeret som lgftekategori 3 i henhold til EN 1570-1.

Leftebordet er kun beregnet til indenders brug og er ikke beregnet til drift i offentlige omrader eller til anvendelse som leesserampe.
Det skal installeres og anvendes pa et fast, plant, jaevnt og korrekt forberedt underlag.

Det tilladte omgivende temperaturomrade er +5 °C til +40 °C.
Arbejdspladsen skal veere tilstraekkeligt oplyst med et minimumsbelysningsniveau pa 50 lux.

Arbejdsomradet skal holdes frit for forhindringer, der kan begraense operatgrens udsyn.
Ejeren og operateren er ansvarlige for at sikre, at leftebordet kun anvendes til det tilsigtede forméal og inden for de specificerede driftsgraenser.

Alle risici for operatarer, vedligeholdelsespersonale og tredjepart skal elimineres eller reduceres sa vidt det er rimeligt praktisk muligt.
Leftebordet ma kun betjenes af uddannet og autoriseret personale. Brug af uautoriserede personer er forbudt.
Laftebordet ma ikke anvendes under felgende forhold:

e | kreevende driftsmiljger, sdsom ekstreme klimaer, fryseanlaeg eller omrader med steerke magnetfelter.
e | miljger, der er underlagt szerlige bestemmelser, sdsom eksplosive atmosfeerer eller mineanvendelser.
e Til handtering af materialer, der kan skabe farlige situationer, sdsom smeltet metal, syrer, radioaktive stoffer eller seerligt skrgbelige laster.

Installation

Leftebordet leveres fuldt monteret.

Det skal fastgares sikkert til gulvet for at forhindre utilsigtet beveegelse og sikre driftsstabilitet.

Der skal udvises forsigtighed under installationen for at undgéa placeringer, hvor omkringliggende konstruktioner kan forstaerke driftsstajen.
Geeldende bygningsreglementer og arbejdsmiljgkrav skal altid overholdes.

En hovedafbryder skal installeres af kunden pa et let tilgaengeligt sted.

Afbryderen skal kunne lases i OFF-position ved hjeelp af en haengelas eller tilsvarende Iaseanordning for at forhindre utilsigtet drift under vedligeholdelse eller service.
Hovedafbryderen leveres ikke af lgftebordets producent.

Elektrisk graenseflade leveret af kunden

Electrical interface supplied by the customer

Motorspaending Pakreevet sikring | Pakreevet sikring | Pakraevet sikring
0,75 kW motor 1,1 KW motor 1,5 kW motor

*115/1/60 - 20 A -

220/1/50 20 A - -

380/3/50 10A - 10 A

Bemeerkning *: Denne lgfter kreever en dedikeret 20 A-
kreds, som ikke forsyner andet elektrisk udstyr. Anvend
ikke denne lgfter sammen med en forleengerledning.

Betjeningsstationen, herunder nedstopanordninger, skal placeres séledes, at operateren fra en sikker betjeningsposition har frit udsyn over beveegelsesomradet og
eventuelle af- og paleesningsomrader.

For at reducere risikoen for klemnings- og skaereulykker skal falgende minimumssikkerhedsafstande opretholdes mellem bevaegelige og faste dele, som er
tilgeengelige for personer, der opholder sig ved siden af beveegelsesomradet:

e Fingre: 25 mm

e Taeer: 50 mm

e Hzender: 100 mm

* Arme og lukkede haender: 120 mm
® Fgdder: 120 mm

e Krop: 500 mm

Sakselgftebordet er udelukkende konstrueret til Igft og seenkning af laster inden for den nominelle kapacitet. Det ma ikke anvendes til andre formal.
Laster méa ikke placeres pa platformens sider eller kanter.

Lasten skal veere fordelt over mindst 80 % af platformens overflade.

Den nominelle kapacitet er angivet pa bade kapacitetsmeerkaten og typeskiltet.

Alle advarsler og sikkerhedsanvisninger i denne handbog skal overholdes.

Der ma ikke installeres yderligere konstruktionsdele, beslag, fiksturer eller lignende udstyr, som kan gge belastningen pa lgftebordet, uden forudgaende skriftlig
godkendelse fra producenten.

Operataren skal have uhindret udsyn til platformen, lasten og eventuelle fareomrader under hele lgfte- og saenkebeveegelsen.

Modifikationer

Der mé ikke udfgres modifikationer eller eendringer, som kan pavirke lgftebordets kapacitet, stabilitet, strukturelle integritet eller sikkerhedsfunktioner, uden forudgéaende
skriftlig godkendelse fra den oprindelige producent eller dennes autoriserede repraesentant.

Dette omfatter modifikationer, der pavirker synligheden, eller som indebeerer tilfgjelse af aftageligt udstyr.

Hvis modifikationer godkendes, skal producenten ogsa godkende ngdvendige opdateringer af kapacitetsplader, maerkater, markeringer og betjeningsvejledninger.
Manglende overholdelse af disse krav medferer bortfald af garantien og kan kompromittere udstyrets sikkerhed.



2. Produktbeskrivelse og tekniske data

a. Vigtigste tekniske data

Tabel 1. Tekniske data
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Figur 1. Borddimensioner

Type HIW2.0EU (31089) HIW2.0EU (31108) HIW2.0EU (31109) HIW4.0EU (31106)
Kapacitet kg kg 1000 1000 1000 2000

Maks. hgjde H3 mm mm 1010 1010 1010 1010

Min. hgjde H1 mm mm 190 190 190 190
Loftehgjde H2 mm mm 820 820 820 820
Borddimension L x B mm mm 1300x800 1350x1000 1800x800 1300x800
Dimensioner pa bundramme mm 1260x710 1260x710 1260x710 1260x710

L1 xB1mm

Leftehastighed s s 26 26 26 40
Seenkehastighed s s 20 20 20 30
Oliepumpens flow I/min L/min 3 3 3 3

Olietank | L 35 35 3.5 35
Spaending V \Y 115/220/380 115/220/380 115/220/380 115/220/380
Fase 11/3 11/3 11/3 11/3
Motoreffekt KW kW 1.1/0.75/0.75 1.1/0.75/0.75 1.1/0.75/0.75 1.1/0.75/0.75
Nettovaegt kg kg 220 240 255 285




b. Sikkerhedsanordninger og sikkerhedsmeaerkater

[ DO NOT ENTER UNDER THIS PLATFORM @ DO NOT PUT HANDS OR FEET |
UNLESS IT IS MECHANICALLY LOCKED UNDER THE PLATFORM |

. [ ce : : Figur 2. Sikkerhedsmaerkater
@
A Kapacitetsmaerkat E Sta ikke pa platformen-maerkat
B Typeskilt (ID-skilt) F Meerkat for klemnings- og skaerefare
C Lees vejledningen-maerkat G Forbudsmeerkat
D Advarselsmaerkat
Meerkater
- Adding electrical devices(radio, terminal, lights etc.)or changing existing
components or wiring can affect truck performance and could cause an
A - Kapacitetsmaerkat accident.

Contact authorized personnel before adding to, or changing the electrical
_system in any way.

c D - Advarselsmeerkat

J

@ DO NOT PUT HANDS OR FEET
UNDER THE PLATFORM

F - Meerkat for klemnings- og skaerefare
C - Lees vejledningen-maerkat

DO NOT ENTER UNDER THIS PLATFORM
@ UNLESS IT IS MECHANICALLY LOCKED

G - Forbudsmaerkat

E - Sta ikke péa platformen-maerkat



c. Typeskilt

1
.,\\
2 " Type. 2000 XX Electric lifting platfonlt 1. Produktbetegnelse
N ‘-\L 2. Serienummer
9 L Serial No. . XXXXX | Year of Manuf.;| MM/YYYY. 3. Nettoveegt
. X . 1 10 4. |IP-beskyttelsesklasse
4 ~} Net weight XXX kg Rated capacityy| XXXXkg{ —— 5. Fase
T~ — ] 6. Forsyningsspaending (V)
5 | Protection code IP XX Liftcategory | 3 — 1 7. Motoreffekt (kW)
= p—— 8. Producentens navn og adresse
6 N | Phase . X. [—=——] [ amax __”“-1—2 9. Produktbetegnelse
—_— 10. Fremstillingsdato
~~],Supply voltage - XXX V. [ [><] pr20max| ) |3 11. Nominel kapacitet (kg)
T “ 12. Leftekategori
"~ _Nominal power - XX kW 4 F—':_:| ﬁ!& Qmax| | 13. Belastningsforhold
8 2 : 14. CE-produktidentifikation
4
e
XAXXXXXX XX +
XXXXX | XXXXXX < B o

if sold to the EU, here the place |4 /_/
of the CE marking C€ o

Sarg for, at alle sikkerhedsmeerkater forbliver lzeselige gennem hele lgftebordets levetid.
Beskadigede eller manglende maerkater skal udskiftes omgaende.

3. Sikkerhedsinstruktioner, advarsler og resterende risici

Laes og forsté alle sikkerhedsmeerkater og instruktionerne i denne handbog, fer leftebordet betienes. Manglende overholdelse af
disse instruktioner kan medfare alvorlig personskade, deadsfald eller materielle skader.

Kun uddannet og autoriseret personale ma betjene loftebordet.

En meddelelse om, at betjening er begraenset til autoriseret personale, skal veere tydeligt synlig ved betjeningsstationen.
Operataeren skal anvende passende personlige veernemidler (PPE), herunder sikkerhedsfodtaj, ved betjening eller vedligeholdelse
af leftebordet.

Sikkerhedsinstruktioner

Hold haender, fodder og alle andre kropsdele veek fra saksemekanismen under drift. Risiko for klemnings- og skaereskader.

St&, ga eller arbejd aldrig under en heevet platform, medmindre den er korrekt sikret ved hjeelp af vedligeholdelsessikringen.

Overbelast ikke laftebordet. Den nominelle kapacitet ma aldrig overskrides.

Laft ikke laster med ukendt veegt.

Installer eller betjen ikke laftebordet pa skranende eller ujeevne overflader.

Laftebordet er ikke konstrueret til laft af personer. Anvend aldrig platformen til personlgft.

Laster méa ikke placeres pa platformens sider eller kanter. Lasten skal veere jeevnt fordelt over mindst 80 % af platformens overflade.

Stop straks driften, hvis lasten bliver ustabil.

Left ikke ustabile laster, laster pa hjul eller andre laster, som kan forskyde sig under Igftning eller saenkning.

Serg for, at lasten er korrekt placeret og sikret, far laftebordet betjenes.

Platformen skal veere helt saenket, nar lgftebordet ikke er i brug.

Regelmaessige inspektioner og vedligeholdelsesarbejder skal udfgres i henhold til instruktionerne i denne handbog.

Fortseet ikke driften, hvis en sikkerhedsanordning, elektrisk komponent, hydraulisk komponent, sikkerhedsmaerkat eller strukturel del er beskadiget eller ikke
fungerer korrekt.

e Alle ngdstopanordninger skal veere tydeligt identificeret og knyttet til det pageeldende lgftebord.



4. Installationsvejledning

A\ ADVARSEL
Installationen ma kun udferes af kvalificeret personale.

® Hold uautoriserede personer veek fra installationsomrédet.

e Sta aldrig under en haengende last.

e Anvend lafteudstyr med tilstraekkelig loftekapacitet.

e Forkert installation og fastgerelse af loftebordet kan medfere alvorlig personskade, dedsfald eller materielle skader.

Placering af loftebordet

Transportér det palleterede laftebord til installationsstedet ved hjeelp af en gaffeltruck eller tilsvarende
lafteudstyr.

Serg for, at:

e installationsomradet er rent;
e der er tilstreekkelig belysning;
e gulvoverfladen er egnet til installation

Gaffeltrucken skal have en minimumsleftekapacitet pa 300 kg.

Find den separate kasse med handbetjeningen.

Kassen er placeret under det primaere emballagemateriale ved enden af bundrammen.
Tag handbetjeningen og styrekablet ud af kassen.

Fjern laftebordet fra pallen.

Laft bordet fri af pallen ved hjeelp af en laftestrop og den lgftegjebolt, der leveres sammen med bordet
(se figur 4).
Efter placering af laftebordet fiernes laftegjebolten.

Fastgorelse af loftebordet til gulvet

For at opn& maksimal stabilitet skal lgftebordets bundramme fastgeres sikkert til gulvet.

Gulvet skal vaere plant og udfert i et solidt materiale, helst beton, med tilstraekkelig styrke til at baere
loftebordet og dets nominelle belastning.

Gulvet skal desuden kunne fastholde ankerboltene sikkert i overensstemmelse med deres specificerede

belastningskapacitet. Figure 4. Eyebolt locations

Udfer felgende trin for at fastgere loftebordet til gulvet.

Trin 1

Der findes fire (4) monteringshuller med en diameter pa 15 mm i bundrammen.
Brug disse huller som skabelon:

Placér laftebordet pa installationsstedet.

Markér hulplaceringerne.

Bor fire huller med en diameter pa 14 mm og en minimumsdybde pa 100 mm.
Serg for, at de borede huller er vinkelrette pa gulvoverfladen.

A=

Om nadvendigt flyttes lgftebordet med en gaffeltruck for at skabe tilstreekkelig plads til boring.
Flyt laftebordet tilbage pa plads, nar borearbejdet er afsluttet.

Trin 2

Forbered ankerboltene som vist i figur 5.

1. Monter spaendeskive og metrik pa ankerbolten.

2. Skru metrikken pa bolten til cirka halvdelen af matrikkens hejde.

3. Indfgr den samlede M10 x 100 mm ankerbolt gennem monteringshullet og ned i det
borede hul, indtil speendeskiven ligger plant mod ankerpladen.

4. Tilspaend meatrikken tre (3) til fem (5) omgange for at ekspandere ankeret.

5. Gentag proceduren for de resterende ankerbolte.

BEMAERK

Serg for, at bundrammens underside er fuldt understgttet.

Anvend om ngdvendigt egnede afstandsskiver eller ikke-krympende betonmertel for at
eliminere mellemrum mellem bundrammen og gulvoverfladen.

Figur 5. Detalj af ankerbolt



5. Daglig inspektion

Laftebordet skal inspiceres dagligt fer brug.
Veer saerligt opmaerksom pa fglgende komponenter:

Ruller

Aksler og tappe

Befaestelseselementer og gevindforbindelser
Hydraulikslanger og hydrauliske tilslutningspunkter
Elektriske kabler og jordforbindelser
Sikkerhedsanordninger og advarselsmeerkater
Konstruktionens generelle tilstand

Inspicér laftebordets konstruktion for tegn pa deformation.
Hvis der konstateres deformation:

Stop brugen af lgftebordet.

Fjern alle laster fra platformen.

Seenk platformen til dens laveste position.

Kontakt kvalificeret vedligeholdelsespersonale, og udskift eventuelle beskadigede komponenter, for laftebordet tages i brug igen.

Reservedele skal s& vidt muligt anskaffes fra den originale producent.
Hvis originale reservedele ikke er tilgaengelige, skal erstatningsdele have tilsvarende kvalitet, specifikation og sikkerhedsniveau.

Efter enhver starre reparation eller udskiftning af en baerende komponent eller stattestruktur skal lgftebordet afpraves igen i overensstemmelse med bilag C i EN 1570,
for det tages i brug igen.
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Figur 6. Betjeningspanel



6. Betjeningsvejledning
Nar leftebordet ikke er i brug, skal betjeningen deaktiveres ved hjeelp af negleafbryderen (fig. 6, pos. II).

For at aktivere betjeningen:
1. Indseet ngglen i nggleafbryderen.
2. Drejngglen med uret.

A\ ADVARSEL
Far der udfares inspektion, vedligeholdelse, rengering eller reparationsarbejde, skal netstikket frakobles stramforsyningen for at
sikre, at alle elektriske stremkilder er afbrudt.

a. Nodstopkontakt

Nar negdstopknappen (1) aktiveres, aforydes stremforsyningen, og al bevaegelse af laftebordet stopper.
For at genoprette stramforsyningen og betjeningsfunktionerne drejes nedstopknappen (1) med uret, indtil den frigeres (se fig. 6).
Efter aktivering af nadstop skal arsagen til aktiveringen identificeres og afhjeelpes, fer leftebordet tages i brug igen.

Beskrivelse af betjeningspanel:
|. Nedstopknap

II. Nagleafbryder

I1l. OP-knap

II1l. NED-knap

b. Loftefunktion

Tryk pa og hold OP-knappen (lIl) inde for at heeve platformen.
Slip knappen for at stoppe lgftebevaegelsen.

c. Senkefunktion

Tryk pa og hold NED-knappen (Illl) inde for at seenke platformen.
Slip knappen for at stoppe saenkebevaegelsen.

Lefte- og seenkefunktionerne er deaktiveret, nar sikkerhedsbeskyttelsesrammen er blevet aktiveret.
Hvis sikkerhedsbeskyttelsesrammen aktiveres:

® Stop brugen af lgftebordet.
e Undersgg og fiern arsagen til aktiveringen.

Nar arsagen er fiernet, vil lafte- og seenkefunktionerne veere tilgeengelige igen.



7. Regelmeaessig vedligeholdelse

Regelmaessig og systematisk vedligeholdelse er afgarende for at sikre sikker, palidelig og effektiv drift af laftebordet.
Manglende udfgrelse af vedligeholdelse med de angivne intervaller kan medfere funktionsfejl, reduceret levetid og eget risiko for personskade eller materielle skader.

De vedligeholdelsesintervaller, der er angivet i vedligeholdelsesplanen, er baseret pa normale driftsforhold og enkeltholdsdrift.
Hvis lgftebordet anvendes under mere kraevende forhold, sdsom:

hgje stevniveauer;

store temperaturvariationer;

hej driftsfrekvens; eller

flerskiftsdrift,

skal vedligeholdelsesintervallerne reduceres tilsvarende.

Vedligeholdelsesplanen angiver de vedligeholdelsesopgaver, der skal udfgres, samt de anbefalede serviceintervaller.
Under inspektion og vedligeholdelse skal der laegges seerlig veegt pa felgende omrader:

beveegelige komponenter og deres kontaktflader, herunder ruller og skinner, for slid, skader, deformation og renhed;
drejepunkter, aksler og andre roterende led i saksemekanismen;

bolte, skruer, matrikker og andre fastgerelseselementer;

hydraulikslanger, fittings og forbindelser;

elektriske kabler, kabelfgring og kabelbefeestelser; SafEt:v‘ Bar
baerende konstruktioner for deformation, revner eller andre skader;

svejsede samlinger for revner eller tegn pa metaltreethed;

smearepunkter for at sikre, at der er tilstreekkeligt fedt til stede.

Adgang til komponenter RN
Far der udfgres inspektions- eller vedligeholdelsesarbejde: ) b '.,_ =
Fjern alle laster fra platformen. ™ . : _;_’Q

1.
2. Heev platformen efter behov.

3. Aktivér sikkerhedssteengerne (se fig. 7).
4. Afbryd strgmforsyningen.

Figur 7. S/'kkerhedss!an.-g'

For at fa adgang til komponenter til justering, vedligeholdelse eller udskiftning kan det veere ngdvendigt at haeve platformen ved hjzelp af enten:
e lgftebordets eget hydrauliske system; eller
e egnet eksternt lafteudstyr, sdsom en kran eller gaffeltruck.

Afbryd altid stremforsyningen, far der udferes inspektion, vedligeholdelse eller reparationsarbejde pa leftebordet.
For oplysninger om udskiftning af komponenter henvises til det relevante reservedelskatalog, der er inkluderet i denne handbog.

Service, reparation og udskiftning af komponenter ma kun udferes af en autoriseret serviceudbyder.

Kontakt din forhandler for service, reservedele og teknisk support.

Originale reservedele ber anvendes, nar det er muligt.

Huvis originale reservedele ikke er tilgaengelige, skal erstatningsdele have tilsvarende kvalitet, specifikation og sikkerhedsniveau.
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Tabel 2. Vedligeholdelsesplan

Ugentligt eller Arligt eller hver

System Ref. Vedligeholdelsesopgave hver 50 drifts- 2000 driftstimer
timer
1.1 | Kontroller alle beerende dele for skader .
Ramme/Konstruktion
1.2 | Kontroller boltforbindelser .
2.1 | Kontroller funktion, slid og indstillinger .
Leftemekanisme 2.2 | Kontroller statteruller og tappe .
2.3 | Kontroller indvendige og udvendige sakse- og gaffelrammer for slid og skader .
3.1 | Kontroller funktion .
3.2 | Kontroller forbindelser og samlinger for leekager og skader .
3.3 | Kontroller hydraulikcylinderen for leekage, skader og korrekt fastgerelse .
Hydraulisk system 3.4 | Kontroller oliestanden .
3.5 | Udskift hydraulikolie .
36 Kontroller funktionen af trykbegraensningsventilen. Kalibrer laftekapaciteten ved .
’ justering af ventilen (om nadvendigt) — fig. 24 pos. 112 eller fig. 25 pos. 111
4.1 | Kontroller funktion .
) 4.2 | Kontroller, om kablet er beskadiget, og om terminalerne er korrekt tilsluttet .
Elektrisk system
4.3 | Kontroller, at sikkerhedsanordningens parameterveerdier er korrekte .
4.4 | Kontroller, at kontakten er korrekt monteret og fungerer normalt .
Smering 5.1 | Smer platformen i henhold til smgreskemaet .
6.1 | Kontroller, at det elektriske system er korrekt jordforbundet .
Rutineinspektion
6.2 | Kontroller lafte- og seenkehastigheden .
7.1 | Kontroller, at alle meerkater er tydelige og komplette .
Generel inspektion - - -
7.2 | Kontroller, at beskyttelsespladen og/eller afskaermningen ikke er beskadiget .
8.1 | Test med nominel belastning ]
Funktionstest
8.2 | Efter vedligeholdelse skal platformen inspiceres af en sagkyndig kontrollar .

Service, reparation, justering af loftekapacitet og udskiftning af komponenter ma kun udferes af en autoriseret serviceudbyder.
Kontakt din forhandler vedrerende service, reservedele og teknisk support.

Originale reservedele ber anvendes, nar det er muligt. Hvis originale reservedele ikke er tilgaengelige, skal erstatningsdele have
tilsvarende kvalitet, specifikation og sikkerhedsniveau.
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Inspektions- og vedligeholdelseslog

Dato

Type af inspektion /
vedligeholdelse

Udfert af

Dato

Type af inspektion /
vedligeholdelse

Udfert af
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7.a Hydraulikolie

Hvis det hydrauliske tryk skal kontrolleres, tilsluttes et egnet trykmaleinstrument til trykkredsen via maleporten, der er placeret under proppen (fig. 24, pos. 113 eller
fig. 25, pos. 114).

Maleportens gevindspecifikation er G1/4.

Hvis platformen ikke nar den nominelle laftehejde, kan det veere ngdvendigt at efterfylde hydraulikolie.
Se nedenstéende tabel for den ngdvendige oliemaengde.

Bland ikke forskellige typer eller kvaliteter af hydraulikolie.

Pafyldning af hydraulikolie

Heev platformen for at fa adgang til kraftaggregatet (fig. 16/18/20/22, pos. 17).

Fjern tankens pafyldningsdaeksel.

Pafyld den specificerede hydraulikolie.

Monter péafyldningsdeekslet igen, og speend det forsvarligt fast.

Ker platformen gennem flere lafte- og seenkecyklusser, og kontroller om ngdvendigt olieniveauet igen.

oW

Anbefalet hydraulikolie

Omgivelsestemperatur | Type hydraulikolie Viskositet
-5 °C il +25 °C HVLP 32, DIN 51524 28,8 til 35,2
Over +25 °C HLP 46, DIN 51524 41,4 til 47

Figur 8. Pumpeenhed

Oliemaengde

Model Oliemaengde
HIW1.0EU 25L
HIW2.0EU 3.0L
HIW3.0EU 30L
HIW4.0EU 30L

Miljobeskyttelse
Hydraulikolie og forurenede materialer skal indsamles, genanvendes og bortskaffes i overensstemmelse med gaeldende nationale og lokale bestemmelser.

Spild af hydraulikolie kan have en skadelig indvirkning pa miljget og kan udgere sundheds- og sikkerhedsrisici, hvis det handteres forkert.
Under vedligeholdelsesarbejde ber egnede absorberende materialer sésom absorptionsmaétter, klude eller granulat veere til radighed til opsamling af eventuelle
utilsigtede spild.

Brugte absorberende materialer, der er forurenet med olie, skal bortskaffes i overensstemmelse med lokale miljgbestemmelser.
ADVARSEL

Spild af hydraulikolie kan medfare funktionsfejl pa udstyret, beskadigelse af elektriske komponenter, kortslutninger, fejl i afbrydere
samt risiko for glatte overflader i det omgivende arbejdsomrade.
Hvis der konstateres hydraulikolieleekage:

e Stop straks brugen af leftebordet.

e [dentificér arsagen til leekagen.

e Udbedr fejlen, for udstyret tages i brug igen.

e Renger alle forurenede overflader, for driften genoptages.

7.b Smorepunkter

Smer de markerede punkter i henhold til
vedligeholdelsesskemaet.
Den kreevede fedtspecifikation er: DIN 51825, standardfedt.

1 Nedre rulleaksel

@vre rulleaksel

Cylinderstang

@vre forbindelsesaksel

Sakseaksel

o o0~ W N

Nedre forbindelsesaksel




8. Slangespecifikation

1. HIW1.0EU
Slangesamling (lige), 6-L1010-1SC-74°, med en indvendig slangediameter pa 6 mm, en leengde pa 1010 mm og en gummislangekobling med 74° indvendig konus-
teetning.

2. HIW2.0EU
Slangesamling (90°), 10-L1010-1SC-24°, med en indvendig slangediameter pa 10 mm, en la&engde pa 1010 mm og en gummislangekobling med 24° indvendig
konusteetning.

3. HIW3.0EU and HIW4.0EU

Slangesamling (lige), 10-L900-1SC-24°, med en indvendig slangediameter pa 10 mm, en leengde pa 900 mm og en gummislangekobling med 24° indvendig konus-
teetning.

9. Fejlfinding

Tabel 3. Fejlfinding

No. Problem Arsag Korrigerende handling
Bordet kan ikke lgftes til maksimal o Utilstreekkelig meengde hydraulikolie. o Efterfyld hydraulikolie (se fig. 8, Pafyldning af
] hgjde. e Forkert position af greenseafbryderen. olie).
¢ Justér graenseafbryderens position (se fig. 12,
S0).
Bordet kan ikke Igftes. ® Ingen hydraulikolie. e Efterfyld hydraulikolie (se fig. 8, Pafyldning af
5 o Sikkerhedsventilens trykindstilling er for lav. olie).
e Justér sikkerhedsventilen (fig. 24, pos. 112/ fig.
25, pos. 111).
Motoren kerer ikke. * Ngdstopkontakten er aktiveret. ¢ Drej ngdstopknappen med uret for at frigare den
3 * En Igs elektrisk forbindelse. (se fig. 12, S1).
* Motorkontaktoren er beskadiget. e Tilspaend terminalerne.
e Udskift kontaktoren (se fig. 12, KM).
Bordet kan ikke saenkes. ¢ Stempelstangen eller cylinderen er deformeret pa grund | e Udskift stempelstangen eller cylinderen.
af ujeevn belastning eller overbelastning. * Hold platformen i nederste position, nar den ikke

e Platformen har veeret efterladt i haevet position i leengere | anvendes, og smer stempelstangen regelmaessigt.

4 tid, hvilket har medfert korrosion og fastlasning af stempel- | e Udskift seenkeventilen (fig. 24, pos. 106 / fig. 25,
stangen. pos. 109).
* Pumpens seenkeventil er slidt og fungerer ikke korrekt.
5 Hydraulikolieleekage. o Slidte eller beskadigede teetninger. * Udskift de defekte dele.
* Revnede komponenter.
Bordet saenker uden aktivering af e Forurening i hydraulikolien forhindrer seenkeventilen i at o Udskift hydraulikolien (se fig. 8, Pafyldning af
saenkefunktionen. lukke korrekt. olie).
6 o Slidte eller beskadigede teetninger. o Udskift teetningerne.
* Beskadiget seenkeventil. * Udskift seenkeventilen (fig. 24, pos. 106 / fig. 25,
pos. 109).

BEM/ERK: Forsag ikke at reparere loftebordet, medmindre du er uddannet og autoriseret til at gore det.
Service, reparationer og udskiftning af komponenter ma kun udferes af et autoriseret serviceveerksted eller af kvalificeret
servicepersonale.

Kontakt din forhandler vedrarende service, reservedele og teknisk support.
Anvend kun originale reservedele leveret eller godkendt af producenten.

10. Demontering og opbevaring af loftebordet

Hvis lgftebordet tages ud af drift i mere end to maneder, skal det opbevares i et tart og frostfrit milja.
De handlinger, der skal udfgres fgr opbevaring, under opbevaring og inden lgftebordet tages i brug igen, beskrives i de falgende
afsnit.

a. Forholdsregler for opbevaring

Renger laftebordet grundigt.

Kontroller hydraulikoliestanden, og efterfyld om ngdvendigt.

Pafer et tyndt lag smareolie eller fedt pa alle ubelagte mekaniske dele.
Smer lgftebordet i overensstemmelse med smgreskemaet.

A=

. Ibrugtagning af loftebordet efter opbevaring

b
1. Renger lgftebordet grundigt.

2. Smer leftebordet i overensstemmelse med smareskemaet.

3. Kontroller hydraulikolien for tegn pa kondens. Udskift hydraulikolien om ngdvendigt.
4. Tag lgftebordet i brug igen.

. Demontering af loftebordet

C
1. Fjern ankerboltene, der fastger laftebordet til gulvet.

2. Seenk platformen helt, og afbryd stremforsyningen.

3. Frakobl de elektriske forbindelser i overensstemmelse med geeldende sikkerhedsbestemmelser.
4. Fjern lgftebordet fra dets placering ved hjeelp af egnet Igfteudstyr.

5. Bortskaf udstyret gennem en autoriseret genbrugsvirksomhed.

Serg for, at der ikke kan laskke hydraulikolie fra hydrauliksystemet under transport og bortskaffelse.
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Hydrauliske flowskemaer

— - 1. Tank 1. Tank
2. Filter 2. Filter
3. Pumpe 9 9 3. Pumpe
4. Motor 4. Motor
9 5 Kontraventil 5. Kontraventil

6. Overtryksventil 10 10 6. Overtryksventil
7. Strupeventil 7. Strupeventil
8. Magnetventil 8. Magnetventil
9. Cylinder 9. Cylinder

10 10. Sikringsventil 10. Sikringsventil
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Fig. 10. Hydraulisk flowskema for HIW1.0EU, HIW2.0EU Fig. 11. Hydraulisk flowskema for HIW3.0EU, HIW4.0EU
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Fig. 12. Kredsskema for HIW1.0EU, HIW2.0EU og HIW4.0EU (115 V/230 V)
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Elektriske kredsskemaer (fortsat)
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Fig. 13. Kredsskema for HIW1.0EU, HIW2.0EU, HIW3.0EU og HIW4.0EU (380 V)
Betegnelse Beskrivelse Betegnelse Beskrivelse
KM Kontaktor S2 OP-trykknap
Mp Motor K1,K2 Kontaktor
FU1,FU2 Sikring FR Termorelee
T Transformator S3 NED-trykknap
FU3 Sikring YV Magnetventil for seenkning
S4 Nggleafbryder SO Endestopkontakt
S11,512 Graenseafbryder S1 Nadstopkontakt
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Elektriske kredsskemaer (fortsat)
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Elektriske kredsskemaer (fortsat)
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Fig. 15 - Kredsskema for HIW1.0EU, HIW2.0EU og HIW3.0EU, HIW4.0EU (380 V)
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12. Reservedele

Reservedelsliste - Bord HIW1.0EU 4 3 39

Fig. 16 - Reservedelsillustration for bord HIW1.0EU
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Reservedelsliste - Bord HIW1.0EU

Nr. | Varenr. Beskrivelse Antal Nr. Varenr. Beskrivelse Antal
1 | 454253510000 Bord 1 22 | 910300100006 Matrik 2
2 | 941100600001 Bolt 3 23 | 454253020018 Rulle 2
3 | 920200600002 Mikroafbryder 2 24 | 910401300012 Lasering 2
4 | 910200500028 Bolt 4 25 | 910300100005 Matrik 4
5 | 454253510001 Sikkerhedsramme 1 26 | 910100300023 Skrue 2
6 | 940500100017 Bgsning 4 27 | 950401100011 90° vinkelkobling 2
7 | 910401300011 Lasering 4 28 | 454024020000 Rer 1
8 | 454253020001 Aksel 4 31 454053020001 Aksel 1
9 | 454053010000 Gaffelarm 1 32 | 454024010000 Cylinder 1
10 | 454653020013 Rulle 2 33 | 910401300011 Lasering 4
11 | 910401300012 Lasering 2 34 | 320217020001 Aksel 1
12 | 920200700047 Betjeningskontakt 1 35 | 450121520000 Plade 1
13 | 454253020014 Stetteplade 2 36 | 910300100003 Matrik 2
14 | 910300500006 Matrik 2 37 | 910200500029 Bolt 2
15 | 910100100048 Skrue 2 38 | 920200600001 Mikroafbryder 1

921400100107 Kraftaggregat (220 V) 1 39 | 910100300012 Bolt 4
16 | 921400100039 Kraftaggregat (380 V) 1 40 | 454053020010 Aksel 1
921400100104-T01 | Kraftaggregat (115 V) 1 41 | 454053020011 Spaendeskive 2
950200100156 Pumpe (220 V) 1 42 | 910200200057 Skrue 2
17 | 950200100003 Pumpe (380 V) 1
950200100153 Pumpe (115 V) 1
18 | 910100300012 Skrue 4
19 | 454221510000 Bundplade 1
20 | 910100300020 Bolt 1
21 | 454221520000 Forbindelsesplade 1
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Reservedelsliste - Cylinder til HIW1.0EU

Cylinder til HIW1.0EU

&

Fig. 17 - Reservedelsillustration for cylinder til HIW1.0EU

Nr. | Varenr. Beskrivelse Antal Nr. Varenr. Beskrivelse Antal
201 | 454024020004 Stempelstang 1 207 | 910600100009 Split 1
202 | 910800100006 O-ring 1 208 | 454024020005 Cylinderdeeksel 1
203 | 910800100027 O-ring 1 209 | 910800100010 O-ring 1
204 | 454024020002 Stempel 1 210 | 910800400003 Stevteetning 1
205 | 910800600001 Kombineret teetningsring 1 211 | 450124020012 Sikkerhedsventil 1
206 | 454024010001 Cylinderhus 1
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Reservedelsliste - Bord HIW2.0EU

Fig. 18 - Reservedelsillustration for bord HIW2.0EU
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Reservedelsliste - Bord HIW2.0EU

Nr. | Varenr. Beskrivelse Antal Nr. Varenr. Beskrivelse Antal
1 | 454253510000 Bord 1 22 | 910300100006 Matrik 2
2 | 941100600001 Bolt 3 23 | 454253020018 Rulle 2
3 | 920200600002 Mikroafbryder 2 24 | 910401300012 Lasering 2
4 | 910200500028 Bolt 4 25 | 910300100005 Matrik 4
5 | 454253510001 Sikkerhedsramme 1 26 | 910100300023 Skrue 2
6 | 940500100017 Bosning 4 27 | 950400300015 Lige kobling 1
7 | 910401300011 Lasering 4 28 | 450124020002 Slange 1
8 | 454653020001 Aksel 4 29 | 450124020015 Hulskrue 1
9 | 454253010000 Gaffelarm 1 30 | 910800900004 Teetningsskive 3
10 | 454653020013 Rulle 2 31 | 910200200058 Skrue 2
11 | 910401300012 Lasering 2 32 454624010000 Cylinder 1
12 | 920200700047 Betjeningskontakt 1 33 | 910401300012 Lasering 4
13 | 454253020014 Stetteplade 2 34 | 454253020000 Aksel 1
14 | 910300500006 Metrik 2 35 | 450121520000 Plade 1
15 | 910100100048 Skrue 2 36 | 910300100003 Matrik 2

921400100107 Kraftaggregat (220 V) 1 37 | 910200500029 Bolt 2
16 | 921400100039 Kraftaggregat (380 V) 1 38 | 920200600001 Mikroafbryder 1
921400100104-T01 Kraftaggregat (115 V) 1 39 | 910100300012 Bolt 4
950200100155 Pumpe (220 V) 1 40 | 454253020009 Aksel 1
17 | 950200100004 Pumpe (380 V) 1 41 | 454053020011 Speaendeskive 2
950200100152 Pumpe (115 V) 1 42 | 910200200057 Skrue 2
18 | 910100300012 Skrue 4 43 | 450124020016 Vinkelkobling 1
19 | 454221510000 Bundplade 1
20 | 910100300020 Bolt 1
21 | 454221520000 Forbindelsesplade 1
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Reservedelsliste - Cylinder til HIW2.0EU
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Fig. 19 - Reservedelsillustration for cylinder til HIW2.0EU

Cylinder til HIW2.0EU

Nr. | Varenr. Beskrivelse Antal Nr. Varenr. Beskrivelse Antal
201 | 454624020006 Stempelstang 1 207 | 910600100009 Split 1
202 | 910800100007 O-ring 1 208 | 454624020007 Cylinderdeeksel 1
203 | 910800100008 O-ring 1 209 | 910800300002 Y-teetning 1
204 | 454624020005 Stempel 1 210 | 910800400002 Stevteetning 1
205 | 910800600002 Kombineret teetningsring 1 211 | 450124020012 Sikkerhedsventil 1
206 | 454624010001 Cylinderhus 1
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Reservedelsliste - Bord HIW4.0EU

Fig. 20 - Reservedelsillustration for bord HIW4.0EU
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Reservedelsliste - Bord HIW4.0EU

Nr. | Varenr. Beskrivelse Antal
1 | 454653510000 Bord 1
2 | 941100600001 Bolt 3
3 | 920200600002 Mikroafbryder 2
4 | 910200500028 Bolt 4
5 | 454253510001 Sikkerhedsramme 1
6 | 940500100019 Basning 4
7 | 910401300011 Lasering 4
8 | 4564653020001 Aksel 4
9 | 454653010000 Gaffelarm 1
10 | 454653020013 Rulle 2
11 | 910401300012 Lasering 2
12 | 920200700047 Betjeningskontakt 1
13 | 454653020015 Stetteplade 2
14 | 910300500006 Metrik 2
15 | 454653020014 Skrue 2

921400100107 Kraftaggregat (220 V) 1
16 | 921400100039 Kraftaggregat (380 V) 1
921400100104-T01 Kraftaggregat (115 V) 1
950200100157 Pumpe (220 V) 1
17 | 950200100006 Pumpe (380 V) 1
950200100154 Pumpe (115 V) 1
18 | 910100300012 Skrue 4
19 | 454621510000 Bundplade 1
20 | 910100300020 Bolt 1
21 | 454221520000 Forbindelsesplade 1
22 | 910300100006 Matrik
23 | 454253020018 Rulle
24 | 910401300012 Lésering
25 | 910300100005 Meatrik

26

Nr. Varenr. Beskrivelse Antal
26 | 910100300023 Skrue 2
27 450124020015 Hulskrue 2
28 | 454624020003 Slange 1
29 | 454624020004 Vinkelkobling 2
30 910800900004 Teetningsskive 4
31 | 910200200058 Skrue 4
32 | 4564624010000 Cylinder 2
33 | 910401300012 Lasering 2
34 | 454653020000 Aksel 2
35 | 450121520000 Plade 1
36 | 910300100003 Matrik 2
37 | 910200500029 Bolt 2
38 | 920200600001 Mikroafbryder 1
39 | 910100300012 Bolt 4
40 | 454653020009 Aksel 1
4 454053020011 Speendeskive 2
42 | 910200200057 Skrue 2
43 910400100008 Speendeskive 2
44 910800900004 Teetningsskive 2
45 | 450124020015 Hulskrue 1
46 454624020004 Vinkelkobling 1
47 454624020002 Forbindelse 1

48 454624020000 Rer 1

49 454624020001 Rer 1




Reservedelsliste - Bord HIW4.0EU
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Fig. 21 - Reservedelsillustration for cylinder til HIW4.0EU

Cylinder til HIW4.0EU

Nr. | Varenr. Beskrivelse Antal Nr. Varenr. Beskrivelse Antal
201 | 454624020006 Stempelstang 1 207 | 910600100009 Split 1
202 | 910800100007 O-ring 1 208 | 454624020007 Cylinderdeeksel 1
203 | 910800100008 O-ring 1 209 | 910800300002 Y-teetning 1
204 | 454624020005 Stempel 1 210 | 910800400002 Stevteetning 1
205 | 910800600002 Kombineret teetningsring 1 211 | 450124020012 Sikkerhedsventil 1
206 | 454624010001 Cylinderhus 1
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Reservedelsliste - Bord HIW3.0EU

Fig. 22 - Reservedelsillustration for bord HIW3.0EU
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Reservedelsliste - Bord HIW3.0EU

Nr. | Varenr. Beskrivelse Antal Nr. Varenr. Beskrivelse Antal
1 | 454453510000 Bord 1 27 | 450124020015 Hulskrue 2
2 | 454846510000 Bolt 3 28 | 454624020003 Slange 1
3 | 920200600002 Mikroafbryder 2 29 | 454624020004 Vinkelkobling 2
4 | 910200500028 Bolt 4 30 | 910800900004 Teetningsskive 4
5 | 454253510001 Sikkerhedsramme 1 31 910100300023 Skrue 4
6 | 940500100021 Basning 4 32 | 454424010000 Cylinder 2
7 | 910401300011 Lasering 4 33 | 910100300023 Skrue 2
8 | 454453020000 Aksel 4 34 | 454453010002 Aksel 2
9 | 454453010000 Gaffelarm 1 35 | 450121520000 Plade 1
10 | 454453020001 Rulle 4 36 | 910300100003 Matrik 2
11 | 910401300014 Lasering 4 37 | 910200500029 Bolt 2
12 | 920200700047 Betjeningskontakt 1 38 920200600001 Mikroafbryder 1
13 | 454453020016 Stetteplade 2 39 | 910100300012 Bolt 4
14 | 910300500006 Matrik 2 40 | 454453010003 Aksel 2
15 | 910100300055 Skrue 2 41 940500100100 Basning 2
16 | 921400100039 Kraftaggregat (380 V) 1 42 | 910100300035 Skrue 2
17 | 950900100026 Pumpe (380 V) 1 43 | 454453020002 Spaendeskive 2
18 | 910100300012 Skrue 4 44 | 910800900004 Teetningsskive 2
19 | 454421510000 Bundplade 1 45 | 450124020015 Hulskrue 1
20 | 910100300020 Bolt 1 46 | 454624020004 Vinkelkobling 1
21 | 454421510001 Forbindelsesplade 1 47 454624020002 Forbindelse 1
22 | 910300100006 Matrik 2 48 | 454624020000 Rer 1
23 | 940500100032 Basning 4 49 | 454624020001 Rer 1
24 | 911200100003 Smarenippel 4 50 | 910400500006 Fjederskive 2
25 | 910400500007 Fjederskive 2 51 910600400069 Fiederstift 2
26 | 910100300023 Skrue 2
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Reservedelsliste - Cylinder til HIW3.0EU

Cylinder til HIW3.0EU
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Fig. 23 - Reservedelsillustration for cylinder til HIW3.0EU

Nr. | Varenr. Beskrivelse Antal Nr. Varenr. Beskrivelse Antal
201 | 454424010002 Stempelstang 1 209 | 910800300002 Y-teetning 1
202 | 910800100005 O-ring 1 210 | 910800400002 Stevteetning 1
203 | 910800100008 O-ring 1 211 | 450124020012 Sikkerhedsventil 1
204 | 454424020000 Stempel 1 212 | 940400500027 Fjeder 1
205 | 910800600002 Kombineret taetningsring 1 213 | 450124020009 Ventilkegle 1
206 | 454424010001 Cylinderhus 1 214 | 910401400004 Lasering 1
207 | 910401300017 Lasering 1 215 | 940500100041 Basning 2
208 | 454624020007 Cylinderdaeksel 1
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Reservedelsliste - Pumpestation (HIW1.0EU / HIW2.0EU / HIW4.0EU)

Fig. 24 - Reservedelsillustration for pumpestation (HIW1.0EU / HIW2.0EU / HIW4.0EU)

Pumpestation (HIW1.0EU / HIW2.0EU / HIW4.0EU)

Nr. | Varenr. Beskrivelse Antal Nr. Varenr. Beskrivelse Antal
920900100003 Motor (0,75 kW 380 V) 112 | 454098520000 Overtryksventil 1

101 | 920900100002 Motor (0,75 kW 220 V) 1 113 | 454698520008 T-portprop 1
920900100091 Motor (1,1 kW 115V) 114 | 454698520007 O-ring (21,2 x 1,8) 1

102 | 910100300011 Bolt 4 115 | 454698520006 O-ring (87,5 x 3,55) 1

103 | 454098520001 Central ventilblok 1 454098520008 Strupeventil (HIW1.0)

104 | 454698520002 Kontraventil 1 116 | 454298520000 Strupeventil (HIW2.0) 1

105 | 454098520002 Tandhjulspumpe 1 454698520001 Strupeventil (HIW4.0)

106 | 454698520003 Magnetventil 1 117 | 910200200031 Skruer (M5 x 65) 2

107 | 454098520003 Sugefilter 1 118 | 454098520009 Returrer 1

108 | 454698520009 Sugerarsvinkel 1 119 | 454098520010 Klemme 1

109 | 910100300004 Bolt M5 x 16 4 120 | 454698520005 Udluftningsdaeksel 1

110 | 454698520004 Plasttank (3,5 1) 1

111 | 454098520004 Kobling 1
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Reservedelsliste - Pumpestation (HIW3.0EU)

Fig. 25 - Reservedelsillustration for pumpestation HIW3.0EU

Pumpestation (HIW3.0EU)

Nr. | Varenr. Beskrivelse Antal Nr. Varenr. Beskrivelse Antal
101 | 454498520001 Motor (1,5 kW 380 V) 1 111 | 454498520012 Overtryksventil 1
102 | 454498520003 Kobling 1 112 | 454498520013 Strupeventil 1
103 | 454498520004 Kobling 1 113 | 454498520014 Afspeerringsventil 1
104 | 454498520005 Bolt 4 114 | 454498520015 Prop 1
105 | 454498520006 Bolt 4 115 | 454498520016 O-ring 1
106 | 454498520006 Fjederskive 4 116 | 454498520017 Tandhjulspumpe 1
107 | 454498520007 Plade 1 117 | 454498520002 Olietank 1
108 | 454498520009 Kontraventil 1 118 | 454498520018 Udluftningsdaeksel 1
109 | 454498520010 Magnetventil 1

110 | 454498520011 Central ventilblok 1
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Bruksanvisning

31089, 31106, 31108, 31109 - Elektrisk plattform

NB! Eier og operatar MA lese og forsta bruks-
anvisningen fgr produktet tas i bruk.
Versjon 1.0, 2026-05-25 @
AJ-M-1400




Forord

Denne handboken inneholder viktig informasjon om sikker drift, inspeksjon, vedlikehold og service av det elektriske lgftebordet.
Denne handboken er beregnet for operatarer, installaterer og vedlikeholdspersonell.

Les og forsta disse instruksjonene far laftebordet tas i bruk. Manglende overholdelse av instruksjonene kan fare til alvorlig
personskade, dedsfall eller skade pé eiendom.

Far det elektriske laftebordet tas i bruk, skal denne handboken leses naye, og du skal forsikre deg om at du fullt ut forstar hvordan
produktet brukes.

Denne handboken beskriver drift og vedlikehold av ulike modeller av elekiriske laftebord. Far produktet brukes eller vedlikeholdes,
skal det sikres at instruksjonene gjelder for den spesifikke modellen.

Ta vare pé denne handboken for fremtidig referanse. Dersom denne handboken eller advarsels- eller forsiktighetsmerker blir
skadet eller gér tapt, kontakt forhandleren eller produsenten for & fa en erstatning.

Standarder og samsvar

Dette produktet oppfyller kravene i EN 1570-1:2011+A1:2014 (Sikkerhetskrav for lgftebord, del 1), EN 12895 (Industritrucker -
Elektromagnetisk kompatibilitet) og EN 12053 (Industritrucker - Pragvingsmetoder for maling av stegyutslipp), forutsatt at laftebordet
brukes i samsvar med tiltenkt bruk.

Steyutslippsnivaet for denne maskinen er mindre enn 70 dB(A), malt i samsvar med EN 12053.

MILJOINFORMASJON OG AVHENDING

e Miljefarlig avfall, som hydraulikkolje, elektroniske komponenter og batterier, kan ha negativ innvirkning pa miljget og menneskers helse dersom det handteres feil.

e Avfallsmaterialer skal sorteres etter type og avhendes i samsvar med gjeldende lokale forskrifter. Avfallsmaterialer skal ikke kastes sammen med vanlig
husholdnings- eller industriavfall.

e For a forhindre miljgforurensning skal eventuell lekkasje av hydraulikkolje absorberes umiddelbart ved hjelp av egnede absorberende materialer, som
absorberingsmatter, sagdflis eller rene kluter. Brukte absorberende materialer som er forurenset med olje, skal avhendes i samsvar med lokale miljgforskrifter.

e Vare produkter er gjenstand for kontinuerlig forbedring og utvikling. Produsenten forbeholder seg derfor retten til & gjere endringer i produktets konstruksjon,
spesifikasjoner og ytelse uten fornandsvarsel. Som fglge av dette kan det hende at denne handboken ikke gjenspeiler alle funksjoner eller endringer pa det
leverte produktet.

Sikkerhetsvarslingssymbol

Sikkerhetsvarslingssymbolet vist til venstre brukes
for & identifisere potensielle farer for personskade.

A Folg alle sikkerhetsinstruksjoner knyttet til dette
symbolet for & unnga alvorlig personskade eller
dodsfall.

Opphavsrett

Opphavsretten tilhgrer selskapet som er oppgitt pa CE-sertifikatet, eller, dersom produktet er solgt i USA, selskapet som er oppgitt
pa firmamerket.



1. Tiltenkt bruk

Dette loftebordet er utelukkende beregnet for vertikal lgfting og senking av gods innenfor angitt lastekapasitet. Det er ikke beregnet for lofting av personer.
Laftebordet er klassifisert som lgftekategori 3 i samsvar med EN 1570-1.

Leftebordet er kun beregnet for innendars bruk og er ikke beregnet for bruk i offentlige omrader eller som lasterampe.
Det skal installeres og brukes pa et fast, plant, jevnt og tilstrekkelig forberedt underlag.

Tillatt omgivelsestemperatur er +5 °C til +40 °C.

Arbeidsplassen skal veere tilstrekkelig opplyst med et minimum lysniva pa 50 lux.

Arbeidsomradet skal holdes fritt for hindringer som kan begrense operaterens synsfelt.

Eier og operater er ansvarlige for & sikre at Igftebordet kun brukes til sitt tiltenkte formél og innenfor de angitte driftsgrensene. Alle farer for operatarer,
vedlikeholdspersonell og tredjeparter skal elimineres eller reduseres sé langt det er rimelig praktisk mulig.

Laftebordet skal kun betjenes av oppleert og autorisert personell. Bruk av uautorisert personell er forbudt.

Laftebordet skal ikke brukes under noen av fglgende forhold:

e | krevende driftsmiljger, som ekstreme klimaforhold, fryselagerapplikasjoner eller omrader med sterke magnetfelt.
e | milijger som er underlagt spesielle forskrifter, som eksplosjonsfarlige atmosfeerer eller gruveapplikasjoner.
e For handtering av materialer som kan skape farlige situasjoner, som smeltet metall, syrer, radioaktive stoffer eller spesielt skjgre laster.

Installasjon

Laftebordet leveres ferdig montert.
Det skal festes forsvarlig til gulvet for & forhindre utilsiktet bevegelse og sikre stabil drift.
Under installasjonen skal det utvises forsiktighet for & unngé plasseringer der omkringliggende konstruksjoner kan forsterke driftsstay.

Gijeldende bygningsforskrifter og krav til arbeidsmilje og sikkerhet skal alltid overholdes.
En hovedbryter skal installeres av kunden pa et lett tilgjengelig sted.

Bryteren skal kunne lases i AV-posisjon ved hjelp av hengelas eller tilsvarende laseanordning for & forhindre utilsiktet drift under vedlikehold eller service.
Hovedbryteren leveres ikke av produsenten av lgftebordet.

Elektrisk tilkobling levert av kunden

Elektrisk tilkobling levert av kunden

Motorspenning

Pakrevd sikring

Pakrevd sikring

Pakrevd sikring

0,75 kW motor 1,1 KW motor 1,5 kW motor
*115/1/60 - 20 A -
220/1/50 20A - -
380/3/50 10A - 10A

Merknad: * Denne lgfteren krever en dedikert 20 A-krets
som ikke forsyner annet elektrisk utstyr. Ikke bruk denne
lofteren med skjgteledning.

Betjeningsstasjonen, inkludert ngdstoppanordninger, skal plasseres slik at operataren har fri sikt til bevegelsesomradet og eventuelle laste- eller avstigningsomrader
fra en sikker betjeningsposisjon.

For & redusere risikoen for klemming og skjeerskader skal falgende minste sikkerhetsavstander opprettholdes mellom bevegelige og faste deler som er tilgjengelige for
personer som star ved siden av bevegelsesomradet:

e Fingre: 25 mm

® Taer: 50 mm

e Hender: 100 mm

® Armer og lukkede hender: 120 mm
o Fgtter: 120 mm

e Kropp: 500 mm

Sakselgftebordet er utelukkende konstruert for lgfting og senking av laster innenfor oppgitt kapasitet. Det skal ikke brukes til andre formal.
Last ma ikke plasseres pa sidene eller kantene av plattformen.

Lasten skal fordeles over minst 80 % av plattformens overflate.

Nominell kapasitet er angitt bade pa kapasitetsmerket og pa typeskiltet.

Alle advarsler og sikkerhetsinstruksjoner i denne handboken skal overholdes.

Ingen ekstra konstruksjonsdeler, fester, jigger eller lignende utstyr som kan eke belastningen pa laftebordet, ma installeres uten skriftlig forhandsgodkjenning fra
produsenten.
Operateren skal til enhver tid ha uhindret sikt til plattformen, lasten og eventuelle fareomrader gjennom hele lgfte- og senkebevegelsen.

Modifikasjoner

Ingen modifikasjoner eller endringer som kan péavirke lgftebordets kapasitet, stabilitet, strukturelle integritet eller sikkerhetsfunksjoner, skal utfgres uten skriftlig
forhandsgodkjenning fra den opprinnelige produsenten eller dennes autoriserte representant.

Dette inkluderer modifikasjoner som pavirker sikten eller innebzerer tilfering av avtakbart tilleggsutstyr.

Dersom modifikasjoner godkjennes, skal produsenten ogséa godkjenne ngdvendige oppdateringer av kapasitetsplater, etiketter, merking og bruksanvisninger.

Manglende overholdelse av disse kravene vil gjere garantien ugyldig og kan kompromittere utstyrets sikkerhet.



2. Produktbeskrivelse og tekniske data

a. Viktige tekniske data

Tabell 1. Tekniske data
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Figur 1. Bordets dimensjoner

Type HIW2.0EU (31089) HIW2.0EU (31108) HIW2.0EU (31109) HIW4.0EU (31106)
Kapasitet kg kg 1000 1000 1000 2000

Maks. hgyde H3 mm mm 1010 1010 1010 1010

Min. hgyde H1 mm mm 190 190 190 190
Leftehgyde H2 mm mm 820 820 820 820
Bordsterrelse L x B mm 1300x800 1350x1000 1800x800 1300x800
mm

Bunnramme L1 x B1 mm 1260x710 1260x710 1260x710 1260x710
mm

Loftetid s s 26 26 26 40

Senketid s s 20 20 20 30
Oljepumpens kapasitet | L/min 3 3 3 3

L/min

Oljetank L L 3.5 3.5 3.5 3.5
Spenning V \ 115/220/380 115/220/380 115/220/380 115/220/380
Fase 1113 1/1/3 1113 1113
Motoreffekt kW kW 1.1/0.75/0.75 1.1/0.75/0.75 1.1/0.75/0.75 1.1/0.75/0.75
Nettovekt kg kg 220 240 255 285




b. Sikkerhetsanordninger og sikkerhetsmerking

[ DO NOT ENTER UNDER THIS PLATFORM @ DO NOT PUT HANDS OR FEET |
UNLESS IT IS MECHANICALLY LOCKED UNDER THE PLATFORM |

G F

. [44 I - Figur 2. Sikkerhetsmerker

(]
A Kapasitetsmerke E Ikke sta péa plattformen-merke
B Typeskilt (ID-skilt) F Merke for klem- og skjeerefare
C Les instruksjonene-merke G Forbudsmerke
D Advarselsmerke
Labels
- Adding electrical devices(radio, terminal, lights etc.)or changing existing
components or wiring can affect truck performance and could cause an
A - Kapasitetsmerke accident.

Contact authorized personnel before adding to, or changing the electrical
_system in any way.

c D - Advarselsmerke

J

@ DO NOT PUT HANDS OR FEET
UNDER THE PLATFORM

F - Merke for klem- og skjaerefare
C - Les instruksjonene-merke

DO NOT ENTER UNDER THIS PLATFORM
@ UNLESS IT IS MECHANICALLY LOCKED

G - Forbudsmerke

E - Ikke sta pa plattformen-merke



c. Typeskilt

1
.,\\
2 W« Type . 2000 XX Electric lifting platfonlt 1. Produktbetegnelse
. g 9 2. Serienummer
9 L Serial No. . XXXXX | Year of Manuf.;| MM/YYYY. 3. Nettovekt
™~ . : 1 10 4. IP-beskyttelsesgrad
~} Net weight XXX kg Rated capacityy| XXXXkg{ —— 5. Fase
T~ — ] 6.  Forsyningsspenning (V)
\‘Proter.tion code IP XX Lift category _— 3 ‘**H«L 7. Motoreffekt (kW)
= p—— 8.  Produsentens navn og adresse
6 N | ,Phase . X. [—=——] [ amax __”“-1—2 9. Produktbetegnelse
—_— 10. Produksjonsdato
~~],Supply voltage XXX V. [ [><] pr20max| ) |3 11, Nominell kapasitet (kg)
7 “ 12.  Leftekategori
“~|_Nominal power - XX kW 4 F———] [ anay 13.  Lastforhold
8 2 : 14.  CE-produktidentifikasjon
—_— +
T XXXX XXXX + c €
XAXXXXXX XX +
XXXXX | XXXXXX < o o

if sold to the EU, here the place |4 /_/
of the CE marking C€ o

Sarg for at alle sikkerhetsmerker forblir leselige gijennom hele Igftebordets levetid.
Skadde eller manglende merker skal erstattes umiddelbart.

3. Sikkerhetsinstruksjoner, advarsler og gjenvaerende risikoer

Les og forsta alle sikkerhetsmerker og instruksjonene i denne handboken far loftebordet tas i bruk.
Manglende overholdelse av disse instruksjonene kan fare til alvorlig personskade, dedsfall eller skade pa eiendom.

Kun oppleert og autorisert personell har lov til & betjene laftebordet.
En tydelig melding om at bruk er begrenset til autorisert personell skal vaere godt synlig ved betjeningsstasjonen.
Operataren skal bruke egnet personlig verneutstyr (PVU), inkludert vernesko, ved bruk og vedlikehold av leftebordet.

Sikkerhetsinstruksjoner

Hold hender, fetter og alle kroppsdeler borte fra saksemekanismen under drift. Risiko for klem- og skjeereskader.

Sta, ga eller arbeid aldri under en hevet plattform med mindre den er sikret korrekt ved bruk av vedlikeholdsstatten.

Ikke overbelast laftebordet. Nominell kapasitet ma aldri overskrides.

Ikke lgft last med ukjent vekt.

Ikke installer eller bruk lgftebordet pa skranende eller ujevne underlag.

Laftebordet er ikke konstruert for personleft. Plattformen mé aldri brukes til & lafte personer.

Last skal ikke plasseres pa sidene eller kantene av plattformen. Lasten skal fordeles jevnt over minst 80 % av plattformens overflate.

Stans driften umiddelbart dersom lasten blir ustabil.

Ikke laft ustabile laster, hjulutstyrte laster eller laster som kan forskyve seg under lgfting eller senking.

Kontroller at lasten er korrekt plassert og sikret fer lgftebordet betjenes.

Plattformen skal veere helt nedsenket nar leftebordet ikke er i bruk.

Regelmessige inspeksjoner og vedlikehold skal utfgres i henhold til instruksjonene i denne handboken.

Fortsett ikke driften dersom en sikkerhetsanordning, elektrisk komponent, hydraulisk komponent, sikkerhetsmerking eller konstruksjonsdel er skadet eller fungerer
feil.

Alle ngdstoppanordninger skal veere tydelig merket og knyttet til det aktuelle laftebordet.



4. Installasjonsinstruksjoner

A\ ADVARSEL
Installasjon skal kun utfares av kvalifisert personell.

* Hold uvedkommende personer borte fra installasjonsomradet.

e Sta aldri under hengende last.

e Bruk lefteutstyr med tilstrekkelig loftekapasitet.

e Feil installasjon eller manglende forankring av leftebordet kan fare til alvorlig personskade, dedsfall eller skade pa eiendom.

Plassering av loftebordet

Bruk en gaffeltruck eller tilsvarende lafteutstyr til & transportere det pallmonterte lgftebordet til
installasjonsstedet.
Kontroller at:

e installasjonsomradet er rent,
e tilstrekkelig belysning er tilgjengelig,
e gulvoverflaten er egnet for installasjon.

Gaffeltrucken skal ha en minimum leftekapasitet pa 300 kg.

Finn den separate esken som inneholder handkontrollen. Esken er plassert under hovedemballasjen ved
enden av bunnrammen.

Ta handkontrollen og styrekabelen ut av esken.

Fiern laftebordet fra pallen.

Ved hjelp av en lgftestropp og lefteayebolten som falger med bordet, laftes bordet fri fra pallen (se figur
4).

Etter at lgftebordet er plassert pa installasjonsstedet, fiernes laftegyebolten.

Feste av loftebordet til gulvet

For maksimal stabilitet skal loftebordets bunnramme festes forsvarlig til gulvet.

Gulvet skal veere plant og besta av et solid materiale, fortrinnsvis betong, med tilstrekkelig styrke til &
beere lgftebordet og dets nominelle last.

Gulvet skal ogséa kunne holde forankringsboltene sikkert i samsvar med deres spesifiserte
belastningskapasitet.

Utfer falgende trinn for & feste Igftebordet til gulvet. Figur 4. Plassering av

Trinn 1

Det er fire (4) monteringshull med en diameter pa 15 mm i bunnrammen.
Bruk disse hullene som mal:

Plasser lgftebordet pa installasjonsstedet.

Merk av hullplasseringene.

Bor fire hull med diameter 14 mm og minimum dybde 100 mm.
Kontroller at de borede hullene star vinkelrett pa gulvoverflaten.

AW

Om ngdvendig kan lgftebordet flyttes med gaffeltruck for & gi tilstrekkelig plass til boring. Flytt laftebordet tilbake pa plass nar boringen er fullfert.

Trinn 2
Klargjer forankringsboltene som vist i figur 5.

1. Monter skive og mutter pa forankringsbolten.

2. Skru mutteren inn pa bolten til omtrent halv mutterhgyde.

3. Faerden monterte M10 x 100 mm forankringsbolten gjennom monteringshullet og ned i
det borede hullet til skiven ligger an mot forankringsplaten.

4. Stram mutteren tre (3) til fem (5) omdreininger for & ekspandere forankringen.

5. Gijenta prosedyren for de resterende forankringsboltene.

MERK

Kontroller at undersiden av bunnrammen har full stette.

Ved behov skal egnede mellomlegg eller ikke-krympende betongmartel benyttes for &
eliminere mellomrom mellom bunnrammen og gulvoverflaten.

Figur 5. Detalj for forankringsbolt



5. Daglig inspeksjon

Loftebordet skal inspiseres daglig fer bruk.
Veer spesielt oppmerksom pa felgende komponenter:

Ruller

Aksler og tapper

Festemidler og gjengede forbindelser
Hydraulikkslanger og hydrauliske tilkoblingspunkter
Elektriske kabler og jordingsforbindelser
Sikkerhetsanordninger og advarselsmerker
Konstruksjonens generelle tilstand

Inspiser lgftebordets konstruksjon for tegn pa deformasjon.
Hvis deformasjon oppdages:

Stans bruken av lgftebordet.

Fjern all last fra plattformen.

Senk plattformen til laveste posisjon.

Kontakt kvalifisert vedlikeholdspersonell og skift ut eventuelle skadede komponenter fer Igftebordet tas i bruk igjen.

Reservedeler skal sa langt som mulig anskaffes fra den opprinnelige produsenten.
Hvis originale reservedeler ikke er tilgjengelige, skal erstatningsdelene ha tilsvarende kvalitet, spesifikasjon og sikkerhetsniva.

Etter starre reparasjoner eller utskifting av en lastbaerende komponent eller baerende konstruksjon skal lgftebordet testes pa nytt i samsvar med vedlegg C i EN 1570
for det tas i bruk igjen.
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s
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Figur 6. Kontrollpanel



6. Bruksanvisning

Nar leftebordet ikke er i bruk, skal betjeningen deaktiveres ved hjelp av ngkkelbryteren (figur 6, pos. I1).

For & aktivere betjeningen:
1. Sett ngkkelen inn i ngkkelbryteren.
2. Drei ngkkelen med urviseren

A\ ADVARSEL
For inspeksjon, vedlikehold, rengjering eller reparasjonsarbeid utfores, skal stepselet kobles fra stramforsyningen for & sikre at alle
elekiriske energikilder er frakoblet.

a. Nedstoppbryter

Nar negdstoppknappen (1) trykkes inn, kobles stramforsyningen ut, og all bevegelse av lgftebordet stopper.
For & gjenopprette stramforsyning og driftsfunksjoner, dreies nadstoppknappen (1) med urviseren til den lgses ut (se figur 6).
Etter at ngdstopp er aktivert, skal arsaken til aktiveringen identifiseres og utbedres fer lgftebordet tas i bruk igjen.

Beskrivelse av kontrollpanelet:
|. Nedstoppknapp

II. Nekkelbryter

I1l. OPP-knapp

II1l. NED-knapp

b. Loftefunksjon

Trykk inn og hold OPP-knappen (l11) for & heve plattformen.
Slipp knappen for & stoppe leftebevegelsen.

c. Senkefunksjon

Trykk inn og hold NED-knappen (Il1) for & senke plattformen.

Slipp knappen for & stoppe senkebevegelsen.

Lefte- og senkefunksjonene er deaktivert nar sikkerhetsrammen er aktivert.
Dersom sikkerhetsrammen aktiveres:

e Stans bruken av lgftebordet.
e Undersgk og fiern arsaken til aktiveringen.

Nar arsaken er fiernet, vil lafte- og senkefunksjonene veere tilgjengelige igjen.



7. Regelmessig vedlikehold

Regelmessig og systematisk vedlikehold er avgjerende for & sikre sikker, palitelig og effektiv drift av laftebordet.
Manglende vedlikehold i henhold til de angitte intervallene kan fare til funksjonsfeil, redusert levetid og gkt risiko for personskade eller materiell skade.

Vedlikeholdsintervallene som er angitt i vedlikeholdsplanen, er basert pa normale driftsfornold og drift i ett skift.
Hvis leftebordet brukes under mer krevende forhold, som:

heye stavnivaer,

store temperaturvariasjoner,

hay driftsfrekvens, eller

drift i flere skift,

skal vedlikeholdsintervallene reduseres tilsvarende.

Vedlikeholdsplanen angir hvilke vedlikeholdsoppgaver som skal utfgres og anbefalte serviceintervaller.
Under inspeksjon og vedlikehold skal det vies seerlig oppmerksomhet til falgende omréader:

bevegelige komponenter og deres kontaktflater, inkludert ruller og lepebaner, med hensyn til slitasje, skader, deformasjoner og renhet,
leddpunkter, aksler og andre roterende forbindelser i saksemekanismen,

bolter, skruer, muttere og andre festeelementer,

hydraulikkslanger, koblinger og tilkoblinger,

elektriske kabler, kabelfering og kabelinnfestinger,

baerende konstruksjoner med hensyn til deformasjon, sprekker eller annen skade, Safety‘ Bar
sveiseforbindelser med hensyn til sprekker eller tegn pé utmatting,

smarepunkter for & sikre at tilstrekkelig mengde fett er til stede.

Tilgang til komponenter
Far inspeksjons- eller vedlikeholdsarbeid utferes:

Fjern all last fra plattformen.
Hev plattformen etter behov.
Aktiver sikkerhetsstattene (se figur 7).
Koble fra stremforsyningen.

Figur 7. Sikkerhetsstotte

w2

For & fa tilgang til komponenter for justering, vedlikehold eller utskifting kan det vaere nadvendig a heve plattformen ved hjelp av enten:
e lgftebordets eget hydraulikksystem, eller
e egnet eksternt lgfteutstyr, som kran eller gaffeltruck.

Koble alltid fra stremforsyningen far inspeksjon, vedlikehold eller reparasjonsarbeid pa laftebordet utfares.
For informasjon om utskifting av komponenter, se den relevante reservedelskatalogen i denne handboken.
Service, reparasjon og utskifting av komponenter skal kun utfgres av en autorisert serviceleverander.

Kontakt forhandleren for service, reservedeler og teknisk support.

Originale reservedeler bar brukes nar det er mulig.
Hvis originale reservedeler ikke er tilgjengelige, skal erstatningsdelene ha tilsvarende kvalitet, spesifikasjon og sikkerhetsniva.
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Tabell 2. Vedlikeholdsplan

Ukentlig eller Arlig eller hver
System Ref. Vedlikeholdsoppgave hver 50. drifts- 2000. driftstime
time
1.1 | Kontroller alle baerende deler for skader .
Frame/Structure
1.2 | Kontroller boltforbindelser .
2.1 | Kontroller funksjon, slitasje og innstillinger .
Lifting gear 2.2 | Kontroller stetteruller og tapper .
2.3 | Kontroller innvendige og utvendige sakse- og gaffelrammer for slitasje og skader .
3.1 | Kontroller funksjon *
3.2 | Kontroller koblinger og forbindelser for lekkasjer og skader .
3.3 | Kontroller hydraulikksylinderen for lekkasje, skader og sikker innfesting .
Hydraulic system 3.4 | Kontroller oljeniva .
3.5 | Skift hydraulikkolje .
36 Kontroller funksjonen til trykkbegrensningsventilen. Kalibrer lgftekapasiteten ved .
' justering av ventilen ved behov (figur 24, pos. 112 eller figur 25, pos. 111).
4.1 | Kontroller funksjon *
) 4.2 | Kontroller om kabelen er skadet og om tilkoblingene sitter godt fast .
Electrical system
4.3 | Kontroller at parameterverdiene for sikkerhetsanordningen er korrekte .
4.4 | Kontroller at bryterne er godt montert og fungerer normalt .
Lubrication operation 5.1 | Smer plattformen i henhold til smagreskjemaet .
6.1 | Kontroller at det elektriske systemet er forsvarlig jordet .
Routine inspection
6.2 | Kontroller lafte- og senkehastigheten .
7.1 | Kontroller at alle merker er leselige og komplette .
General inspection -
7.2 | Kontroller at beskyttelsesplate og/eller vern ikke er skadet .
8.1 | Test med nominell last .
Test run
8.2 | Etter vedlikehold skal plattformen inspiseres av en godkjent kontrollar .

Service, reparasjon, justering av leftekapasitet og utskifting av komponenter skal kun utfares av en autorisert serviceleverander.
Kontakt forhandleren for service, reservedeler og teknisk support.

Originale reservedeler bar brukes nar det er mulig. Dersom originale reservedeler ikke er tilgjengelige, skal erstatningsdelene ha
tilsvarende kvalitet, spesifikasjon og sikkerhetsniva
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Inspeksjons- og vedlikeholdslogg

Dato

Type inspeksjon / vedli-
kehold

Utfert av

Dato

Type inspeksjon / vedli-
kehold

Utfert av
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7.a Hydraulikkolje

Dersom hydraulikktrykket ma kontrolleres, skal et egnet trykkmaleinstrument kobles til trykkkretsen via méleporten som er plassert under pluggen (figur 24, posisjon
113 eller figur 25, posisjon 114).

Gjengespesifikasjonen for maleporten er G1/4.
Dersom plattformen ikke nar nominell laftehayde, kan det vaere ngdvendig & etterfylle hydraulikkolje.
Se tabellen nedenfor for nedvendig oljemengde.

Ikke bland ulike typer eller kvaliteter av hydraulikkolje.

Pafylling av hydraulikkolje

Hev plattformen for & fa tilgang til kraftaggregatet (figur 16/18/20/22, posisjon 17).

Fjern pafyllingslokket pa oljetanken.

Fyll p& spesifisert hydraulikkolje.

Monter og stram pafyllingslokket forsvarlig.

Kjer plattformen gjennom flere lgfte- og senkesykluser, og kontroller deretter oljenivaet pa nytt ved behov.

W

Anbefalt hydraulikkolje

Omgivelsestemperatur | Type hydraulikkolje Viskositet
-5°C il +25 °C HVLP 32, DIN 51524 28,8 til 35,2
Over +25 °C HLP 46, DIN 51524 41,4 til 47
Figur 8. Pumpeenhed
Oljemengde
Modell Oljemengde
HIW1.0EU 25L
HIW2.0EU 30L
HIWS3.0EU 30L
HIW4.0EU 30L
Miljovern

Hydraulikkolje og forurensede materialer skal samles opp, gjenvinnes og avhendes i samsvar med gjeldende nasjonale og lokale forskrifter.
Lekkasje av hydraulikkolje kan ha skadelig innvirkning pa miljget og kan medfere helse- og sikkerhetsrisiko dersom den handteres feil.

Under vedlikeholdsarbeid bgr egnede absorberende materialer, som absorberingsmatter, kluter eller granulat, veere tilgjengelige for & begrense eventuelle utilsiktede
utslipp.
Brukte absorberende materialer som er forurenset med olje, skal avhendes i samsvar med lokale miljgforskrifter.

ADVARSEL

Lekkasje av hydraulikkolje kan fare til funksjonsfeil pa utstyret, skade pa elektriske komponenter, kortslutninger, bryterfeil og
sklifare i arbeidsomradet.
Dersom lekkasje av hydraulikkolje oppdages:

e Stans bruken av leftebordet umiddelbart.

o [dentifiser drsaken til lekkasjen.

e Reparer feilen for utstyret tas i bruk igjen.

e Rengjer alle forurensede overflater for driften gjenopptas.

7.b Smorepunkter

Smer de markerte punktene i henhold til vedlikeholdsskjemaet.
Ngdvendig fettspesifikasjon: DIN 51825, standardfett.

2 3 P

1 Nedre rulleaksel

@vre rulleaksel

Sylinderstang

E}I

@vre forbindelsesaksel

Sakseaksel

o o0~ W N

Nedre forbindelsesaksel




8. Slangespesifikasjon

1. HIW1.0EU

Slangeenhet (rett), 6-L1010-1SC-74°, med 6 mm innvendig slangediameter, 1010 mm lengde og gummirgrkobling med 74° innvendig konisk tetning.

2. HIW2.0EU

Slangeenhet (90°), 10-L1010-1SC-24°, med 10 mm innvendig slangediameter, 1010 mm lengde og gummirgrkobling med 24° innvendig konisk tetning.

3. HIW3.0EU and HIW4.0EU

Slangeenhet (rett), 10-L900-1SC-24°, med 10 mm innvendig slangediameter, 900 mm lengde og gummirgrkobling med 24° innvendig konisk tetning.

9. Feilsgking

Tabell 3. Feilsgking

Nr. Problem Arsak Korrigerende tiltak
Bordet kan ikke lgftes til maksimal  Utilstrekkelig mengde hydraulikkolje. o Etterfyll hydraulikkolje (se figur 8, Pafylling av
1 hoyde. * Feil posisjon pa endebryteren. olje).
¢ Juster endebryterens posisjon (se figur 12, S0).
Bordet kan ikke lgftes. * Manglende hydraulikkolje. e Fyll pa hydraulikkolje (se figur 8, Pafylling av
5 o Trykkinnstillingen pa sikkerhetsventilen er for lav. olje).
e Juster sikkerhetsventilen (figur 24, pos. 112/
figur 25, pos. 111).
Motoren gar ikke. * Ngdstoppbryteren er aktivert. e Drei ngdstoppknappen med urviseren for &
3 ® Lgs elektrisk forbindelse. frigjere den (se figur 12, S1).
* Motorkontaktoren er skadet. * Trekk til tilkoblingene.
e Skift ut kontaktoren (se figur 12, KM).
Bordet kan ikke senkes. * Stempelstangen eller sylinderen er deformert pa grunn o Skift ut stempelstangen eller sylinderen.
av skjev belastning eller overbelastning. * Hold plattformen i nederste posisjon nar den ikke
2  Plattformen har statt hevet over lengre tid, noe som har brukes, og smer stempelstangen regelmessig.
forarsaket korrosjon og fastlasing av stempelstangen. o Skift ut senkeventilen (figur 24, pos. 106 / figur
* Pumpens senkeventil er slitt og fungerer ikke korrekt. 25, pos. 109).
5 Hydraulikkoljelekkasje. o Slitte eller skadede tetninger. o Skift ut defekte deler.
® Sprukne komponenter.
Bordet senkes uten at senkefunksjonen | e Forurensning i hydraulikkoljen hindrer senkeventilen i & o Skift hydraulikkoljen (se figur 8, Pafylling av olje).
6 aktiveres. lukke korrekt.  Skift ut tetningene.
o Slitte eller skadede tetninger.  Skift ut senkeventilen (figur 24, pos. 106 / figur
* Defekt senkeventil. 25, pos. 109).

MERK: Ikke forsok & reparere loftebordet med mindre du er opplaert og autorisert til a gjere det.
Service, reparasjoner og utskifting av komponenter skal kun utfares av et autorisert serviceverksted eller kvalifisert

servicepersonell.

Kontakt forhandleren for service, reservedeler og teknisk support.
Bruk kun originale reservedeler levert eller godkjent av produsenten.

10. Demontering og lagring av loftebordet

Dersom lgftebordet tas ut av drift i mer enn to méneder, skal det lagres i et tart og frostfritt milja.
Tiltak som skal utfares far lagring, under lagring og fer laftebordet tas i bruk igjen, er beskrevet i avsnittene nedenfor.

a. Forholdsregler for lagring
Rengjer lgftebordet grundig.

MW

b. Ilgangsetting etter lagring

Rengjer lgftebordet grundig.
Smer laftebordet i henhold til smereskjemaet.

A~

Ta lgftebordet i bruk igjen.

. Demontering av loftebordet

Smer laftebordet i henhold til smareskjemaet.

Kontroller hydraulikkoljenivaet og etterfyll ved behov.
Pafer et tynt lag smareolje eller fett pa alle ubelagte mekaniske deler.

Kontroller hydraulikkoljen for tegn pa kondens. Skift hydraulikkoljen ved behov.

Fjern forankringsboltene som fester laftebordet til gulvet.
Senk plattformen helt ned og koble fra strgmforsyningen.

Fjern lgftebordet fra installasjonsstedet ved hjelp av egnet lafteutstyr.

C
1
2.
3. Koble fra de elektriske tilkoblingene i samsvar med gjeldende sikkerhetsforskrifter.
4
5

Lever utstyret til et autorisert gjenvinningsselskap for avhending.
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Elektriske koblingsskjemaer (forts.)
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Figur 13. Koblingsskjema for HIW1.0EU, HIW2.0EU, HIW3.0EU og HIW4.0EU (380 V)
Betegnelse Beskrivelse Betegnelse Beskrivelse
KM Kontaktor S2 OPP-knapp
Mp Motor K1,K2 Kontaktor
FU1,FU2 Sikring FR Termisk relé
T Transformator S3 NED-knapp
FU3 Sikring YV Magnetventil for senking
S4 Nekkelbryter SO Endebryter
S11,512 Bevegelsesbryter S1 Nedstoppbryter
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Elektriske koblingsskjemaer (forts.)
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Figur 14. Koblingsskjema for HIW1.0EU, HIW2.0EU og HIW4.0EU (115 V /230 V)
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Elektriske koblingsskjemaer (forts.)
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12. Reservedelsliste

Reservedelsliste - Bord HIW1.0EU

Figur 16. lllustrasjon av reservedeler for bord HIW1.0EU

19



Reservedelsliste - Bord HIW1.0EU

Nr. | Artikkelnummer Beskrivelse Antall
1 | 454253510000 Bord 1
2 | 941100600001 Bolt 3
3 | 920200600002 Mikrobryter 2
4 | 910200500028 Bolt 4
5 | 454253510001 Sikkerhetsramme 1
6 | 940500100017 Foring 4
7 | 910401300011 Lasering 4
8 | 454253020001 Aksel 4
9 | 454053010000 Gaffelarm 1
10 | 454653020013 Rulle 2
11 | 910401300012 Lasering 2
12 | 920200700047 Styrebryter 1
13 | 454253020014 Stetteplate 2
14 | 910300500006 Mutter 2
15 | 910100100048 Skrue 2

921400100107 Kontaktor (220 V) 1
16 | 921400100039 Kontaktor (380 V) 1
921400100104-T01 | Kontaktor (115 V) 1
950200100156 Pumpe (220 V) 1
17 | 950200100003 Pumpe (380 V) 1
950200100153 Pumpe (115 V) 1
18 | 910100300012 Skrue 4
19 | 454221510000 Bunnplate 1
20 | 910100300020 Bolt 1
21 | 454221520000 Koblingsplate 1

Nr. Artikkelnummer | Beskrivelse Antall
22 | 910300100006 Mutter 2
23 | 454253020018 Rulle 2
24 | 910401300012 Lasering 2
25 | 910300100005 Mutter 4
26 | 910100300023 Skrue 2
27 | 950401100011 90°-kobling 2
28 | 454024020000 Rer 1
31 | 454053020001 Aksel 1
32 | 454024010000 Sylinder 1
33 | 910401300011 Lasering 4
34 | 320217020001 Aksel 1
35 | 450121520000 Plattform 1
36 | 910300100003 Mutter 2
37 | 910200500029 Bolt 2
38 | 920200600001 Mikrobryter 1
39 | 910100300012 Bolt 4
40 | 454053020010 Aksel 1
41 454053020011 Skive 2
42 | 910200200057 Skrue 2

20




Reservedelsliste - Sylinder HIW1.0EU

Sylinder HIW1.0EU

&

Figur 17. Reservedelsillustrasjon for sylinder HIW1.0EU

211

Nr. | Artikkelnummer Beskrivelse Antall Nr. Artikkelnummer | Beskrivelse Antall
201 | 454024020004 Stempelstang 1 207 | 910600100009 Splint 1
202 | 910800100006 O-ring 1 208 | 454024020005 Sylinderlokk 1
203 | 910800100027 O-ring 1 209 | 910800100010 O-ring 1
204 | 454024020002 Stempel 1 210 | 910800400003 Stevring 1
205 | 910800600001 Kombinert tetningsring 1 211 | 450124020012 Sikkerhetsventil 1
206 | 454024010001 Sylinderhus 1

21




Reservedelsliste - Bord HIW2.0EU

Figur 18. Reservedelsillustrasjon for bord HIW2.0EU

22



Reservedelsliste - Bord HIW2.0EU

Nr. | Artikkelnummer Beskrivelse Antall Nr. Artikkelnummer | Beskrivelse Antall
1 | 454253510000 Bord 1 22 | 910300100006 Mutter 2
2 | 941100600001 Bolt 3 23 | 454253020018 Rulle 2
3 | 920200600002 Mikrobryter 2 24 | 910401300012 Lasering 2
4 | 910200500028 Bolt 4 25 | 910300100005 Mutter 4
5 | 454253510001 Sikkerhetsramme 1 26 | 910100300023 Skrue 2
6 | 940500100017 Foring 4 27 | 950400300015 Rett kobling 1
7 | 910401300011 Lasering 4 28 | 450124020002 Slange 1
8 | 454653020001 Aksel 4 29 | 450124020015 Hulskrue 1
9 | 454253010000 Gaffelarm 1 30 | 910800900004 Tetningsskive 3
10 | 454653020013 Rulle 2 31 910200200058 Skrue 2
11 | 910401300012 Lasering 2 32 454624010000 Sylinder 1
12 | 920200700047 Styrebryter 1 33 | 910401300012 Lasering 4
13 | 454253020014 Stetteplate 2 34 | 454253020000 Aksel 1
14 | 910300500006 Mutter 2 35 | 450121520000 Plattform 1
15 | 910100100048 Skrue 2 36 | 910300100003 Mutter 2
921400100107 Kontaktor (220 V) 1 37 | 910200500029 Bolt 2
16 | 921400100039 Kontaktor (380 V) 1 38 | 920200600001 Mikrobryter 1
921400100104-T01 | Kontaktor (115 V) 1 39 | 910100300012 Bolt 4
950200100155 Pumpe (220 V) 1 40 | 454253020009 Aksel 1
17 | 950200100004 Pumpe (380 V) 1 41 454053020011 Skive 2
950200100152 Pumpe (115 V) 1 42 | 910200200057 Skrue 2
18 | 910100300012 Skrue 4 43 | 450124020016 Vinkelkobling 1
19 | 454221510000 Bunnplate 1
20 | 910100300020 Bolt 1
21 | 454221520000 Koblingsplate 1
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Reservedelsliste — Cylinder til HIW2.0EU
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Figur 19. Reservedelsillustrasjon for sylinder HIW2.0EU

Sylinder HIW2.0EU

Nr. | Artikkelnummer Beskrivelse Antall Nr. Artikkelnummer | Beskrivelse Antall
201 | 454624020006 Stempelstang 1 207 | 910600100009 Splint 1
202 | 910800100007 O-ring 1 208 | 454624020007 Sylinderlokk 1
203 | 910800100008 O-ring 1 209 | 910800300002 Y-tetning 1
204 | 454624020005 Stempel 1 210 | 910800400002 Stevring 1
205 | 910800600002 Kombinert tetningsring 1 211 | 450124020012 Sikkerhetsventil 1
206 | 454624010001 Sylinderhus 1
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Reservedelsliste — Bord HIW4.0EU

Figur 20. Reservedelsillustrasjon for bord HIW4.0EU
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Reservedelsliste - Bord HIW4.0EU

Nr. | Artikkelnummer Beskrivelse Antall Nr. Artikkelnummer | Beskrivelse Antall
1 | 454653510000 Bord 1 26 | 910100300023 Skrue 2
2 | 941100600001 Bolt 3 27 | 450124020015 Hulskrue 2
3 | 920200600002 Mikrobryter 2 28 | 454624020003 Slange 1
4 | 910200500028 Bolt 4 29 | 454624020004 Vinkelkobling 2
5 | 454253510001 Sikkerhetsramme 1 30 910800900004 Tetningsskive 4
6 | 940500100019 Foring 4 31 | 910200200058 Skrue 4
7 | 910401300011 Lasering 4 32 | 454624010000 Sylinder 2
8 | 454653020001 Aksel 4 33 | 910401300012 Lasering 2
9 | 454653010000 Gaffelarm 1 34 | 454653020000 Aksel 2
10 | 454653020013 Rulle 2 35 | 450121520000 Plattform 1
11 | 910401300012 Lasering 2 36 | 910300100003 Mutter 2
12 | 920200700047 Styrebryter 1 37 | 910200500029 Bolt 2
13 | 454653020015 Stetteplate 2 38 | 920200600001 Mikrobryter 1
14 | 910300500006 Mutter 2 39 | 910100300012 Bolt 4
15 | 454653020014 Skrue 2 40 | 454653020009 Aksel 1
921400100107 Kontaktor (220 V) 1 41 | 454053020011 Skive 2

16 | 921400100039 Kontaktor (380 V) 1 42 | 910200200057 Skrue 2
921400100104-T01 | Kontaktor (115 V) 1 43 | 910400100008 Skive 2
950200100157 Pumpe (220 V) 1 44 | 910800900004 Tetningsskive 2

17 | 950200100006 Pumpe (380 V) 1 45 | 450124020015 Hulskrue 1
950200100154 Pumpe (115 V) 1 46 | 454624020004 Vinkelkobling 1

18 | 910100300012 Skrue 4 47 | 454624020002 Kobling 1

19 | 454621510000 Bunnplate 1 48 454624020000 Rer 1

20 | 910100300020 Bolt 1 49 454624020001 Rer 1

21 | 454221520000 Koblingsplate 1

22 | 910300100006 Mutter

23 | 454253020018 Rulle

24 | 910401300012 Lésering

25 | 910300100005 Mutter
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Reservedelsliste - Sylinder HIW4.0EU
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Figur 21. Reservedelsillustrasjon for sylinder HIW4.0EU

Sylinder HIW4.0EU

Nr. | Artikkelnummer Beskrivelse Antall Nr. Artikkelnummer | Beskrivelse Antall
201 | 454624020006 Stempelstang 1 207 | 910600100009 Splint 1
202 | 910800100007 O-ring 1 208 | 454624020007 Sylinderlokk 1
203 | 910800100008 O-ring 1 209 | 910800300002 Y-tetning 1
204 | 454624020005 Stempel 1 210 | 910800400002 Stevring 1
205 | 910800600002 Kombinert tetningsring 1 211 | 450124020012 Sikkerhetsventil 1
206 | 454624010001 Sylinderhus 1
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Reservedelsliste - Bord HIW3.0EU

Figur 22. Reservedelsillustrasjon for bord HIW3.0EU
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Reservedelsliste - Bord HIW3.0EU

Nr. | Artikkelnummer Beskrivelse Antall Nr. Artikkelnummer | Beskrivelse Antall
1 | 454453510000 Bord 1 27 | 450124020015 Hulskrue 2
2 | 454846510000 Bolt 3 28 | 454624020003 Slange 1
3 | 920200600002 Mikrobryter 2 29 | 454624020004 Vinkelkobling 2
4 | 910200500028 Bolt 4 30 | 910800900004 Tetningsskive 4
5 | 454253510001 Sikkerhetsramme 1 31 910100300023 Skrue 4
6 | 940500100021 Foring 4 32 | 454424010000 Sylinder 2
7 | 910401300011 Lasering 4 33 | 910100300023 Skrue 2
8 | 454453020000 Aksel 4 34 | 454453010002 Aksel 2
9 | 454453010000 Gaffelarm 1 35 | 450121520000 Plattform 1
10 | 454453020001 Rulle 4 36 | 910300100003 Mutter 2
11 | 910401300014 Lasering 4 37 | 910200500029 Bolt 2
12 | 920200700047 Styrebryter 1 38 | 920200600001 Mikrobryter 1
13 | 454453020016 Stetteplate 2 39 | 910100300012 Bolt 4
14 | 910300500006 Mutter 2 40 | 454453010003 Aksel 2
15 | 910100300055 Skrue 2 4 940500100100 Foring 2
16 | 921400100039 Kontaktor (380 V) 1 42 | 910100300035 Skrue 2
17 | 950900100026 Pumpe (380 V) 1 43 | 454453020002 Skive 2
18 | 910100300012 Skrue 4 44 | 910800900004 Tetningsskive 2
19 | 454421510000 Bunnplate 1 45 | 450124020015 Hulskrue 1
20 | 910100300020 Bolt 1 46 | 454624020004 Vinkelkobling 1
21 | 454421510001 Koblingsplate 1 47 454624020002 Kobling 1
22 | 910300100006 Mutter 2 48 | 454624020000 Rer 1
23 | 940500100032 Foring 4 49 | 454624020001 Rer 1
24 | 911200100003 Smerenippel 4 50 | 910400500006 Fjeerskive 2
25 | 910400500007 Fjeerskive 2 51 910600400069 Fjeerpinne 2
26 | 910100300023 Skrue 2
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Reservedelsliste - Sylinder HIW3.0EU

Sylinder HIW3.0EU
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Figur 23. Reservedelsillustrasjon for sylinder HIW3.0EU

Nr. | Artikkelnummer Beskrivelse Antall Nr. Artikkelnummer | Beskrivelse Antall
201 | 454424010002 Stempelstang 1 209 | 910800300002 Y-tetning 1
202 | 910800100005 O-ring 1 210 | 910800400002 Stevring 1
203 | 910800100008 O-ring 1 211 | 450124020012 Sikkerhetsventil 1
204 | 454424020000 Stempel 1 212 | 940400500027 Fjeer 1
205 | 910800600002 Kombinert tetningsring 1 213 | 450124020009 Ventilkjerne 1
206 | 454424010001 Sylinderhus 1 214 | 910401400004 Lasering 1
207 | 910401300017 Lasering 1 215 | 940500100041 Foring 2
208 | 454624020007 Sylinderlokk 1
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Reservedelsliste - Pumpestasjon (HIW1.0EU / HIW2.0EU / HIW4.0EU)

Pumpestasjon (HIW1.0EU / HIW2.0EU / HIW4.0EU)

101

102

Figur 24. Reservedelsillustrasjon for pumpestasjon (HIW1.0EU / HIW2.0EU / HIW4.0EU)

Nr. | Artikkelnummer Beskrivelse Antall Nr. Artikkelnummer | Beskrivelse Antall
920900100003 Motor (0,75 kW 380 V) 112 | 454098520000 Trykkbegrensningsventil 1

101 | 920900100002 Motor (0,75 kW 220 V) 1 113 | 454698520008 Plugg for T-port 1
920900100091 Motor (1,1 kW 115V) 114 | 454698520007 O-ring (21,2 x 1,8) 1

102 | 910100300011 Bolt 4 115 | 454698520006 O-ring (87,5 x 3,55) 1

103 | 454098520001 Sentral ventilblokk 1 454098520008 Strupeventil (HIW1.0)

104 | 454698520002 Tilbakeslagsventil 1 116 | 454298520000 Strupeventil (HIW2.0) 1

105 | 454098520002 Tannhjulspumpe 1 454698520001 Strupeventil (HIW4.0)

106 | 454698520003 Magnetventil 1 117 | 910200200031 Skruer (M5 x 65) 2

107 | 454098520003 Sugefilter 1 118 | 454098520009 Returrar 1

108 | 454698520009 Sugerarvinkel 1 119 | 454098520010 Klemme 1

109 | 910100300004 Bolt M5 x 16 4 120 | 454698520005 Pafyllings-/luftelokk 1

110 | 454698520004 Plasttank (3,5 L) 1

111 | 454098520004 Kobling 1
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Reservedelsliste - Pumpestasjon (HIW3.0EU)
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Figur 25. Reservedelsillustrasjon for pumpestasjon HIW3.0EU

Pumpestasjon (HIW3.0EU)

Nr. | Artikkelnummer Beskrivelse Antall No. Parts No. Description Qty.
101 | 454498520001 Motor (1,5 kW 380 V) 1 111 | 454498520012 Trykkbegrensningsventil 1
102 | 454498520003 Kobling 1 112 | 454498520013 Strupeventil 1
103 | 454498520004 Kobling 1 113 | 454498520014 Stengeventil 1
104 | 454498520005 Bolt 4 114 | 454498520015 Plugg 1
105 | 454498520006 Bolt 4 115 | 454498520016 O-ring 1
106 | 454498520006 Fjeerskive 4 116 | 454498520017 Tannhjulspumpe 1
107 | 454498520007 Plate 1 117 | 454498520002 Oljetank 1
108 | 454498520009 Tilbakeslagsventil 1 118 | 454498520018 Pafyllings-/luftelokk 1
109 | 454498520010 Magnetventil 1

110 | 454498520011 Sentral ventilblokk 1
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Samsvarserklaering

AJ Produkter AB bekrefter med dette at:

Produkt:
Artnr:

Oppfyller krav:

Tilsvarende standard:

f/

Elektrisk lgftebord, 1000kg (HIW2.0EU)
Elektrisk lgftebord, 2000kg (HIW4.0EU)

31089,31108,31109 (HIW2.0EU)
31106 (HIW4.0EU)

Maskindirektivet 2006/42/EF
Lavspenningsdirektivet 2014/35/EU

Direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet (EMC)
2014/30/EU

EN ISO 12100:2010, EN 1570-1:2024

EN 60204-1:2018, EN IEC 61000-6-2:2019
EN IEC 61000-6-4:2019, EN IEC
61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

Emil Gahnsby
Produktsjef, AJ Produkter AB

Halmstad 2026-05-25

AJ Produkter AB

301 82 Halmstad, Sweden

www.ajprodukter.no



Kayttoohjeet ja osaluettelo
31089, 31106, 31108, 31109 - S&hkdkayttdinen
nostopoyta

Huom! Tutustu huolella ohjeisiin ennen tuotteen
kayttdbonottoa.
Versio 1.0, 2026-05-25 @
AJ-M-1400




Esipuhe

Tama késikirja siséltaa tarkeita tietoja séhkoisen nostopdydan turvallisesta kaytdsta, tarkastuksesta, huollosta ja kunnossapidosta.
Késikirja on tarkoitettu kayttajille, asentajille ja huoltohenkildstélle. Lue ja ymmarrd n&ma ohjeet ennen nostopdydan kayttoa.
Ohjeiden noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa vakavan loukkaantumisen, kuoleman tai omaisuusvahingon.

Lue tdma kayttdohjekirja huolellisesti ennen s&hkdisen nostopdydan kayttda ja varmista, ettd ymmarrat taysin tuotteen kayton.
Tassé kasikirjassa kuvataan useiden sahkodisten nostopdytamallien kayttd ja huolto. Varmista ennen tuotteen kayttéa tai huoltoa,
ettd ohjeet koskevat juuri sinun malliasi.

Sailyta tama kasikirja mydhempéaa kayttéa varten.
Jos tama kasikirja tai jokin varoitus- tai huomiotarra vahingoittuu tai katoaa, ota yhteytta jalleenmyyjaan tai valmistajaan korvaavan
kappaleen saamiseksi.

Standardit ja vaatimustenmukaisuus

Tama tuote tayttéda standardien EN 1570-1:2011+A1:2014 (nostopoytien turvallisuusvaatimukset, osa 1), EN 12895 (teollisuustrukit
— séhkémagneettinen yhteensopivuus) ja EN 12053 (teollisuustrukit — melupaastdjen mittausmenetelméat) vaatimukset, edellyttéden
ettd nostopoytéaad kaytetdan sen kayttdtarkoituksen mukaisesti.

Taman laitteen melupéastétaso on alle 70 dB(A), mitattuna standardin EN 12053 mukaisesti.

YMPARISTOTIEDOT JA HAVITTAMINEN

* Ympadristolle vaaralliset jatteet, kuten hydrauli¢ljy, elektroniikkakomponentit ja akut, voivat vaikuttaa haitallisesti ymparistéon ja ihmisten terveyteen, jos niité
késitell&an vaarin.

e Jatemateriaalit on lajiteltava jatelajin mukaan ja havitettava voimassa olevien paikallisten maaraysten mukaisesti. Ala havita jatemateriaaleja yhdessé kotitalous- tai
teollisuusjatteen kanssa.

e Ymparistdn pilaantumisen estdmiseksi imeytd mahdolliset hydraulitljyvuodot vélittémasti sopivilla imeytysmateriaaleilla, kuten imeytysmatoilla, sahanpurulla tai
puhtailla liinoilla. Oljylla saastuneet kaytetyt imeytysmateriaalit on havitettava paikallisten ymparistdméaaraysten mukaisesti.

e Tuotteitamme kehitetdan ja parannetaan jatkuvasti. Taman vuoksi valmistaja pidattdé oikeuden muuttaa tuotteen rakennetta, teknisia tietoja ja suorituskykya ilman
ennakkoilmoitusta. Taman seurauksena kasikirja ei valttdmatta kuvaa kaikkia toimitetun tuotteen ominaisuuksia tai muutoksia.

Turvallisuushélytyssymboli

Vasemmalla esitettyd turvallisuushélytyssymbolia kdytetddn
tunnistamaan mahdolliset henkilbvahinkovaarat. Noudata
kaikkia tdhdn symboliin liittyvid turvallisuusohjeita vakavan
loukkaantumisen tai kuoleman vélttdmiseksi.

Kopiointioikeus

Tekijanoikeus kuuluu CE-todistuksessa mainitulle yritykselle tai, jos tuote on myyty Yhdysvalloissa, yritystarrassa mainitulle
yritykselle.



1. Kayttotarkoitus

Tama nostopdytéd on tarkoitettu yksinomaan tavaroiden pystysuuntaiseen nostamiseen ja laskemiseen sen nimelliskapasiteetin rajoissa. Sita ei ole tarkoitettu henkildiden
nostamiseen.

Nostopdyté on luokiteltu nostoluokkaan 3 standardin EN 1570-1 mukaisesti.

Nostopdyté on suunniteltu ainoastaan sisakayttdéon, eika sita ole tarkoitettu kaytettéavaksi julkisissa tiloissa tai kuormauslaiturina.

Se on asennettava ja sité on kaytettava kiintealla, tasaisella, sileélla ja asianmukaisesti valmistellulla alustalla.

Sallittu ympariston lampétila-alue on +5 °C ... +40 °C.

Tyoskentelyalueen valaistuksen on oltava riittav4, ja valaistustason on oltava vahintéaan 50 luksin tasolla.

Tybalue on pidettava vapaana esteista, jotka voisivat rajoittaa kayttajan nakyvyytta.

Omistaja ja kayttaja ovat vastuussa siita, ettd nostopdytaa kaytetdan ainoastaan sen kayttdtarkoituksen mukaisesti ja maariteltyjen kayttérajojen puitteissa.
Kaikki kayttajiin, huoltohenkiléstdon ja kolmansien osapuolten henkildihin kohdistuvat vaarat on poistettava tai vahennettéva niin pitkélle kuin kéytdnndssa on
mahdollista.

Nostopdytad saavat kayttaa vain koulutetut ja valtuutetut henkil6t. Valtuuttamattomien henkildiden kayttd on kielletty.

Nostopdytaa ei saa kayttdé seuraavissa olosuhteissa:

¢ Vaativissa kayttdymparistoissa, kuten darimmaisissé ilmasto-olosuhteissa, pakasteymparistdissa tai alueilla, joilla esiintyy voimakkaita magneettikenttia.
* Ymparistdissa, joihin sovelletaan erityismaarayksid, kuten rajahdysvaarallisissa tiloissa tai kaivossovelluksissa.
* Materiaalien kasittelyyn, jotka voivat aiheuttaa vaaratilanteita, kuten sulametallit, hapot, radioaktiiviset aineet tai erityisen hauraat kuormat.

Asennus

Nostopdyté toimitetaan taysin koottuna.

Se on ankkuroitava tukevasti lattiaan tahattoman likkumisen estamiseksi ja kayttévakavuuden varmistamiseksi.
Asennuksen aikana on valtettava paikkoja, joissa ymparoivat rakenteet voivat vahvistaa kayttémelua.
Voimassa olevia rakennusmaarayksié ja tydpaikan turvallisuusvaatimuksia on noudatettava aina.

Asiakkaan on asennettava helposti saavutettava paakytkin.

Kytkimen on voitava lukittua OFF-asentoon riippulukolla tai vastaavalla lukituslaitteella tahattoman kayton estdmiseksi huolto- tai kunnossapitotdiden aikana.
Paakytkinté ei toimiteta nostopdydéan valmistajan toimesta.

Asiakkaan toimittama sahkaliitanta

Asiakkaan toimittama sahkoliitédnta

Moottorin jannite

Vaadittu sulake
0,75 kW moottori

Vaadittu sulake
1,1 KW moottori

Vaadittu sulake
1,5 kW moottori

*115/1/60 - 20 A -
220/1/50 20A - -
380/3/50 10A - 10A

Huomautus: * Tama nostin vaatii oman 20 A virtapiirin,
johon ei saa olla kytketty muita séhkélaitteita. Ala kayta
tata nostinta jatkojohdon kanssa.

Ohjauspaneeli, mukaan lukien hatapysaytyslaitteet, on sijoitettava siten, etta kayttajalla on turvallisesta kayttdpaikasta esteetén nakyvyys liikealueelle ja mahdollisille
tasoalueille.

Puristumis- ja leikkaantumisvammaojen riskin vahentamiseksi on liikkuvien ja kiinteiden osien valilla noudatettava seuraavia vahimmaisturvaetaisyyksia henkilsille
saavutettavilla alueilla:

® Sormet: 25 mm

e Varpaat: 50 mm

e Kadet: 100 mm

e Kasivarret ja suljetut kadet: 120 mm
e Jalat: 120 mm

e Vartalo: 500 mm

Saksinostopdyta on suunniteltu ainoastaan kuormien nostamiseen ja laskemiseen nimelliskapasiteettinsa rajoissa. Sita ei saa kayttda mihinkaan muuhun tarkoitukseen.
Kuormia ei saa asettaa tason sivuille tai reunoille.

Kuorman on jakauduttava vahintaan 80 %:lle tason pinta-alasta.

Nimelliskapasiteetti on iimoitettu seké kapasiteettitarrassa etta tyyppikilvessa.

Kaikkia tassa kayttbohjeessa annettuja varoituksia ja turvallisuusohjeita on noudatettava.

Nostopdytaén ei saa asentaa ylimaaraisia rakenteellisia osia, kiinnittimia, jigeja tai vastaavia laitteita, jotka voivat lisata nostopdydan kuormitusta, ilman valmistajan
etukateen antamaa kirjallista hyvéaksyntaa.

Kayttajalla on oltava esteetdn nakyvyys tasolle, kuormalle ja mahdollisille vaara-alueille koko nosto- ja laskuliikkkeen ajan.

Muutokset

Nostopdytadén ei saa tehdd muutoksia tai rakenteellisia muokkauksia, jotka voivat vaikuttaa sen kapasiteettiin, vakauteen, rakenteelliseen lujuuteen tai
turvallisuustoimintoihin iiman alkuperaisen valmistajan tai sen valtuutetun edustajan etukdteen antamaa kirjallista hyvaksyntaa.

Tama koskee myds muutoksia, jotka vaikuttavat nékyvyyteen, seké irrotettavien lisélaitteiden asentamista.

Kun muutokset hyvéksytdén, valmistajan on hyvaksyttava myds mahdolliset kapasiteettikilpien, tarrojen, merkintdjen ja kayttdohjeiden paivitykset.

Naiden vaatimusten noudattamatta j&ttaminen mitatdi takuun ja voi vaarantaa laitteen turvallisuuden.



2. Tuotekuvaus ja tekniset tiedot

a. Tekniset paaarvot

Taulukko 1. Tekniset tiedot
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Kuva 1. Péydén mitat

Tyyppi HIW2.0EU (31089) HIW2.0EU (31108) HIW2.0EU (31109) HIW4.0EU (31106)
Kapasiteetti kg 1000 1000 1000 2000

Maks. korkeus H3 mm 1010 1010 1010 1010

Min. korkeus H1 mm 190 190 190 190
Nostomatka H2 mm 820 820 820 820

Péydan mitat P x L mm 1300x800 1350x1000 1800x800 1300x800
Alusrungon mitat P1 mm 1260x710 1260x710 1260x710 1260x710

x L1

Nostonopeus s 26 26 26 40
Laskunopeus s 20 20 20 30
Oljypumpun virtaus L/min 3 3 3 3

Oljysailio L 3.5 3.5 35 35

Jannite \Y 115/220/380 115/220/380 115/220/380 115/220/380
Vaihe 1/1/3 1113 1/1/3 1/1/3
Moottoriteho kW 1.1/0.75/0.75 1.1/0.75/0.75 1.1/0.75/0.75 1.1/0.75/0.75
Nettopaino kg 220 240 255 285




b. Turvalaitteet ja turvallisuustarrat

[ DO NOT ENTER UNDER THIS PLATFORM @ DO NOT PUT HANDS OR FEET |
UNLESS IT IS MECHANICALLY LOCKED UNDER THE PLATFORM |

G F

Pt C€ - Kuva 2. Turvallisuustarrat

A Kuormituskilpi E Tasolla seisominen kielletty -tarra

B Tyyppikilpi (ID-kilpi) F Puristumis- ja leikkautumisvaaratarra

C Lue ohjeet -tarra G Kieltotarra

D Varoitustarra

Tarrat

- Adding electrical devices(radio, terminal, lights etc.)or changing existing
components or wiring can affect truck performance and could cause an

A - Kuormituskilpi accident.

Contact authorized personnel before adding to, or changing the electrical
_system in any way.

f D - Varoitustarra

J

@ DO NOT PUT HANDS OR FEET
UNDER THE PLATFORM

F - Puristumis- ja leikkautumisvaaratarra

C- Lue ohjeet -tarra

DO NOT ENTER UNDER THIS PLATFORM
@ UNLESS IT IS MECHANICALLY LOCKED

G - Kieltotarra

E - Tasolla seisominen kielletty -tarra



c. Tyyppikilpi

1
.\\
2 W« Type . 2000 XX Electric lifting platfonlt g 1. Tuotemerkints
g 2. Sarjanumero
3 “|.Serial No.. XXXXX{ Year of Manuf.;| MM/YYYY. 3. Nettopaino
py - . 1 10 4. |IP-suojausluokka
4 ~} Net weight XXX kg Rated capacityy| XXXXkg{ —— 5. Vaihe
— - - — ] 11 6.  Systtsjannite (V)
5 \‘Proter.tlon code IP XX Liftcategory .| 3T 7. Moottoriteho (kW)
= p—— 8.  Valmistajan nimi ja osoite
6 ™ | ,Phase . X. [—=——] [ amax __”“-1—2 9. Tuotemerkinta
—_— 10. Valmistuspéivamaara
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Varmista, etta kaikki turvallisuustarrat pysyvat luettavina koko nostopdydan kayttéi&n ajan. Vaurioituneet tai puuttuvat tarrat on
vaihdettava valittdmasti.

3. Turvallisuusohjeet, varoitukset ja jaannosriskit

Lue ja ymmadrrd kaikki turvallisuustarrat sekd tdmdén kdyttéohjeen ohjeet ennen nostopdydéan kayttdd. Néiden ohjeiden
noudattamatta jéttdminen voi aiheuttaa vakavan loukkaantumisen, kuoleman tai omaisuusvahingon.

Nostopdytad saavat kdyttad vain koulutetut ja valtuutetut henkildt. Ohjauspisteessé on oltava selvésti nékyvilléd ilmoitus, etté kayttd
on sallittu vain valtuutetuille henkildille.

Kéyttdjdn on kdytettdvd asianmukaisia henkildbnsuojaimia, mukaan lukien turvajalkineita, nostopdytédd kdytettdessa tai
huollettaessa.

Turvallisuusohjeet

. Pida kadet, jalat ja kaikki muut kehon osat poissa saksimekanismin laheltd kdytdn aikana. Puristumis- ja leikkautumisvamman vaara.
. Ala koskaan seiso, kavele tai tydskentele nostetun tason alla, ellei sitd ole asianmukaisesti tuettu huollon turvatuella.

. Ala ylikuormita nostopdytaa. Nimelliskapasiteettia ei saa koskaan ylittaa.

. Al nosta kuormia, joiden painoa ei tunneta.

. Ala asenna tai kayta nostopdytaa kaltevalla tai epatasaisella alustalla.

. Nostopdytaa ei ole suunniteltu henkildiden nostamiseen. Ala koskaan kayta tasoa henkildnostoon.

3 Kuormia ei saa sijoittaa tason sivuille tai reunoille. Kuorman on jakauduttava tasaisesti vahintaan 80 %:lle tason pinta-alasta.

. Pysayta kayttd valittdmasti, jos kuorma muuttuu epévakaaksi.

. Ala nosta epavakaita kuormia, pyorallisia kuormia tai kuormia, jotka voivat siirty4 noston tai laskun aikana.

. Varmista ennen nostopdydan kayttda, ettd kuorma on sijoitettu oikein ja varmistettu asianmukaisesti.

] Tason on oltava taysin laskettuna, kun nostopdyta ei ole kaytdssa.

. Suorita sdannolliset tarkastukset ja huollot tdman kayttdohjeen mukaisesti.

. Ala jatka kayttoa, jos jokin turvalaite, sahkékomponentti, hydraulikomponentti, turvallisuustarra tai rakenteellinen osa on vaurioitunut tai toimii virheellisesti.

. Kaikkien hatapysaytyslaitteiden on oltava selvasti tunnistettavissa ja yhdistettavissa vastaavaan nostopoytaan.



4. Asennusohjeet

A\ vaRoITUS
Asennuksen saa suorittaa vain pétevé henkildstod.

® Pidd valtuuttamattomat henkildt poissa asennusalueelta.

o Ala koskaan seiso riippuvan kuorman alla.

® Kdytd nostolaitteita, joiden nostokapasiteetti on riittava.

* Nostopdydén virheellinen asennus tai ankkurointi voi aiheuttaa vakavan loukkaantumisen, kuoleman tai omaisuusvahingon.

Nostopodydan sijoittaminen

Kuljeta lavalle pakattu nostopdyté asennuspaikalle trukilla tai vastaavalla nostolaitteella.
Varmista, etta:

® asennusalue on puhdas;
*  valaistus on riittavé;
* |attiapinta soveltuu asennukseen.

Trukin vahimmaisnostokapasiteetin tulee olla 300 kg.

Paikanna erillinen kasiohjaimen siséltavé laatikko. Laatikko sijaitsee alusrungon paadyssa
paéapakkausmateriaalin alla.

Poista kasiohjain ja ohjauskaapeli laatikosta.

Poista nostopdyta lavalta.

Nosta poyta irti lavasta nostoliinan ja pdydan mukana toimitetun nostosilmukkapultin avulla (ks. kuva 4).
Poista nostosilmukkapultti nostopdydan sijoittamisen jalkeen.

Nostopdydan kiinnittdminen lattiaan

Parhaan vakauden saavuttamiseksi nostopdydan alusrunko on ankkuroitava tukevasti lattiaan.
Lattian tulee olla tasainen ja valmistettu kiintedsta materiaalista, mieluiten betonista, jonka lujuus on
riittava kannattamaan nostopdytéa ja sen nimelliskuormaa.

Lattian on my&s kyettava pitdmaan ankkuripultit turvallisesti niiden maéaritellyn kuormituskapasiteetin
mukaisesti.

Suorita seuraavat vaiheet kiinnittdaksesi nostopdydan lattiaan.

Vaihe 1

Alusrungossa on nelja (4) asennusreikaa, joiden halkaisija on 15 mm. Kuva 4. Nostosilmukkapultin sijainti
Kayta naita reikia mallina:

1. Aseta nostopdytd asennuspaikkaansa.

2. Merkitse reikien sijainnit.

3. Poraa nelja reikaa, joiden halkaisija on 14 mm ja vahimmaissyvyys 100 mm.

4. Varmista, ettd poratut reiéat ovat kohtisuorassa lattian pintaan nahden.

Siirré nostopoytaa tarvittaessa trukilla, jotta poraamiselle jaa riittavasti tilaa.
Aseta nostopdytéa takaisin paikalleen porausty6n valmistuttua.

Vaihe 2

Valmistele ankkuripultit kuvan 5 mukaisesti.

Asenna aluslevy ja mutteri ankkuripulttiin.

Kierrd mutteri pulttiin noin puoleen mutterin korkeudesta.

Tyo6nna koottu M10 x 100 mm ankkuripultti asennusreian l&pi porattuun reikaén, kunnes aluslevy on ankkurilevyn tasalla.
Kiristéa mutteria kolmesta (3) viiteen (5) kierrosta ankkurin laajentamiseksi.

Toista menettely jaljella oleville ankkuripulteille.

SR

HUOMAUTUS
Varmista, etté& alusrungon alapinta on taysin tuettu. Kayta tarvittaessa sopivia aluslevyja tai
kutistumatonta betonivalumassaa alusrungon ja lattian valisiin rakoihin.

Kuva 5. Ankkuripultin yksityiskohta



5. Paivittainen tarkastus

Nostopdyté on tarkastettava paivittain ennen kayttoa.
Kiinnita erityistd huomiota seuraaviin osiin:

Rullat

Akselit ja tapit

Kiinnittimet ja kierreliitokset

Hydrauliletkut ja hydrauliset litdntapisteet
Sahkokaapelit ja maadoituslitannat
Turvalaitteet ja varoitustarrat

Rakenteen yleiskunto

Tarkasta nostopdydan rakenne muodonmuutosten varalta.
Jos muodonmuutoksia havaitaan:

Lopeta nostopdydan kaytto.

Poista kaikki kuormat tasolta.

Laske taso alimpaan asentoonsa.

Ota yhteytta patevaan huoltohenkildstdon ja vaihda kaikki vaurioituneet osat ennen nostopdydan palauttamista kéayttoon.

Varaosat tulee hankkia alkuperaiselta valmistajalta aina kun mahdollista.
Jos alkuperéisia varaosia ei ole saatavilla, varaosien on oltava laadultaan, teknisiltd ominaisuuksiltaan ja turvallisuustasoltaan vastaavia.

Merkittdvan korjauksen tai kuormaa kantavan osan tai tukirakenteen vaihdon jalkeen nostopdyté on testattava uudelleen standardin EN 1570 liitteen C mukaisesti ennen
sen palauttamista kayttoon.
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Kuva 6. Ohjauspaneeli



6. Kayttoohjeet

Kun nostopoyté ei ole kaytdssa, kayttd on estettéva avainkytkimella (kuva 6, kohta II).

Kéaytdn mahdollistaminen:
1. Aseta avain avainkytkimeen.
2. Ké&anna avainta myotapéivaan.

A\ varoitus
Ennen tarkastus-, huolto-, puhdistus- tai korjaustdiden suorittamista irrota virtapistoke verkkovirrasta varmistaaksesi, ettd kaikki
sdhkdiset energialdhteet on erotettu.

a. Hatapysaytyskytkin
Kun hatapysaytyspainiketta (1) painetaan, virransyéttd katkaistaan ja kaikki nostopoydén liikkeet pysahtyvat.

Virransyoton ja kayttdtoimintojen palauttamiseksi kierra hatapysaytyspainiketta (1) myoétapaivaan, kunnes se vapautuu (ks. kuva 6).
Hatapysaytyksen aktivoinnin jélkeen aktivoinnin syy on tunnistettava ja korjattava ennen nostopdydéan palauttamista kayttéon.

Ohjauspaneelin kuvaus:
|. Hatapyséaytyspainike
II. Avainkytkin

1. YLOS-painike

I1l. ALAS-painike

b. Nostotoiminto

Paina ja pida YLOS-painiketta (1ll) painettuna nostaaksesi tasoa.
Vapauta painike pysayttadksesi nostoliikkeen.

c. Laskutoiminto

Paina ja pida ALAS-painiketta (lIIl) painettuna laskeaksesi tasoa.
Vapauta painike pysayttagksesi laskuliikkeen.

Nosto- ja laskutoiminnot on estetty, kun turvasuojakehys on aktivoitunut.
Jos turvasuojakehys aktivoituu:

o Lopeta nostopdydan kaytto.
® Selvita aktivoinnin syy ja poista se.

Kun syy on poistettu, nosto- ja laskutoiminnot ovat jélleen kaytettavissa.



7. Saannollinen huolto

Saanndllinen ja jarjestelmallinen huolto on valttdméatonta nostopdydan turvallisen, luotettavan ja tehokkaan toiminnan varmistamiseksi.
Huollon laiminlydnti maaritellyin valiajoin voi johtaa laitteen toimintahdiridinin, ké&yttdian lyhenemiseen seka henkilévahinkojen tai omaisuusvahinkojen riskin kasvuun.

Huolto-ohjelmassa maéritellyt huoltovalit perustuvat normaaleihin kayttdolosuhteisiin ja yksivuorokayttoon.
Jos nostopdytaad kaytetdan vaativammissa olosuhteissa, kuten:

korkeissa polypitoisuuksissa;
suurissa lampétilavaihteluissa;
suurella kayttétineydell; tai
monivuorokaytdssa,

huoltovaleja on lyhennettava vastaavasti.

Huolto-ohjelmassa maéritellaan suoritettavat huoltotoimenpiteet ja suositellut huoltovalit.
Tarkastusten ja huollon aikana on kiinnitettdva erityistd huomiota seuraaviin kohteisiin:

likkuvat komponentit ja niiden kosketuspinnat, mukaan lukien rullat ja kiskot, kulumisen, vaurioiden, muodonmuutosten ja puhtauden varalta;
saksimekanismin nivelpisteet, akselit ja muut pyorivat liitokset;

pultit, ruuvit, mutterit ja muut kiinnikkeet;

hydrauliletkut, liittimet ja litannét;

sahkokaapelit, kaapelireitit ja kaapeleiden kiinnityspisteet;

kuormaa kantavat rakenteet muodonmuutosten, halkeamien tai muiden vaurioiden varalta; Safehf Bar
hitsatut liitokset halkeamien tai vasymisen merkkien varalta;

voitelupisteet sen varmistamiseksi, etta niiss& on riittdvéasti rasvaa.

Padsy komponentteihin
Ennen tarkastus- tai huoltotéiden aloittamista:

1. Poista kaikki kuormat tasolta.
2. Nosta taso tarvittaessa. ey
3. Kytke turvatuet kayttoon (ks. kuva 7).

4. Katkaise virransyo6tto.

Kuva 7. Turvatuki

Komponentteihin padsemiseksi sdatdééd, huoltoa tai vaihtoa varten voi olla tarpeen nostaa tasoa joko:
* nostopdydan omalla hydraulijarjestelmalla; tai
e sopivilla ulkoisilla nostolaitteilla, kuten nosturilla tai trukilla.

Katkaise aina virransy6ttd ennen nostopoydalle suoritettavia tarkastus-, huolto- tai korjaustoita.
Tietoja komponenttien vaihtamisesta 16ytyy tdméan kéyttdohjeen mukana toimitetusta varaosaluettelosta.
Huollon, korjauksen ja komponenttien vaihdon saa suorittaa vain valtuutettu huoltopalvelu.

Ota yhteytta jalleenmyyjaan huoltoa, varaosia ja teknisté tukea varten.

Alkuperadisia varaosia tulee kayttda aina kun mahdollista.
Jos alkuperaisid varaosia ei ole saatavilla, varaosien on oltava laadultaan, teknisiltd ominaisuuksiltaan ja turvallisuustasoltaan vastaavia.
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Taulukko 2. Huolto-ohjelma

Viikoittain tai Vuosittain tai
Jéarjestelma Viite Huoltotoimenpide 50 kayttétunnin | 2000 kayttotun-
vélein nin vélein
1.1 | Tarkasta kaikki kantavat osat vaurioiden varalta .
Runko/rakenne
1.2 | Tarkasta pulttilitokset .
2.1 | Tarkasta toiminta, kuluminen ja sd&dot ]
Nostomekanismi 2.2 | Tarkasta tukirullat ja tapit .
2.3 | Tarkasta sisé- ja ulkosaksien sek& haarukkarunkojen kuluminen ja vauriot .
3.1 | Tarkasta toiminta .
3.2 | Tarkasta liittimet ja liitokset vuotojen ja vaurioiden varalta .
3.3 | Tarkasta hydraulisylinteri vuotojen, vaurioiden ja tukevan kiinnityksen varalta .
Hydraulijarjestelma 3.4 | Tarkasta 6ljyn méaéara .
3.5 | Vaihda hydraulitlyy .
36 Tarkasta paineenrajoitusventtiilin toiminta. Kalibroi nostokapasiteetti saatamalla .
' venttiilia (tarvittaessa) — kuva 24, kohta 112 tai kuva 25, kohta 111
41 Tarkasta toiminta .
4.2 | Tarkasta, onko kaapeli vaurioitunut ja onko liitin kunnolla kiinnitetty .
Sahkojarjestelma
4.3 | Tarkasta, ettd turvalaitteen parametrien arvot ovat oikeat .
4.4 | Tarkasta, ettd kytkin on tukevasti asennettu ja toimii normaalisti .
Voitelu 5.1 | Voitele taso voitelukaavion mukaisesti .
6.1 | Tarkasta, etta séhkojarjestelma on asianmukaisesti maadoitettu .
Rutiinitarkastus
6.2 | Tarkasta nosto- ja laskunopeus .
7.1 | Tarkasta, etta kaikki merkinnéat ovat selkeat ja taydelliset .
Yleistarkastus - — —
7.2 | Tarkasta, ettd suojalevy ja/tai suojus eivat ole vaurioituneet ]
8.1 | Testaa nimelliskuormalla .
Koekayttd
8.2 | Huollon jalkeen hyvaksyntatarkastajan on tarkastettava taso .

Huollon, korjausten, nostokapasiteetin sd4ddén ja komponenttien vaihdon saa suorittaa vain valtuutettu huoltopalvelu.
Ota yhteyttéd jélleenmyyjdén huoltoa, varaosia ja teknisté tukea varten.
Alkuperéisid varaosia tulee kdyttdad aina kun mahdollista.

Jos alkuperdisid varaosia ei ole saatavilla, varaosien on oltava laadultaan, teknisiltd ominaisuuksiltaan ja turvallisuustasoltaan
vastaavia.
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Tarkastus- ja huoltopdytakirja

Paivamaara

Tarkastuksen / huollon
tyyppi

Suorittanut

Paivamaara

Tarkastuksen / huollon
tyyppi

Suorittanut
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7.a Hydrauliéljy

Jos hydraulipaine on tarkastettava, liitd sopiva painemittauslaite painepiiriin mittausportin kautta, joka sijaitsee tulpan alla (kuva 24, kohta 113, tai kuva 25, kohta 114).
Mittausportin kierre on G1/4.

Jos taso ei saavuta nimellisté nostokorkeutta, hydraulidljya voi olla tarpeen lisata.
Tarvittava 6ljymaara on esitetty alla olevassa taulukossa.

Ala sekoita keskenain erilaisia hydraulidljytyyppeja tai viskositeettiluokkia.

Hydrauliéljyn lisddminen

Nosta tasoa paastaksesi kasiksi voimalaitteeseen (kuva 16/18/20/22, kohta 17).

Irrota séilion tayttokorkki.

Lisaa maariteltya hydraulidljya.

Asenna tayttokorkki takaisin ja kiristd se huolellisesti.

Kéyta tasoa usean nosto- ja laskusyklin ajan ja tarkasta ¢ljymaéara uudelleen tarvittaessa.

oW

Suositeltu hydrauliéljy

Ympériston lampétila Hydrauliéljyn tyyppi Viskositeetti
-5°C ... +25°C HVLP 32, DIN 51524 28.8...35.2
Yli +25 °C HLP 46, DIN 51524 41.4 .47
Kuva 8. Pumppuyksikkd
Oljymaara
Malli Oljymaara
HIW1.0EU 25L
HIW2.0EU 30L
HIWS3.0EU 30L
HIW4.0EU 30L
Ympéristénsuojelu

Hydraulidljy ja saastuneet materiaalit on kerattava, kierratettava ja havitettava voimassa olevien kansallisten ja paikallisten maaraysten mukaisesti.
Hydrauli6ljyvuodot voivat aiheuttaa haitallisia vaikutuksia ymparistolle seka terveys- ja turvallisuusriskeja, jos niita kasitellaan virheellisesti.

Huoltotdiden aikana saatavilla on oltava sopivia imeytysmateriaaleja, kuten imeytysmattoja, linoja tai rakeita mahdollisten vuotojen rajaamiseksi.
Oljylla saastuneet kaytetyt imeytysmateriaalit on havitettava paikallisten ymparisttmaaraysten mukaisesti.

VAROITUS

Hydrauliéljyvuoto voi aiheuttaa laitteen toimintahéirién, séhkékomponenttien vaurioitumisen, oikosulkuja, kytkinvikoja seka
liukastumisvaaran ympdrdivalléd tydalueella.

Jos hydrauliéljyvuoto havaitaan:

e [ opeta nostopdydan kayttd vélittbméasti.

e Selvitd vuodon syy.

e Korjaa vika ennen laitteen palauttamista kayttdon.

® Puhdista kaikki saastuneet pinnat ennen kdytén jatkamista.

7.b Voitelupisteet

Voitele merkityt pisteet huoltotarkastusluettelon mukaisesti.
Vaadittu rasvan laatu: DIN 51825, vakiovoitelurasva.

1 Alarullan akseli

Ylarullan akseli

Sylinterin varsi

Ylempi liitosakseli

Saksiakseli

o o0~ W N

Alempi litosakseli




8. Letkuspesifikaatio

1.

HIW1.0EU

Letkukokoonpano (suora), 6-L1010-1SC-74°, 6 mm:n siséhalkaisijalla, 1010 mm:n pituudella ja 74° sisakartiotiivisteisella kumiletkuliittimella.

2.

HIW2.0EU

Letkukokoonpano (90°), 10-L1010-1SC-24°, 10 mm:n sisahalkaisijalla, 1010 mm:n pituudella ja 24° sisékartiotiivisteisella kumiletkuliittimella.

3.

HIW3.0EU and HIW4.0EU

Letkukokoonpano (suora), 10-L900-1SC-24°, 10 mm:n sis&halkaisijalla, 900 mm:n pituudella ja 24° sisakartiotiivisteisella kumiletkuliittimella.

9. Vianetsinta

Taulukko 3. Vianetsinta

® | Oysa sahkoliitanta.

Nro Ongelma Syy Korjaava toimenpide
Péyté&a ei voida nostaa maksimikor- ® Hydrauliljya liian vahan. e Lisaa hydraulisliya (ks. kuva 8, Oljyn lisaaminen).
1 keuteen. e Liikerajakytkimen virheellinen sijainti. e Saada liikerajakytkimen asentoa (ks. kuva 12,
S0).
Poytaa ei voida nostaa. * Hydraulidljya ei ole. e Lisaa hydraulioljya (ks. kuva 8, Oljyn lisaaminen).
2 ® Varoventtiilin paineasetus on liian alhainen. e Saada varoventtiilia (kuva 24, kohta 112 / kuva
25, kohta 111).
Moottori ei kay. * Hatapysaytyskytkin on aktivoitu. ® Vapauta hatapyséaytyspainike kiertamalla sita

myotapaivaan (ks. kuva 12, S1).

3 * Moottorin kontaktori on vaurioitunut. o Kirista liittimet.
¢ Vaihda kontaktori (ks. kuva 12, KM).
Poytaa ei voida laskea. e Mannanvarsi tai sylinteri on vaantynyt epatasaisen kuor- e Vaihda méannanvarsi tai sylinteri.
mituksen tai ylikuormituksen vuoksi. * Pidé taso alimmassa asennossa, kun sité ei kay-
4 ® Tasoa on pidetty nostettuna pitkén aikaa, mik& on aiheut- | tetd, ja voitele mannanvarsi sdanndllisesti.
tanut mannanvarren korroosion ja jumittumisen. e Vaihda laskuventtiili (kuva 24, kohta 106 / kuva
* Pumpun laskuventtiili on kulunut eik& toimi oikein. 25, kohta 109).
5 Hydrauliéljyvuoto. ® Kuluneet tai vaurioituneet tiivisteet. ® Vaihda vialliset osat.
* Haljenneet komponentit.
Poytéa laskeutuu ilman laskutoiminnon * Hydraulioljyn epapuhtaudet estavat laskuventtiilin asian- e Vaihda hydrauliéljy (ks. kuva 8, Oljyn lisaaminen).
6 aktivointia. mukaisen sulkeutumisen.  Vaihda tiivisteet.

o Kuluneet tai vaurioituneet tiivisteet.
® Vaurioitunut laskuventtiili.

* Vaihda laskuventtiili (kuva 24, kohta 106 / kuva
25, kohta 109

HUOMAUTUS: Al4 yrité korjata nostopdytad, ellet ole saanut siihen koulutusta ja valtuutusta.
Huollot, korjaukset ja komponenttien vaihdot saa suorittaa vain valtuutettu huoltokorjaamo tai pétevéd huoltohenkilésto.

Ota yhteytté jélleenmyyjdén huoltoa, varaosia ja teknisté tukea varten.
Kéyta vain valmistajan toimittamia tai hyvaksymié alkuperéisiéd varaosia.

10. Nostopoydan purkaminen ja varastointi

Jos nostopoyté poistetaan kaytdsta yli kahdeksi kuukaudeksi, se on varastoitava kuivaan ja pakkaselta suojattuun tilaan.
Toimenpiteet, jotka on suoritettava ennen varastointia, varastoinnin aikana ja ennen nostopdydan palauttamista kayttdén, on

k
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3.
4
5

uvattu seuraavissa osioissa.

. Toimenpiteet ennen varastointia

Puhdista nostopdyta huolellisesti.

Tarkasta hydraulidliyn maara ja lisaa oéljya tarvittaessa.

Levita ohut kerros voiteludljya tai rasvaa kaikkiin pinnoittamattomiin mekaanisiin osiin.
Voitele nostopdyté voitelukaavion mukaisesti.

. Nostopdydén palauttaminen kdytt66n varastoinnin jédlkeen

Puhdista nostopdytéa huolellisesti.

Voitele nostopdyté voitelukaavion mukaisesti.

Tarkasta hydraulitljy kondenssiveden merkkien varalta. Vaihda hydraulidljy tarvittaessa.
Ota nostopoyta jalleen kayttoon.

. Nostopdydén purkaminen

Poista ankkuripultit, joilla nostopdyté on kiinnitetty lattiaan.

Laske taso kokonaan alas ja katkaise virransyotto.

Irrota séhkdliitannat voimassa olevien turvallisuusmaaraysten mukaisesti.
Siirra nostopoyta pois paikaltaan sopivilla nostolaitteilla.

Toimita laite hyvéksytyn kierratysyrityksen kasiteltavaksi.

Varmista, ettei hydrauliéljyad paase vuotamaan hydraulijérjestelmasté kuljetuksen ja havittdmisen aikana.
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Hydrauliset virtauskaaviot
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1.84ilio
2.Suodatin
3.Pumppu
4.Moottori

5. Takaiskuventtiili
6.Varoventtiili

7 .Kuristusventtiili
8.Magneettiventtiili
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Séhkokaaviot (jatkuu)

T e B ™
T SRC y GO
g > 5
— «3 o L
|l @@ |= ®® = 3
w0 1
A

@@ = 28 =
<7 me M e

DD wme X =]
%IT‘ xx 3 N

=3

X15
A\
X‘

X434 14

Rt

@M@
+4 = L
o X <
=]

STOP

X9

Py

X220 SF3

~400V
L
°
L
O] \ﬂ@
@

L1
XA
Ki\(

704
0zX

BL'X

1 81X

L1X

9b:X

S1X

pEX

E1X

A4

X

oLX

:5.4

X

LX

x|

X

X

p OO
P OO JumO

SF1
SF2

X

Kuva 13 - S&hkokaavio malleille HIW1.0EU, HIW2.0EU ja HIW3.0EU, HIW4.0EU (380 V)

KM Kontaktori S2 YLOS-painikkeen kytkin
Mp Moottori K1,K2 Kontaktori

FU1,FU2 Sulake FR Lamporele

T Muuntaja S3 ALAS-painikkeen kytkin
FU3 Sulake YV Laskun magneettiventtiili
S4 Avainkytkin SO Rajakytkin

S11,S12 Liikekytkin S1 Hatapysaytyskytkin
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Sahkokaaviot (jatkuu)
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Kuva 14 — Sahkokaavio HIW1.0EU-, HIW2.0EU- ja HIW4.0EU-malleille (115 V /230 V)
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Séhkokaaviot (jatkuu)
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Kuva 15 — Sahkokaavio malleille HIW1.0EU, HIW2.0EU ja HIW3.0EU, HIW4.0EU (380 V)
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12. Varaosaluettelo

Varaosaluettelo - HIW1.0EU-poyta

Kuva 16 - Varaosakuva HIW1.0EU-poydélle
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Varaosaluettelo - HIW1.0EU-péytéa

Nro | Osanro Kuvaus Maara Nro Osanro Kuvaus Maéara
1 | 454253510000 Poyta 1 22 | 910300100006 Mutteri 2
2 | 941100600001 Pultti 3 23 | 454253020018 Rulla 2
3 | 920200600002 Mikrokytkin 2 24 | 910401300012 Varmistusrengas 2
4 | 910200500028 Pultti 4 25 | 910300100005 Mutteri 4
5 | 454253510001 Turvakehys 1 26 | 910100300023 Ruuvi 2
6 | 940500100017 Holkki 4 27 | 950401100011 90°-kulmaliitin 2
7 | 910401300011 Varmistusrengas 4 28 | 454024020000 Putki 1
8 | 454253020001 Akseli 4 31 454053020001 Akseli 1
9 | 454053010000 Haarukkavarsi 1 32 454024010000 Sylinteri 1
10 | 454653020013 Rulla 2 33 | 910401300011 Varmistusrengas 4
11 | 910401300012 Varmistusrengas 2 34 320217020001 Akseli 1
12 | 920200700047 Ohjauskytkin 1 35 | 450121520000 Levy 1
13 | 454253020014 Tukilevy 2 36 | 910300100003 Mutteri 2
14 | 910300500006 Mutteri 2 37 | 910200500029 Pultti 2
15 | 910100100048 Ruuvi 2 38 | 920200600001 Mikrokytkin 1

921400100107 Kontaktori (220 V) 1 39 | 910100300012 Pultti 4
16 | 921400100039 Kontaktori (380 V) 1 40 | 454053020010 Akseli 1
921400100104-T01 | Kontaktori (115 V) 1 4 454053020011 Aluslevy 2
950200100156 Pumppu (220 V) 1 42 | 910200200057 Ruuvi 2
17 | 950200100003 Pumppu (380 V) 1
950200100153 Pumppu (115 V) 1
18 | 910100300012 Ruuvi 4
19 | 454221510000 Pohjalevy 1
20 | 910100300020 Pultti 1
21 | 454221520000 Liitoslevy 1

20




Varaosaluettelo - HIW1.0EU-sylinteri

HIW1.0EU-sylinteri

&

Kuva 17 - Varaosakuva HIW1.0EU-sylinterille

211

Nro | Osanro Kuvaus Maara Nro Osanro Kuvaus Maara
201 | 454024020004 Mannanvarsi 1 207 | 910600100009 Tappi 1
202 | 910800100006 O-rengas 1 208 | 454024020005 Pumpun kansi 1
203 | 910800100027 O-rengas 1 209 | 910800100010 O-rengas 1
204 | 454024020002 Manta 1 210 | 910800400003 Polyrengas 1
205 | 910800600001 Yhdistelmétiiviste 1 211 | 450124020012 Varoventtiili 1
206 | 454024010001 Pumpun runko 1

21




Varaosaluettelo - HIW2.0EU-péyta

Kuva 18 - Varaosakuva HIW2.0EU-poéydalle
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Varaosaluettelo - HIW2.0EU-péyta

Nro | Osanro Kuvaus Maara Nro Osanro Kuvaus Maara
1 | 454253510000 Poyta 1 22 | 910300100006 Mutteri 2
2 | 941100600001 Pultti 3 23 | 454253020018 Rulla 2
3 | 920200600002 Mikrokytkin 2 24 | 910401300012 Varmistusrengas 2
4 | 910200500028 Pultti 4 25 | 910300100005 Mutteri 4
5 | 454253510001 Turvakehys 1 26 | 910100300023 Ruuvi 2
6 | 940500100017 Holkki 4 27 | 950400300015 Suora liitin 1
7 | 910401300011 Varmistusrengas 4 28 450124020002 Letku 1
8 | 454653020001 Akseli 4 29 | 450124020015 Onttopultti 1
9 | 454253010000 Haarukkavarsi 1 30 | 910800900004 Tiivistealuslevy 3
10 | 454653020013 Rulla 2 31 | 910200200058 Ruuvi 2
11 | 910401300012 Varmistusrengas 2 32 | 454624010000 Sylinteri 1
12 | 920200700047 Ohjauskytkin 1 33 910401300012 Varmistusrengas 4
13 | 454253020014 Tukilevy 2 34 | 454253020000 Akseli 1
14 | 910300500006 Mutteri 2 35 | 450121520000 Levy 1
15 | 910100100048 Ruuvi 2 36 | 910300100003 Mutteri 2

921400100107 Kontaktori (220 V) 1 37 | 910200500029 Pultti 2
16 | 921400100039 Kontaktori (380 V) 1 38 | 920200600001 Mikrokytkin 1
921400100104-T01 | Kontaktori (115 V) 1 39 | 910100300012 Pultti 4
950200100155 Pumppu (220 V) 1 40 | 454253020009 Akseli 1
17 | 950200100004 Pumppu (380 V) 1 41 | 454053020011 Aluslevy 2
950200100152 Pumppu (115 V) 1 42 | 910200200057 Ruuvi 2
18 | 910100300012 Ruuvi 4 43 | 450124020016 Kulmaliitin 1
19 | 454221510000 Pohjalevy 1
20 | 910100300020 Pultti 1
21 | 454221520000 Liitoslevy 1
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Varaosaluettelo - HIW2.0EU-sylinteri

S~
201 @ |

204 |

:
1
|
|
|
.'
202 |
|
-
e
l
|
|
|
|
§

|
L ~ !

211

206 \
.

Kuva 19 - Varaosakuva HIW2.0EU-sylinterille

HIW2.0EU-sylinteri

Nro | Osanro Kuvaus Maara Nro Osanro Kuvaus Maara
201 | 454624020006 Méannéanvarsi 1 207 | 910600100009 Tappi 1
202 | 910800100007 O-rengas 1 208 | 454624020007 Pumpun kansi 1
203 | 910800100008 O-rengas 1 209 | 910800300002 Y-tiiviste 1
204 | 454624020005 Manta 1 210 | 910800400002 Pélyrengas 1
205 | 910800600002 Yhdistelmétiiviste 1 211 | 450124020012 Varoventtiili 1
206 | 454624010001 Pumpun runko 1
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Varaosaluettelo - HIW4.0EU-péyta

Kuva 20 - Varaosakuva HIW4.0EU-pdydélle
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Varaosaluettelo - HIW4.0EU-péyta

Nro | Osanro Kuvaus Maara Nro Osanro Kuvaus Maara
1 | 454653510000 Poyta 1 26 | 910100300023 Ruuvi 2
2 | 941100600001 Pultti 3 27 | 450124020015 Onttopultti 2
3 | 920200600002 Mikrokytkin 2 28 | 454624020003 Letku 1
4 | 910200500028 Pultti 4 29 | 454624020004 Kulmaliitin 2
5 | 454253510001 Turvakehys 1 30 | 910800900004 Tiivistealuslevy 4
6 | 940500100019 Holkki 4 31 | 910200200058 Ruuvi 4
7 | 910401300011 Varmistusrengas 4 32 454624010000 Sylinteri 2
8 | 454653020001 Akseli 4 33 | 910401300012 Varmistusrengas 2
9 | 454653010000 Haarukkavarsi 1 34 | 454653020000 Akseli 2
10 | 454653020013 Rulla 2 35 | 450121520000 Levy 1
11 | 910401300012 Varmistusrengas 2 36 | 910300100003 Mutteri 2
12 | 920200700047 Ohjauskytkin 1 37 | 910200500029 Pultti 2
13 | 454653020015 Tukilevy 2 38 | 920200600001 Mikrokytkin 1
14 | 910300500006 Mutteri 2 39 | 910100300012 Pultti 4
15 | 454653020014 Ruuvi 2 40 | 454653020009 Akseli 1
921400100107 Kontaktori (220 V) 1 4 454053020011 Aluslevy 2

16 | 921400100039 Kontaktori (380 V) 1 42 | 910200200057 Ruuvi 2
921400100104-T01 | Kontaktori (115 V) 1 43 | 910400100008 Aluslevy 2
950200100157 Pumppu (220 V) 1 44 | 910800900004 Tiivistealuslevy 2

17 | 950200100006 Pumppu (380 V) 1 45 | 450124020015 Onttopultti 1
950200100154 Pumppu (115 V) 1 46 | 454624020004 Kulmaliitin 1

18 | 910100300012 Ruuvi 4 47 | 454624020002 Liitin 1

19 | 454621510000 Pohjalevy 1 48 454624020000 Putki 1

20 | 910100300020 Pultti 1 49 454624020001 Putki 1

21 | 454221520000 Liitoslevy 1

22 | 910300100006 Mutteri

23 | 454253020018 Rulla

24 | 910401300012 Varmistusrengas

25 | 910300100005 Mutteri
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Varaosaluettelo - HIW4.0EU-sylinteri
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Kuva 21 - Varaosakuva HIW4.0EU-sylinterille

HIW4.0EU-sylinteri

Nro | Osanro Kuvaus Maara Nro Osanro Kuvaus Maara
201 | 454624020006 Méannéanvarsi 1 207 | 910600100009 Tappi 1
202 | 910800100007 O-rengas 1 208 | 454624020007 Pumpun kansi 1
203 | 910800100008 O-rengas 1 209 | 910800300002 Y-tiiviste 1
204 | 454624020005 Manta 1 210 | 910800400002 Pélyrengas 1
205 | 910800600002 Yhdistelmétiiviste 1 211 | 450124020012 Varoventtiili 1
206 | 454624010001 Pumpun runko 1
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Varaosaluettelo - HIW3.0EU-péyta

Kuva 22 - Varaosakuva HIW3.0EU-pdydélle
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Varaosaluettelo - HIW3.0EU-péyta

Nro | Osanro Kuvaus Maara Nro Osanro Kuvaus Maara

1 | 454453510000 Poyta 1 27 | 450124020015 Onttopuiltti 2
2 | 454846510000 Pultti 3 28 | 454624020003 Letku 1
3 | 920200600002 Mikrokytkin 2 29 | 454624020004 Kulmaliitin 2
4 | 910200500028 Pultti 4 30 | 910800900004 Tiivistealuslevy 4
5 | 454253510001 Turvakehys 1 31 910100300023 Ruuvi 4
6 | 940500100021 Holkki 4 32 | 454424010000 Sylinteri 2
7 910401300011 Varmistusrengas 4 33 910100300023 Ruuvi 2
8 | 454453020000 Akseli 4 34 | 454453010002 Akseli 2
9 | 454453010000 Haarukkavarsi 1 35 | 450121520000 Levy 1
10 | 454453020001 Rulla 4 36 | 910300100003 Mutteri 2
11 | 910401300014 Varmistusrengas 4 37 | 910200500029 Pultti 2
12 | 920200700047 Ohjauskytkin 1 38 | 920200600001 Mikrokytkin 1
13 | 454453020016 Tukilevy 2 39 | 910100300012 Pultti 4
14 | 910300500006 Mutteri 2 40 | 454453010003 Akseli 2
15 | 910100300055 Ruuvi 2 41 | 940500100100 Holkki 2
16 | 921400100039 Kontaktori (380V) 1 42 | 910100300035 Ruuvi 2
17 | 950900100026 Pumppu (380V) 1 43 | 454453020002 Aluslevy 2
18 | 910100300012 Ruuvi 4 44 | 910800900004 Tiivistealuslevy 2
19 | 454421510000 Pohjalevy 1 45 | 450124020015 Onttopultti 1
20 | 910100300020 Pultti 1 46 | 454624020004 Kulmaliitin 1
21 | 454421510001 Liitoslevy 1 47 454624020002 Liitin 1
22 | 910300100006 Mutteri 2 48 | 454624020000 Putki 1
23 | 940500100032 Holkki 4 49 | 454624020001 Putki 1
24 | 911200100003 Rasvanippa 4 50 | 910400500006 Jousialuslevy 2
25 | 910400500007 Jousialuslevy 2 51 910600400069 Jousisokka 2
26 | 910100300023 Ruuvi 2
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Varaosaluettelo - HIW3.0EU-sylinteri

HIW3.0EU-sylinteri
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Kuva 23 - Varaosakuva HIW3.0EU-sylinterille

Nro | Osanro Kuvaus Maara Nro Osanro Kuvaus Méaara
201 | 454424010002 Méannéanvarsi 1 209 | 910800300002 Y-tiiviste 1
202 | 910800100005 O-rengas 1 210 | 910800400002 Polyrengas 1
203 | 910800100008 O-rengas 1 211 | 450124020012 Varoventtiili 1
204 | 454424020000 Manta 1 212 | 940400500027 Jousi 1
205 | 910800600002 Yhdistelmétiiviste 1 213 | 450124020009 Venttiilin kara 1
206 | 454424010001 Runko 1 214 | 910401400004 Varmistusrengas 1
207 | 910401300017 Varmistusrengas 1 215 | 940500100041 Holkki 2
208 | 454624020007 Sylinterin kansi 1
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Varaosaluettelo - Pumppuyksikko (HIW1.0EU / HIW2.0EU / HIW4.0EU)

Pumppuyksikkd (HIW1.0EU / HIW2.0EU / HIW4.0EU)

101

102

Kuva 24 - Varaosakuva pumppuyksikélle (HIW1.0EU / HIW2.0EU / HIW4.0EU)

Nro | Osanro Kuvaus Maara Nro Osanro Kuvaus Maara
920900100003 Moottori (0.75KW380V) 112 | 454098520000 Varoventtiili 1

101 | 920900100002 Moottori (0.75KW220V) 1 113 | 454698520008 T-portin tulppa 1
920900100091 Moottori (1.1KW115V) 114 | 454698520007 O-rengas (221.2x1.8) 1

102 | 910100300011 Pultti 4 115 | 454698520006 O-rengas (87.5x3.55) 1

103 | 454098520001 Keskiventtiililohko 1 454098520008 Kuristusventtiili (HIW1.0)

104 | 454698520002 Takaiskuventtiili 1 116 | 454298520000 Kuristusventtiili (HIW2.0) 1

105 | 454098520002 Hammaspydrapumppu 1 454698520001 Kuristusventtiili (HIW4.0)

106 | 454698520003 Magneettiventtiili 1 117 | 910200200031 Ruuvit (M5x65) 2

107 | 454098520003 Imusuodatin 1 118 | 454098520009 Paluuputki 1

108 | 454698520009 Imukulmaputki 1 119 | 454098520010 Kiinnitin 1

109 | 910100300004 Pultti M5x16 4 120 | 454698520005 Huohotinkorkki 1

110 | 454698520004 Muovisailio (3.5L) 1

111 | 454098520004 Liitin 1
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Varaosaluettelo - Pumppuyksikko (HIW3.0EU)

113\

Kuva 25 - Varaosakuva pumppuyksikélle HIW3.0EU

Pumppuyksikko (HIW3.0EU)

104 105

106

Nro | Osanro Kuvaus Maara
101 | 454498520001 Moottori (1.56KW380V) 1
102 | 454498520003 Liitin 1
103 | 454498520004 Liitin 1
104 | 454498520005 Pultti 4
105 | 454498520006 Pultti 4
106 | 454498520006 Jousialuslevy 4
107 | 454498520007 Levy 1
108 | 454498520009 Takaiskuventtiili 1
109 | 454498520010 Magneettiventtiili 1
110 | 454498520011 Keskiventtiililohko 1

32

Nro Osanro Kuvaus Maara
111 | 454498520012 Varoventtiili 1
112 | 454498520013 Kuristusventtiili 1
113 | 454498520014 Sulkuventtiili 1
114 | 454498520015 Tulppa 1
115 | 454498520016 O-rengas 1
116 | 454498520017 Hammaspyoérapumppu 1
117 | 454498520002 Oliysailie 1
118 | 454498520018 Huohotinkorkki 1




Vaatimustenmukaisuusvakuutus

AJ Produkter AB vakuuttaa, etta:

Tuote: Sahkoéinen nostopoyté, 1000kg (HIW2.0EU)
S&hkoinen nostopdyté, 2000kg (HIW4.0EU)
Tuotenumerolla: 31089,31108,31109 (HIW2.0EU)
31106 (HIW4.0EU)
Vastaa direktiivia: Konedirektiivi 2006/42/EY

Pienjannitedirektiivi 2014/35/EU
Sahkdémagneettista yhteensopivuutta (EMC) koskeva direktiivi

2014/30/EU
Yhdenmukaisilla EN ISO 12100:2010, EN 1570-1:2024
standardeilla: EN 60204-1:2018, EN IEC 61000-6-2:2019

EN IEC 61000-6-4:2019, EN IEC
61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

Emil Gahnsby
Tuotepééllikkd, AJ Produkter AB

Halmstad 2026-05-25

AJ Produkter AB
301 82 Halmstad, Sweden
www.ajtuotteet fi



Kasutusjuhend

31089, 31106, 31108, 31109 - Tostelaud

NB! Toote omanik ja kasutaja PEAVAD labi
lugema ja moistma antud kasutusjuhendit enne t66
alustamist.




EessoOna

See juhend sisaldab olulist teavet elektrilise tdstelaua ohutu kasutamise, kontrollimise, hooldamise ja remondi kohta. Juhend on
mdeldud operaatoritele, paigaldajatele ja hoolduspersonalile.

Lugege need juhised enne tGstelaua kasutamist |8bi ja veenduge, et olete neist aru saanud. Juhiste eiramine vdib pdhjustada
raskeid vigastusi, surma vdi varakahju.

Enne elektrilise tdstelaua kasutamist lugege kdesolev kasutusjuhend hoolikalt 1&bi ja veenduge, et moistate taielikult, kuidas toodet
kasutada.

Kéesolev juhend kirjeldab erinevate elektriliste tdstelaua mudelite kasutamist ja hooldust. Enne toote kasutamist v6i hooldamist
veenduge, et juhised kehtivad teie konkreetse mudeli kohta.

Hoidke see juhend alles edaspidiseks kasutamiseks.

Kui k&esolev juhend voi mdni hoiatus- voi ettevaatusmargis kahjustub voi 1dheb kaduma, pddrduge asenduse saamiseks
edasimUuUja voi tootja poole.

Standardid ja vastavus

See toode vastab standardite EN 1570-1:2011+A1:2014 (Téstelaudade ohutusnéuded, osa 1), EN 12895 (Toostusveokid -
Elektromagnetiline Ghilduvus) ja EN 12053 (Todstusveokid - MUraemissiooni médtmise katsemeetodid) nduetele tingimusel, et
tOstelauda kasutatakse ettendhtud otstarbel.

Selle masina mUraemissiooni tase on alla 70 dB(A), méddetuna vastavalt standardile EN 12053.

KESKKONNAALANE TEAVE JA KASUTUSEST KORVALDAMINE

e Keskkonnale ohtlikud jaatmed, naiteks hidrodli, elektroonikakomponendid ja akud, voivad vale kéitlemise korral avaldada negatiivset m&ju keskkonnale ja inimeste
tervisele.

e Jaatmed tuleb sorteerida vastavalt jaatmeliigile ja kérvaldada vastavalt kohalikele kehtivatele néuetele. Arge visake jaatmeid olme- ega todstusjaatmete hulka

e Keskkonnareostuse valtimiseks eemaldage kaik htidrosli lekked viivitamata sobiva absorbendiga, naiteks imamispatjade, saepuru v&i puhaste lappidega. Oliga
saastunud kasutatud absorbendid tuleb kérvaldada vastavalt kohalikele keskkonnanduetele.

e Meie tooteid taiustatakse ja arendatakse pidevalt. Seetdttu jatab tootja endale diguse teha ilma eelneva teatamiseta muudatusi toote konstruktsioonis, tehnilistes
andmetes ja toimivuses. Sellest tulenevalt ei pruugi kdesolev juhend kajastada kdiki tarnitud toote omadusi voi muudatusi.

Ohutushoiatussiimbol

Vasakul kujutatud ohutushoiatussimbolit kasutatakse
vOimalike kehavigastusohtude tdhistamiseks. Raske
vigastuse voi surma véltimiseks jdrgige kdiki selle stimboliga
seotud ohutusjuhiseid.

Autoridigus

Autoridigus kuulub ettevéttele, mis on margitud CE-sertifikaadil voi Ameerika Uhendriikides mudmise korral ettevéttele, mis on
margitud ettevotte kleebisel.



1. Ettenahtud kasutus

See tostelaud on ette ndhtud tksnes kaupade vertikaalseks tdstmiseks ja langetamiseks selle nimikoormuse piires. Seda ei ole ette nahtud inimeste tdstmiseks.
Tostelaud on klassifitseeritud tdstekategooriasse 3 vastavalt standardile EN 1570-1.

Téstelaud on méeldud kasutamiseks ainult siseruumides ning seda ei tohi kasutada avalikes kohtades ega laadimissillana.

See tuleb paigaldada ja kasutada kindlal, tasasel, siledal ning néuetekohaselt ettevalmistatud pinnal.

Lubatud Umbritseva keskkonna temperatuurivahemik on +5 °C kuni +40 °C.

Todkoht peab olema piisavalt valgustatud, minimaalse valgustustasemega 50 luksi.

Toopiirkond tuleb hoida vaba takistustest, mis voivad piirata operaatori vaatevélja.

Omanik ja operaator vastutavad selle eest, et tdstelauda kasutatakse ainult ettendhtud otstarbel ja méaaratud téopiirides.

K&ik ohud operaatoritele, hoolduspersonalile ja kolmandatele isikutele tuleb kdrvaldada véi vahendada nii palju kui méistlikult voimalik.
Tostelauda voivad kasutada ainult valjadppe saanud ja volitatud td6tajad. Volitamata isikute kasutamine on keelatud.

Tostelauda ei tohi kasutada jargmistes tingimustes:

¢ Rasketes tootingimustes, naiteks aarmuslikes kliimatingimustes, kiilmhoonetes véi tugeva magnetvaljaga piirkondades.
¢ Keskkondades, mille suhtes kehtivad erinduded, naiteks plahvatusohtlikes atmosfaarides voi kaevandustes.
¢ Materjalide kaitlemiseks, mis vGivad tekitada ohtlikke olukordi, naiteks sulametall, happed, radioaktiivsed ained vdi eriti haprad koormad.

Paigaldamine

Tostelaud tarnitakse téielikult kokkupanduna.

See tuleb kindlalt péranda kilge ankurdada, et véaltida soovimatut liikumist ja tagada t66stabiilsus.

Paigaldamisel tuleb véltida asukohti, kus Umbritsevad konstruktsioonid vivad voimendada t66 kdigus tekkivat mura.
Alati tuleb jargida kehtivaid ehitusnorme ja té6ohutusnéudeid.

Klient peab paigaldama pealuliti kergesti ligipadasetavasse kohta.
Pealuliti peab olema lukustatav asendisse OFF tabaluku v6i samavaarse lukustusseadme abil, et véltida soovimatut kaivitumist hooldus- v&i remonditéode ajal.
Pealulitit ei tarnita koos tdstelauaga.

Kliendi poolt tagatav elektrilihendus

Kliendi poolt tagatav elektriihendus

Mootori pinge Noutav kaitse 0,75 Noutav kaitse 1,1 | Noutav kaitse 1,5
kW mootorile kW mootorile kW mootorile

*115/1/60 - 20A -

220/1/50 20A - -

380/3/50 10A - 10A

Markus: * See tdstelaud vajab eraldi 20 A voo\qahelat, mille
kulge ei ole Uhendatud muid elektriseadmeid. Arge kasu-
tage seda tostelauda pikendusjuhtmega.

Juhtimispult koos hadaseiskamisseadistega tuleb paigutada nii, et operaatoril oleks ohutust tddasendist selge vaade likumisalale ja kéikidele laadimis- vai
mahalaadimisaladele.

Muljumis- ja I8ikevigastuste ohu vahendamiseks tuleb liikumisala korval seisvatele isikutele ligipaasetavate liilkuvate ja statsionaarsete osade vahel séilitada jargmised
minimaalsed ohutusvahed:

® S6rmed: 25 mm
e Varbad: 50 mm
® Kaed: 100 mm
e K&evars ja rusikas: 120 mm
e Jalad: 120 mm
® Keha: 500 mm

Kaartostelaud on ette nahtud Uksnes koormate t6stmiseks ja langetamiseks selle nimivoimsuse piires. Seda ei tohi kasutada muul eesmargil.
Koormaid ei tohi asetada platvormi kllgedele ega servadele.
Koormus peab olema jaotatud vahemalt 80% ulatuses platvormi pinnast.

Nimikoormus on margitud nii kandevoime sildil kui ka andmesildil.
Kaoiki k&esolevas juhendis toodud hoiatusi ja ohutusjuhiseid tuleb jargida.

llma tootja eelneva kirjaliku ndusolekuta ei tohi paigaldada taiendavaid konstruktsiooniosi, kinnitusi, rakiseid ega muid seadmeid, mis v8ivad suurendada tdstelaua
koormust.
Operaatoril peab kogu tdstmis- ja langetamisliikumise jooksul olema takistamatu vaade platvormile, koormale ja v6imalikele ohualadele.

Muudatused

lima algse tootja v&i tema volitatud esindaja eelneva kirjaliku néusolekuta ei tohi teha muudatusi ega imberkujundusi, mis véivad mojutada tdstelaua kandevoimet,
stabiilsust, konstruktsiooni terviklikkust voi ohutusfunktsioone.

See hélmab ka muudatusi, mis m&jutavad néhtavust véi hélmavad eemaldatavate lisaseadmete paigaldamist.

Kui muudatused on heaks kiidetud, peab tootja heaks kiitma ka k&ik vajalikud muudatused kandevdime siltidel, mérgistusel, tahistustel ja kasutusjuhistes.

Nende nduete eiramine muudab garantii kehtetuks ning voib kahjustada seadme ohutust.



2. Tootekirjeldus ja tehnilised andmed

Tabel 1. Tehnilised andmed

a. Peamised tehnilised andmed
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Joonis 1. Laua méétmed

Titip HIW2.0EU (31089) HIW2.0EU (31108) HIW2.0EU (31109) HIW4.0EU (31106)
Kandevéime kg 1000 1000 1000 2000

Maks. kérgus H3 mm 1010 1010 1010 1010

Min. kérgus H1 mm 190 190 190 190
Tostekaik H2 mm 820 820 820 820

Laua médtmed L x B mm 1300x800 1350x1000 1800x800 1300x800
Alusraami mé6tmed mm 1260x710 1260x710 1260x710 1260x710

L1 x B1

Tostekiirus s 26 26 26 40
Langetuskiirus s 20 20 20 30
Olipumba vooluhulk L/min 3 3 3 3

Olipaak L 3.5 3.5 35 35

Pinge \Y 115/220/380 115/220/380 115/220/380 115/220/380
Faaside arv 1/1/3 1113 1/1/3 1/1/3
Mootori véimsus kw 1.1/0.75/0.75 1.1/0.75/0.75 1.1/0.75/0.75 1.1/0.75/0.75
Netokaal kg 220 240 255 285




b. Ohutusseadised ja ohutussildid

[ DO NOT ENTER UNDER THIS PLATFORM @ DO NOT PUT HANDS OR FEET |
UNLESS IT IS MECHANICALLY LOCKED UNDER THE PLATFORM |

G F

. [44 I - Joonis 2. Ohutussildid

(]
A Kandevoime kleebis E Platvormil seismine keelatud kleebis
B Andmesilt (ID-silt) F Muljumis- ja I6ikeohu kleebis
C Lugege juhiseid kleebis G Keeluméargis
D Hoiatuskleebis
Sildid
- Adding electrical devices(radio, terminal, lights etc.)or changing existing
components or wiring can affect truck performance and could cause an
A - Kandevaime kleebis accident.

Contact authorized personnel before adding to, or changing the electrical
_system in any way.

c D - Hoiatuskleebis

J

@ DO NOT PUT HANDS OR FEET
UNDER THE PLATFORM

F - Muljumis- ja I16ikeohu kleebis

@ DO NOT ENTER UNDER THIS PLATFORM

C - Lugege juhiseid kleebis

UNLESS IT IS MECHANICALLY LOCKED

G - Keelumargis

E - Platvormil seismine keelatud kleebis



c. Andmesilt

1
.
2 |.Type. XXX XX Electric lifting platform . 1. Toote tahistus
. g 9 2. Seerianumber
J L Serial No. . XXXXX | Year of Manuf.;| MM/YYYY. 3. Netokaal
. X . 1 10 4. |P-kaitseaste
4 ~} Net weight XXX kg Rated capacityy| XXXXkg{ —— 5. Faas
— - - — ] 1 6.  Toitepinge (V)
5 \‘Proter.tlon code IP XX Liftcategory .| 3T 7. Mootori vaimsus (KW)
= p—— 8.  Tootja nimi ja aadress
6 ™ | ,Phase . X. [—=——] [ amax __”“-1—2 9. Toote tahistus
—_— 10.  Valmistamiskuupéaev
~~],Supply voltage XXX V. [ [><] pr20max| ) |3 11, Nimikandevaime (kg)
7 “ 12. Tostekategooria
| _Nominal power XX kW 4 }5—: ﬁ!& Qmax| 13.  Koormustingimused
8 =2 14.  avCE-toote tahistus
—_— +
XXXX XXXX ¢ C€
XXXXXXXX xx 4
XXXXX | XXXXXX < P o

if sold to the EU, here the place |4 /_/
of the CE marking C€ o

Veenduge, et kdik ohutussildid jaavad téstelaua kogu kasutusea jooksul loetavaks.
Kahjustatud v&i puuduvad sildid tuleb viivitamata asendada.

3. Ohutusjuhised, hoiatused ja jaakriskid

Lugege enne tostelaua kasutamist Idbi kbik ohutussildid ja kdesolevas juhendis toodud juhised ning veenduge, et olete neist aru
saanud. Nende juhiste eiramine vib pbhjustada raskeid vigastusi, surma voi varakahju.

Tostelauda voivad kasutada ainult véljabppe saanud ja volitatud t66tajad. Juhtimispuldi juures peab olema selgelt néhtav teade
selle kohta, et kasutamine on lubatud ainult volitatud isikutele.

TOstelaua kasutamisel véi hooldamisel peab operaator kandma sobivaid isikukaitsevahendeid (IKV), sealhulgas kaitsejalatseid.

Ohutusjuhised

* Hoidke kéed, jalad ja kdik muud kehaosad t66 ajal kddrmehhanismist eemal. Esineb muljumis- ja I8ikevigastuste oht.

« Arge kunagi seiske, kdndige ega té6tage tostetud platvormi all, kui see ei ole nduetekohaselt kinnitatud hoolduse ohutustoega.

* Arge koormake tostelauda tle. Nimikandevaimet ei tohi kunagi tletada.

o Arge tostke teadmata kaaluga koormaid.

o Arge paigaldage ega kasutage tostelauda kaldus véi ebatasasel pinnal.

« Tostelaud ei ole ette nahtud inimeste tstmiseks. Arge kunagi kasutage platvormi inimeste téstmiseks.

e Koormaid ei tohi asetada platvormi kilgedele ega servadele. Koormus peab olema Uhtlaselt jaotatud vahemalt 80% ulatuses platvormi pinnast.
* Kui koorem muutub ebastabiilseks, peatage t66 kohe.

o Arge tostke ebastabiilseid koormaid, ratastel koormaid ega koormaid, mis v&ivad téstmise véi langetamise ajal likuda.

* Enne tostelaua kasutamist veenduge, et koorem on digesti paigutatud ja kinnitatud.

o Kui tdstelauda ei kasutata, peab platvorm olema taielikult alla lastud.

o Korrapérased kontrollid ja hooldustédd tuleb teha vastavalt kesolevas juhendis toodud juhistele.

o Arge jatkake kasutamist, kui méni ohutusseadis, elektriline komponent, htidrauliline komponent, ohutussilt v&i konstruktsiooniosa on kahjustatud véi ei todta
nduetekohaselt.

¢ Koik hadaseiskamisseadised peavad olema selgelt tahistatud ja seotud vastava téstelauaga.



4. Paigaldusjuhised

A\ HolaTus
Paigaldustdid véivad teha ainult kvalifitseeritud t6dtajad..

* Hoidke volitamata isikud paigaldusalast eemal.

e Arge kunagi seiske rippuva koorma all.

® Kasutage piisava tdstevéimega tosteseadmeid.

e [Ostelaua valesti paigaldamine v8i ankurdamine v8ib pbhjustada raskeid vigastusi, surma voi varakahju.

Tostelaua paigutamine

Transportige alusele kinnitatud tdstelaud tdstukiga v6i muu sobiva tosteseadmega paigalduskohta.
Veenduge, et:

® paigaldusala on puhas;
e  valgustus on piisav;
e pdrandapind sobib paigaldamiseks.

Tostuki minimaalne tdstevdime peab olema 300 kg.

Leidke eraldi karp, mis sisaldab kasijuhtimispulti. Karp asub alusraami otsas peamise pakendimaterjali
all.

Votke karbist vélja kasijuhtimispult ja juhtkaabel.

Eemaldage tdstelaud aluselt.

Tostke laud tosterihma ja laua komplekti kuuluva tésteaasa abil aluselt vabaks (vt joonis 4).

Parast tostelaua paigutamist eemaldage tdsteaas.

Tostelaua kinnitamine poranda kiilge

Maksimaalse stabiilsuse tagamiseks tuleb tdstelaua alusraam kindlalt péranda kulge ankurdada.
Pdérand peab olema tasane ja valmistatud tugevast materjalist, eelistatavalt betoonist, mille tugevus on
piisav tdstelaua ja selle nimikoormuse kandmiseks.

Samuti peab pdrand suutma ankrupolte kindlalt kinni hoida vastavalt nende ettenéhtud
koormustaluvusele.

Toéstelaua pdranda kulge kinnitamiseks tehke jargmised toimingud.

Samm 1

Alusraamis on neli (4) paigaldusava labimédduga 15 mm. Joonis 4. Tosteaasa asukohad
Kasutage neid avasid $abloonina:

1. Paigutage tostelaud paigalduskohta.

2. Markige avade asukohad.

3. Puurige neli ava 1abim66duga 14 mm ja minimaalse sigavusega 100 mm.

4. Veenduge, et puuritud avad oleksid pérandapinna suhtes risti.

Vajaduse korral ligutage tostelauda tdstukiga, et tagada puurimiseks piisav ruum.
Parast puurimist paigutage tostelaud tagasi digesse asukohta.

Samm 2
Valmistage ankrupoldid ette vastavalt joonisele 5.

1. Paigaldage seib ja mutter ankrupoldile.

2. Keerake mutter poldile ligikaudu poole mutri kdrguse ulatuses.

3. Sisestage kokkupandud M10 x 100 mm ankrupolt l&bi paigaldusava puuritud avasse, kuni seib toetub vastu ankurdusplaati.
4. Pingutage mutrit kolm (3) kuni viis (5) p&oret, et ankur laieneks.

5. Korrake toimingut Uleja&nud ankrupoltidega.

MARKUS

Veenduge, et alusraami alumine kg oleks taielikult toetatud.
Vajaduse korral kasutage sobivaid alusplaate v6i mittekahanevat betoonmérti, et kdrvaldada
vahed alusraami ja pdrandapinna vahel.

Joonis 5. Ankrupoldi detail



5. lgapaevane kontroll

Ostelauda tuleb enne kasutamist iga p&ev kontrollida.
Podrake erilist tahelepanu jargmistele komponentidele:

Rullikud

Teljed ja vollid

Kinnitusdetailid ja keermesthendused
Hudrovoolikud ja hadraulilised henduskohad
Elektrikaablid ja maandusthendused
Ohutusseadised ja hoiatussildid
Konstruktsiooni Uldine seisukord

Kontrollige tdstelaua konstruktsiooni deformatsioonide suhtes.
Kui avastate deformatsiooni:

Ldpetage tstelaua kasutamine.

Eemaldage platvormilt kdik koormad.

Langetage platvorm madalaimasse asendisse.

Votke Uhendust kvalifitseeritud hoolduspersonaliga ja asendage kéik kahjustatud komponendid enne tdstelaua uuesti kasutuselevottu.

Véimaluse korral tuleb varuosad hankida algselt tootjalt.
Kui originaalvaruosi ei ole saadaval, peavad asendusosad olema samavaarse kvaliteedi, spetsifikatsiooni ja ohutustasemega.

Parast kandva komponendi voi tugikonstruktsiooni olulist remonti voi asendamist tuleb tdstelaud enne kasutuselevottu uuesti katsetada vastavalt standardi EN 1570 lisa
C nduetele.

C_
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Joonis 6. Juhtpaneel



6. Kasutusjuhised

Kui tdstelauda ei kasutata, tuleb selle kasutamine votmelulitiga (joonis 6, pos II) blokeerida.
Kasutamise lubamiseks:

1. Sisestage voti vétmelUlitisse.
2. TPo6rake votit paripaeva

A\ HoiaTUs
Enne mis tahes kontrolli-, hooldus-, puhastus- voi remonditédde tegemist Ghendage toitepistik vooluvérgust lahti, et tagada
koikide elektritoiteallikate eraldamine.

a. Hadaseiskamisliiliti

Hadaseiskamisnupu (1) vajutamisel katkestatakse toide ja kogu tostelaua liikumine peatub.
Toite ja todfunktsioonide taastamiseks podrake hadaseiskamisnuppu (1) paripéeva, kuni see vabastub (vt joonis 6).

Parast hadaseiskamise aktiveerimist tuleb enne téstelaua uuesti kasutuselevottu tuvastada ja kdrvaldada aktiveerimise pdhjus.

Juhtpaneeli kirjeldus:
|. Hadaseiskamisnupp
II. Votmeluliti

Il ULES-nupp

111, ALLA-nupp

b. Tostefunktsioon

Platvormi tdstmiseks vajutage ja hoidke all nuppu ULES (llI).
Tosteliikumise peatamiseks vabastage nupp.

c. Langetusfunktsioon

Platvormi langetamiseks vajutage ja hoidke all nuppu ALLA (ll11).
Langetusliikumise peatamiseks vabastage nupp.

Toste- ja langetusfunktsioonid on blokeeritud, kui ohutuskaitseraam on aktiveerunud.
Kui ohutuskaitseraam on aktiveerunud:

® | 5petage tostelaua kasutamine.
e Uurige valja aktiveerimise pohjus ja kérvaldage see.on.

Kui p8hjus on kdrvaldatud, on toste- ja langetusfunktsioonid taas kasutatavad.



7. Korraparane hooldus

Korrapérane ja ststemaatiline hooldus on hadavajalik, et tagada tdstelaua ohutu, tddkindel ja tdhus kasutamine.
Hoolduste tegemata jatmine ettenéhtud intervallidega voib pdhjustada seadme rikkeid, kasutusea lihenemist ning suurendada vigastuste ja varakahju ohtu.

Hooldusgraafikus toodud hooldusintervallid pdhinevad tavapéarastel toétingimustel ja Uhes vahetuses tédtamisel.
Kui tdstelauda kasutatakse raskemates tingimustes, naiteks:

e suure tolmukogusega keskkonnas;

e suurte temperatuurikdikumiste korral;

e suure kasutussagedusega; voi

*  mitmes vahetuses t6otamisel,

tuleb hooldusintervalle vastavalt lUhendada.

Hooldusgraafik maaratleb teostatavad hooldustoimingud ja soovitatavad hooldusintervallid.

Kontrolli- ja hooldustédde kaigus tuleb erilist tdhelepanu pdodrata jargmistele piirkondadele::

likuvatele komponentidele ja nende kontaktpindadele, sealhulgas rullikutele ja juhtteedele, kontrollides kulumist, kahjustusi, deformatsioone ja puhtust;
kaarmehhanismi podrdepunktidele, vollidele ja teistele poddrlevatele liigenditele;

poltidele, kruvidele, mutritele ja muudele kinnitusdetailidele;

hidrovoolikutele, liitmikele ja Ghendustele;

elektrikaablitele, kaablite paigutusele ja kinnitustele;

kandekonstruktsioonidele deformatsioonide, pragude v6i muude kahjustuste suhtes; safe'ty Bar
keevisliidetele pragude v&i vdsimusnéhtude suhtes;

maardepunktidele, et tagada piisav maarde olemasolu.

Juurdepédas komponentidele
Enne kontrolli- voi hooldustédde tegemist:

Eemaldage platvormilt kdik koormad. e

S

1 y
2. Tostke platvorm vajalikule kérgusele. ey _,.‘l'
3. Rakendage ohutusvardad (vt joonis 7). [
4. Katkestage toiteihendus.

Joonis 7. Ohutusvarras

Komponentidele reguleerimiseks, hooldamiseks vai asendamiseks juurdepé&dsu saamiseks voib olla vajalik platvormi tdstmine:
* tOstelaua enda hudrosusteemiga; voi
e sobiva vélise tosteseadmega, naiteks kraana voi tostukklift.

Komponentide vahetamise kohta vaadake kéesolevas juhendis sisalduvat asjakohast varuosakataloogi.
Hooldus-, remondi- ja asendustoid voib teha ainult volitatud hooldusteenuse osutaja.

Hoolduse, varuosade ja tehnilise toe saamiseks votke Uhendust oma edasimuujaga.

Voéimaluse korral tuleb kasutada originaalvaruosi.
Kui originaalvaruosi ei ole saadaval, peavad asendusosad olema samavaérse kvaliteedi, spetsifikatsiooni ja ohutustasemega.
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Tabel 2. Hooldusgraafik

Iganddalaselt

lgal aastal voi

Siisteem Viide Hooldustoiming Voi iga 50 t66- iga 2000 t66-
tunni jarel tunni jarel
1.1 Kontrollige k&iki kandvaid osi kahjustuste suhtes .
Raam / konstruktsioon
1.2 | Kontrollige poltihendusi .
2.1 Kontrollige toimimist, kulumist ja seadistusi .
Tostemehhanism 2.2 Kontrollige tugirullikuid ja tihvte .
2.3 Kontrollige sisemiste ja valimiste k&ar- ning kahvelraamide kulumist ja kahjustusi .
3.1 Kontrollige toimimist .
3.2 Kontrollige Uhendusi ja liitmikke lekete ning kahjustuste suhtes .
3.3 Kontrollige hudrosilindrit lekete, kahjustuste ja kindla kinnituse suhtes .
Hudroststeem 3.4 | Kontrollige 6litaset D
35 Vahetage hudrodli .
Kontrollige réhupiiramisventiili toimimist. Vajaduse korral kalibreerige tdstevoime .
3.6 i . L A
ventiili reguleerimisega (joonis 24, pos 112 voi joonis 25, pos 111).
4.1 Kontrollige toimimist .
) 4.2 Kontrollige, kas kaabel on kahjustamata ja klemmid kindlalt thendatud .
Elektrististeem
4.3 Kontrollige, et ohutusseadise parameetrivaartused on diged .
4.4 Kontrollige, et Iuliti on kindlalt paigaldatud ja té6tab nduetekohaselt .
Maarimine 5.1 Maarige platvorm vastavalt maarimisskeemile .
6.1 Kontrollige, et elektrististeem oleks nduetekohaselt maandatud .
Rutiinne kontroll
6.2 Kontrollige téstmis- ja langetuskiirust .
. 71 Kontrollige, et kdik sildid oleksid loetavad ja taielikud .
Uldkontroll
7.2 Kontrollige, et kaitseplaat ja/voi kaitsepiire ei oleks kahjustatud .
8.1 Katsetage nimikoormusega .
Tookatse
8.2 Parast hooldust peab platvormi kontrollima vastuvotuinspektor .

Hooldustéid, remonte, tdstevoime reguleerimist ja komponentide vahetamist v6ib teha ainult volitatud hooldusteenuse osutaja.
Hoolduse, varuosade ja tehnilise toe saamiseks votke Uhendust oma edasimidjaga.
Vbimaluse korral tuleb kasutada originaalvaruosi.

Kui originaalvaruosi ei ole saadaval, peavad asendusosad olema samavdédrse kvaliteedi, spetsifikatsiooni ja ohutustasemega.
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Kontrolli- ja hoolduspéevik

Kuupéev

Kontrolli / hoolduse liik

Teostas

Kuupéev

Kontrolli / hoolduse liik

Teostas
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7.a Hidrooli

Kui hudraulikaréhku on vaja kontrollida, thendage sobiv réhumd&odteseade rohuahelaga médteava kaudu, mis asub korgi all (joonis 24, pos 113 v&i joonis 25, pos
114).

Mdoteava keerme spetsifikatsioon on G1/4.

Kui platvorm ei saavuta ettenahtud t6stekdrgust, voib olla vajalik htidrodli lisamine.
Vajaliku 6likoguse leidmiseks vaadake allolevat tabelit.

Arge segage erinevat tiiiipi véi viskoossusklassiga hiidroélisid.

Hiidrooli lisamine

Tostke platvorm Ules, et paaseda juurde jduallikale (joonis 16/18/20/22, pos 17).
Eemaldage dlipaagi taitekork.

Lisage ettenahtud hudrodli.

Paigaldage taitekork tagasi ja pingutage see kindlalt.

Kaitage platvormi mitu korda Ules ja alla ning kontrollige vajaduse korral dlitaset uuesti.

oW

Soovitatav hiidrodli

Umbritseva keskkonna temperatuur Hiidrooli tuap Viskoossus

-5 °C kuni +25 °C HVLP 32, DIN 51524 28,8 kuni 35,2

Ule +25 °C HLP 46, DIN 51524 41,4 kuni 47

Joonis 8. Pumbaseade

Olikogus

Mudel Olikogus

HIW1.0EU 25L

HIW2.0EU 30L

HIW3.0EU 30L

HIW4.0EU 30L

Keskkonnakaitse

Hudrodli ja saastunud materjalid tuleb koguda, taaskasutada ja kdrvaldada vastavalt kehtivatele riiklikele ja kohalikele eeskirjadele.
Hudrodli lekkimine voib avaldada keskkonnale kahjulikku méju ning vale kéitlemise korral pdhjustada tervise- ja ohutusriske.

Hooldustéode ajal peavad voimalike juhuslike lekete piiramiseks olema kéeparast sobivad absorbendid, naiteks imamispadijad, lapid voi graanulid.
Oliga saastunud kasutatud absorbendid tuleb kérvaldada vastavalt kohalikele keskkonnanduetele.

HOIATUS

Hudrodli leke vbib pbhjustada seadme rikkeid, elektriliste komponentide kahjustusi, Iihiseid, Iilitite torkeid ja libisemisohtu
Umbritsevas tédalas.

Kui avastate hidrodli lekke:

e [ Bpetage tbstelaua kasutamine viivitamata.

¢ Tuvastage lekke pohjus.

e Parandage rike enne seadme uuesti kasutuselevotmist.

e Puhastage koik saastunud pinnad enne t66 taaskdivitamist.

7.b Maéardepunktid

Maarige margistatud punkte vastavalt hoolduskontrolli loendile.
Noéutav maérde spetsifikatsioon: DIN 51825, standardmaéare.

2 3 P

1 Alumise rulliku telg

Ulemise rulliku telg

Silindri vars

E}I

Ulemine tihendusvéll

Kéaarvoll

o o0~ W N

Alumine Uhendusvoll




8. Voolikute spetsifikatsioon

1. HIW1.0EU

Voolikukomplekt (sirge), 6-L1010-1SC-74°, siselabimédduga 6 mm, pikkusega 1010 mm ja 74° sisekoonustihendiga kummivooliku litmikuga.

2. HIW2.0EU

Voolikukomplekt (90°), 10-L1010-1SC-24°, siselabimddduga 10 mm, pikkusega 1010 mm ja 24° sisekoonustihendiga kummivooliku liitmikuga.

3. HIW3.0EU and HIW4.0EU

Voolikukomplekt (sirge), 10-L900-1SC-24°, siselabimddduga 10 mm, pikkusega 900 mm ja 24° sisekoonustihendiga kummivooliku litmikuga.

9. Veaotsing

Tabel 3. Veaotsing

Nr Probleem P6hjus Parandusmeetmed
Laud ei tduse maksimaalse kdrguseni. | ¢ Hudrodli on liiga vahe. * Lisage hudrodli (vt joonis 8, Oli lisamine).
1 e Liikumise piirldliti on vales asendis. ® Reguleerige likumise piirltliti asendit (vt joonis
12, S0).
Laud ei tduse. e Hudrodli puudub. « Lisage hudrodli (vt joonis 8, Oli lisamine).
2 * Kaitseventiili réhuseadistus on liiga madal. * Reguleerige kaitseventiili (joonis 24, pos 112/
joonis 25, pos 111).
Mootor ei todta. * Hadaseiskamisluliti on aktiveeritud. ® Vabastage hadaseiskamisnupp, pdtrates seda
3 e Elektrilhendus on lahti. périp&eva (vt joonis 12, S1).
* Mootori kontaktor on kahjustatud. ® Pingutage klemmid.
e Vahetage kontaktor vélja (vt joonis 12, KM).
Laud ei lange alla. * Kolvivarras voi silinder on ebalhtlase koormamise voi ® Vahetage kolvivarras voi silinder valja.
Ulekoormuse tottu deformeerunud. e Kui platvorm ei ole kasutuses, hoidke see mada-
* Platvorm on olnud pikka aega tostetud asendis, pohjusta- | laimas asendis ja maarige kolvivarrast regulaarselt.
des kolvivarda korrosiooni ja kinnikiilumise. ¢ Vahetage vabastusventiil vélja (joonis 24, pos
* Pumba vabastusventiil on kulunud ega tdtta korrektselt. 106 / joonis 25, pos 109).
5 Hadrodli leke. o Kulunud v&i kahjustatud tihendid. ® Vahetage vigased osad vélja.
e Pragunenud komponendid.
Laud langeb ilma langetusfunktsiooni » Hudrodlis olev saaste takistab vabastusventiili korrektset |  Vahetage hudrodli valja (vt joonis 8, Oli lisamine).
6 aktiveerimata. sulgumist. * Vahetage tihendid valja.
e Kulunud vdi kahjustatud tihendid. * Vahetage vabastusventiil valja (joonis 24, pos
e Kahjustatud vabastusventiil. 106 / joonis 25, pos 109).

MARKUS: Arge putidke téstelauda remontida, kui te ei ole selleks véljadpetatud ja volitatud.
Hooldust, remonti ja komponentide vahetust voivad teha ainult volitatud hooldustéékoda voi kvalifitseeritud hooldustédtajad.

Hoolduse, varuosade ja tehnilise toe saamiseks votke (hendust oma edasimddjaga.
Kasutage ainult tootja tarnitud voi heakskiidetud originaalvaruosi.

10. Tostelaua demonteerimine ja ladustamine

Kui tostelaud vBetakse kasutusest vélja kauemaks kui kaheks kuuks, tuleb seda hoida kuivas ja kilmumiskindlas keskkonnas.
Enne ladustamist, ladustamise ajal ja enne tGstelaua uuesti kasutuselevottu tehtavad toimingud on kirjeldatud jargmistes jactistes.

a. Ettevaatusabinoud enne ladustamist
Puhastage tostelaud pdhjalikult.

1
2. Kontrollige hidrodli taset ja vajaduse korral lisage 0li.

3. Kandke kdikidele katmata mehaanilistele osadele Shuke kiht maardedli voi méaret.
4

Maarige tostelauda vastavalt maarimisskeemile.

. Tostelaua uuesti kasutuselevott parast ladustamistThoroughly clean the lifting table.

Puhastage tostelaud pdhjalikult.

Kontrollige hudrodlis kondenseerumise tunnuseid. Vajaduse korral vahetage hidrodli vélja.

b
1.
2. Maérige tostelauda vastavalt maarimisskeemile.
3
4. Votke tostelaud uuesti kasutusele.

c. Tostelaua demonteerimine

g~ w2

Eemaldage ankrupoldid, millega tdstelaud on pdranda kulge kinnitatud.
Langetage platvorm téielikult alla ja katkestage toitethendus.
Uhendage elektritihendused lahti vastavalt kehtivatele ohutusnéuetele.
Eemaldage tdstelaud selle asukohast sobivate tdsteseadmete abil.
Andke seade Ule volitatud jaatmekaitlus- voi ringlussevotuettevdttele.
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Hiidraulilised vooluskeemid
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Joonis 10. Hudrauliline vooluskeem mudelitele HIW1.0EU,
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Joonis 11. Hudrauliline vooluskeem mudelitele
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Joonis 12. Elektriskeem mudelitele HIW1.0EU, HIW2.0EU ja HIW4.0EU (115 V /230 V)
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Joonis 13 — Elektriskeem mudelitele HIW1.0EU, HIW2.0EU ning HIW3.0EU, HIW4.0EU (380 V)

KM Kontaktor S2 Téstenupp

Mp Mootor K1,K2 Kontaktor

FU1,FU2 Kaitse FR Termorelee

T Trafo S3 Langetusnupp

FU3 Kaitse YV Langetuse solenoidklapp
S4 Vétmeldliti SO Piirlaliti

S11,512 Liikumisluliti S Hadaseiskamisluliti
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Elektriskeemid (jatkub)
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Joonis 14 — Elektriskeem mudelitele HIW1.0EU, HIW2.0EU ja HIW4.0EU (115 V / 230 V)
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Elektriskeemid (jatkub)
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Joonis 15 — Elektriskeem mudelitele HIW1.0EU, HIW2.0EU ning HIW3.0EU, HIW4.0EU (380 V)
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12. Varuosade loetelu

Varuosade loetelu — laud HIW1.0EU 4 3 39

Joonis 16 — Varuosade joonis lauale HIW1.0EU
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Varuosade loetelu — laud HIW1.0EU

Nr | Osanr Kirjeldus Kogus
1 | 454253510000 Laud 1
2 | 941100600001 Polt 3
3 | 920200600002 Mikroldliti 2
4 | 910200500028 Polt 4
5 | 454253510001 Turvaraam 1
6 | 940500100017 Puks 4
7 | 910401300011 Seiberréngas 4
8 | 454253020001 Voll 4
9 | 454053010000 Kaarolg 1
10 | 454653020013 Rullik 2
11 | 910401300012 Seiberréngas 2
12 | 920200700047 Juhtldliti 1
13 | 454253020014 Tugiplaat 2
14 | 910300500006 Mutter 2
15 | 910100100048 Kruvi 2

921400100107 Kontaktor (220 V) 1
16 | 921400100039 Kontaktor (380 V) 1
921400100104-T01 | Kontaktor (115 V) 1
950200100156 Pump (220 V) 1
17 | 950200100003 Pump (380 V) 1
950200100153 Pump (115 V) 1
18 | 910100300012 Kruvi 4
19 | 4564221510000 Alusplaat 1
20 | 910100300020 Polt 1
21 | 454221520000 Uhendusplaat 1

20

Nr Osanr Kirjeldus Kogus
22 | 910300100006 Mutter 2
23 | 454253020018 Rullik 2
24 | 910401300012 Seiberréngas 2
25 | 910300100005 Mutter 4
26 | 910100300023 Kruvi 2
27 | 950401100011 90° pdlv 2
28 | 454024020000 Toru 1
31 | 454053020001 Voll 1
32 | 454024010000 Silinder 1
33 910401300011 Seiberrongas 4
34 | 320217020001 Voll 1
35 | 450121520000 Plaat 1
36 | 910300100003 Mutter 2
37 | 910200500029 Polt 2
38 | 920200600001 MikrolUliti 1
39 | 910100300012 Polt 4
40 | 454053020010 Voll 1
41 454053020011 Seib 2
42 | 910200200057 Kruvi 2




Varuosade loetelu — silinder HIW1.0EU

Silinder HIW1.0EU

&

Joonis 17 — Varuosade joonis silindrile HIW1.0EU

211

Nr Osa nr Kirjeldus Kogus Nr Osa nr Kirjeldus Kogus
201 | 454024020004 Kolvivarras 1 207 | 910600100009 Tihvt 1
202 | 910800100006 O-réngas 1 208 | 454024020005 Pumba kaas 1
203 | 910800100027 O-réngas 1 209 | 910800100010 O-réngas 1
204 | 454024020002 Kolb 1 210 | 910800400003 Tolmutihend 1
205 | 910800600001 Kombineeritud tihendusréngas 1 211 | 450124020012 Kaitseklapp 1
206 | 454024010001 Pumba korpus 1

21




Varuosade loetelu — laud HIW2.0EU

Joonis 18 — Varuosade joonis lauale HIW2.0EU
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Varuosade loetelu — laud HIW2.0EU

Nr | Osanr Kirjeldus Kogus Nr Osa nr Kirjeldus Kogus
1 | 454253510000 Laud 1 22 | 910300100006 Mutter 2
2 | 941100600001 Polt 3 23 | 454253020018 Rullik 2
3 | 920200600002 Mikroluliti 2 24 | 910401300012 Seiberrdngas 2
4 | 910200500028 Polt 4 25 | 910300100005 Mutter 4
5 | 454253510001 Turvaraam 1 26 | 910100300023 Kruvi 2
6 | 940500100017 Puks 4 27 | 950400300015 Sirge liitmik 1
7 | 910401300011 Seiberréngas 4 28 | 450124020002 Voolik 1
8 | 4564653020001 Voll 4 29 | 450124020015 Odnespolt 1
9 | 454253010000 Kaardlg 1 30 | 910800900004 Tihendusseib 3
10 | 454653020013 Rullik 2 31 910200200058 Kruvi 2
11 | 910401300012 Seiberréngas 2 32 | 454624010000 Silinder 1
12 | 920200700047 Juhtldliti 1 33 | 910401300012 Seiberrdngas 4
13 | 454253020014 Tugiplaat 2 34 | 454253020000 Voll 1
14 | 910300500006 Mutter 2 35 | 450121520000 Plaat 1
15 | 910100100048 Kruvi 2 36 | 910300100003 Mutter 2

921400100107 Kontaktor (220 V) 1 37 | 910200500029 Polt 2
16 | 921400100039 Kontaktor (380 V) 1 38 | 920200600001 Mikroluliti 1
921400100104-T01 | Kontaktor (115 V) 1 39 | 910100300012 Polt 4
950200100155 Pump (220 V) 1 40 | 454253020009 Voll 1
17 | 950200100004 Pump (380 V) 1 41 | 454053020011 Seib 2
950200100152 Pump (115 V) 1 42 | 910200200057 Kruvi 2
18 | 910100300012 Kruvi 4 43 | 450124020016 Nurgaliitmik 1
19 | 454221510000 Alusplaat 1
20 | 910100300020 Polt 1
21 | 454221520000 Uhendusplaat 1
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Varuosade loetelu — silinder HIW2.0EU
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Joonis 19 — Varuosade joonis silindrile HIW2.0EU

Silinder HIW2.0EU

Nr | Osanr Kirjeldus Kogus Nr Osa nr Kirjeldus Kogus
201 | 454624020006 Kolvivarras 1 207 | 910600100009 Tihvt 1
202 | 910800100007 O-réngas 1 208 | 454624020007 Pumba kaas 1
203 | 910800100008 O-réngas 1 209 | 910800300002 Y-tihend 1
204 | 454624020005 Kolb 1 210 | 910800400002 Tolmutihend 1
205 | 910800600002 Kombineeritud tihendusréngas 1 211 | 450124020012 Kaitseklapp 1
206 | 454624010001 Pumba korpus 1

24




Varuosade loetelu — laud HIW4.0EU

Joonis 20 — Varuosade joonis lauale HIW4.0EU
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Varuosade loetelu — laud HIW4.0EU

Nr | Osanr Kirjeldus Kogus Nr Osa nr Kirjeldus Kogus
1 | 454653510000 Laud 1 26 | 910100300023 Kruvi 2
2 | 941100600001 Polt 3 27 | 450124020015 Odnespolt 2
3 | 920200600002 Mikroluliti 2 28 | 454624020003 Voolik 1
4 | 910200500028 Polt 4 29 | 454624020004 Nurgaliitmik 2
5 | 454253510001 Turvaraam 1 30 | 910800900004 Tihendusseib 4
6 | 940500100019 Puks 4 31 910200200058 Kruvi 4
7 | 910401300011 Seiberréngas 4 32 | 454624010000 Silinder 2
8 | 454653020001 Voll 4 33 | 910401300012 Seiberrdngas 2
9 | 454653010000 Kaarolg 1 34 | 454653020000 Voll 2
10 | 454653020013 Rullik 2 35 | 450121520000 Plaat 1
11 | 910401300012 Seiberrdngas 2 36 | 910300100003 Mutter 2
12 | 920200700047 Juhtldliti 1 37 | 910200500029 Polt 2
13 | 454653020015 Tugiplaat 2 38 | 920200600001 Mikroluliti 1
14 | 910300500006 Mutter 2 39 | 910100300012 Polt 4
15 | 454653020014 Kruvi 2 40 | 454653020009 Voll 1
921400100107 Kontaktor (220 V) 1 41 | 454053020011 Seib 2

16 | 921400100039 Kontaktor (380 V) 1 42 | 910200200057 Kruvi 2
921400100104-T01 | Kontaktor (115 V) 1 43 | 910400100008 Seib 2
950200100157 Pump (220 V) 1 44 | 910800900004 Tihendusseib 2

17 | 950200100006 Pump (380 V) 1 45 | 450124020015 Osnespolt 1
950200100154 Pump (115 V) 1 46 | 454624020004 Nurgaliitmik 1

18 | 910100300012 Kruvi 4 47 | 454624020002 Uhendusdetail 1

19 | 454621510000 Alusplaat 1 48 454624020000 Toru 1

20 | 910100300020 Polt 1 49 454624020001 Toru 1

21 | 454221520000 Uhendusplaat 1

22 | 910300100006 Mutter

23 | 454253020018 Rullik

24 | 910401300012 Seiberrongas

25 | 910300100005 Mutter

26




Varuosade loetelu — silinder HIW4.0EU
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Joonis 21 — Varuosade joonis silindrile HIW4.0EU

Silinder HIW4.0EU

Nr | Osanr Kirjeldus Kogus Nr Osa nr Kirjeldus Kogus
201 | 454624020006 Kolvivarras 1 207 | 910600100009 Tihvt 1
202 | 910800100007 O-réngas 1 208 | 454624020007 Pumba kaas 1
203 | 910800100008 O-réngas 1 209 | 910800300002 Y-tihend 1
204 | 454624020005 Kolb 1 210 | 910800400002 Tolmutihend 1
205 | 910800600002 Kombineeritud tihendusréngas 1 211 | 450124020012 Kaitseklapp 1
206 | 454624010001 Pumba korpus 1
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Varuosade loetelu — laud HIW3.0EU

Joonis 22 — Varuosade joonis lauale HIW3.0EU

28



Varuosade loetelu — laud HIW3.0EU

Nr | Osanr Kirjeldus Kogus
1 | 454453510000 Laud 1
2 | 454846510000 Polt 3
3 | 920200600002 Mikroluliti 2
4 | 910200500028 Polt 4
5 | 454253510001 Turvaraam 1
6 | 940500100021 Puks 4
7 | 910401300011 Seiberréngas 4
8 | 454453020000 Voll 4
9 | 454453010000 Kaarolg 1
10 | 454453020001 Rullik 4
11 | 910401300014 Seiberréngas 4
12 | 920200700047 Juhtluliti 1
13 | 454453020016 Tugiplaat 2
14 | 910300500006 Mutter 2
15 | 910100300055 Kruvi 2
16 | 921400100039 Kontaktor (380 V) 1
17 | 950900100026 Pump (380 V) 1
18 | 910100300012 Kruvi 4
19 | 454421510000 Alusplaat 1

20 | 910100300020 Polt 1
21 | 454421510001 Uhendusplaat 1
22 | 910300100006 Mutter 2
23 | 940500100032 Puks 4
24 | 911200100003 Maardenippel 4
25 | 910400500007 Vedruseib 2
26 | 910100300023 Kruvi 2

29

Nr Osa nr Kirjeldus Kogus
27 | 450124020015 Osnespolt 2
28 | 454624020003 Voolik 1
29 | 454624020004 Nurgaliitmik 2
30 | 910800900004 Tihendusseib 4
31 910100300023 Kruvi 4
32 454424010000 Silinder 2
33 | 910100300023 Kruvi 2
34 | 454453010002 Voll 2
35 | 450121520000 Plaat 1
36 | 910300100003 Mutter 2
37 | 910200500029 Polt 2
38 | 920200600001 MikrolUliti 1
39 | 910100300012 Polt 4
40 | 454453010003 Voll 2
M 940500100100 Puks 2
42 | 910100300035 Kruvi 2
43 | 454453020002 Seib 2
44 | 910800900004 Tihendusseib 2
45 | 450124020015 Odnespolt 1
46 | 454624020004 Nurgaliitmik 1
47 | 454624020002 Uhendusdetail 1
48 | 454624020000 Toru 1
49 | 454624020001 Toru 1
50 | 910400500006 Vedruseib 2
51 910600400069 Vedrutihvt 2




Varuosade loetelu — silinder HIW3.0EU

Silinder HIW3.0EU

201
\

202
212
213
214

204
205

207

Joonis 23 — Varuosade joonis silindrile HIW3.0EU

—5
—

Nr Osa nr Kirjeldus Kogus
201 | 454424010002 Kolvivarras 1
202 | 910800100005 O-réngas 1
203 | 910800100008 O-réngas 1
204 | 454424020000 Kolb 1
205 | 910800600002 Kombineeritud tihendusréngas 1
206 | 454424010001 Korpus 1
207 | 910401300017 Seiberrongas 1
208 | 454624020007 Silindri otsakork 1
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211

/

210

209

208

203

Nr Osa nr Kirjeldus Kogus
209 | 910800300002 Y-tihend 1
210 | 910800400002 Tolmutihend 1
211 | 450124020012 Kaitseklapp 1
212 | 940400500027 Vedru 1
213 | 450124020009 Klapi stidamik 1
214 | 910401400004 Seiberrongas 1
215 | 940500100041 Puks 2




Varuosade loetelu — pumbajaam (HIW1.0EU / HIW2.0EU / HIW4.0EU)

Joonis 24 — Varuosade joonis pumbajaamale (HIW1.0EU / HIW2.0EU / HIW4.0EU)

Pumbajaam (HIW1.0EU / HIW2.0EU / HIW4.0EU)

Nr Osa nr Kirjeldus Kogus Nr Osa nr Kirjeldus Kogus
920900100003 Mootor (0,75 kW 380 V) 112 | 454098520000 Ulershuklapp 1

101 | 920900100002 Mootor (0,75 kW 220 V) 1 113 | 454698520008 T-pordi kork 1
920900100091 Mootor (1,1 kW 115 V) 114 | 454698520007 O-réngas (21,2 x 1,8) 1

102 | 910100300011 Polt 4 115 | 454698520006 O-réngas (87,5 x 3,55) 1

103 | 454098520001 Keskne klapiplokk 1 454098520008 Drosselklapp (HIW1.0)

104 | 454698520002 Tagasiloogiklapp 1 116 | 454298520000 Drosselklapp (HIW2.0) 1

105 | 454098520002 Hammasrataspump 1 454698520001 Drosselklapp (HIW4.0)

106 | 454698520003 Solenoidklapp 1 117 | 910200200031 Kruvid (M5 x 65) 2

107 | 454098520003 Imufilter 1 118 | 454098520009 Tagasivoolutoru 1

108 | 454698520009 Imutoru nurkliitmik 1 119 | 454098520010 Klamber 1

109 | 910100300004 Polt M5 x 16 4 120 | 454698520005 Ohutuskork 1

110 | 454698520004 Plastpaak (3,5 ) 1

111 | 454098520004 Uhendusdetail 1
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Varuosade loetelu — pumbajaam (HIW3.0EU)

Joonis 25 — Varuosade joonis pumbajaamale HIW3.0EU

Pumbajaam (HIW3.0EU)

Nr | Osanr Kirjeldus Kogus Nr Osa nr Kirjeldus Kogus
101 | 454498520001 Mootor (1,5 kW 380 V) 1 111 | 454498520012 Ulershuklapp 1
102 | 454498520003 Uhendusdetail 1 112 | 454498520013 Drosselklapp 1
103 | 454498520004 Uhendusdetail 1 113 | 454498520014 Sulgeklapp 1
104 | 454498520005 Polt 4 114 | 454498520015 Kork 1
105 | 454498520006 Polt 4 115 | 454498520016 O-réngas 1
106 | 454498520006 Vedruseib 4 116 | 454498520017 Hammasrataspump 1
107 | 454498520007 Plaat 1 117 | 454498520002 Olipaak 1
108 | 454498520009 Tagasiléogiklapp 1 118 | 454498520018 Ohutuskork 1
109 | 454498520010 Solenoidklapp 1

110 | 454498520011 Keskne klapiplokk 1
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Vastavusdeklaratsioon

AJ Produkter AB kinnitab alljargnevat:

Toode:
Art. nr.:

Vastab direktiividele:

Uhtlustatud standardid:

Tootja:

f/

T Wl é“”'ﬂb‘)\/

Elektriline tdstelaud, 1000kg (HIW2.0EU)
Elektriline tdstelaud, 2000kg (HIW4.0EU)

31089,31108,31109 (HIW2.0EU)
31106 (HIW4.0EU)

Masinadirektiiv 2006/42/EU
Madalpingedirektiiv 2014/35/EL
Elektromagnetilise Ghilduvuse (EMC) direktiiv 2014/30/EL

EN ISO 12100:2010, EN 1570-1:2024

EN 60204-1:2018, EN IEC 61000-6-2:2019
EN IEC 61000-6-4:2019, EN IEC
61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

Noblelift Intelligent Equipment Co., Ltd.
No.528 Changzhou Road,

Changxing County

Zhejiang Province, China

Emil Gahnsby
Tootejuht, AJ Produkter AB

Halmstad 2026-05-25

AJ Produkter AB

301 82 Halmstad, Sweden

www.ajtooted.ee



Instrukcija/Lietosanas pamaciba
31089, 31106, 31108, 31109 - Elektriska platforma

Uzmanibu: Pirms preces lietoSanas ludzam rapigi
iepazities ar preces lietoSanas instrukciju.
Versija 1.0, 2026-05-25 @
AJ-M-1400




PriekSvards

Priek&vards

Saja rokasgramata ir sniegta svariga informacija par elektriska pacel$anas galda drogu lietodanu, parbaudi, apkopi un remontu.
ST rokasgramata ir paredzéta operatoriem, uzstaditajiem un apkopes personalam. Pirms pacel$anas galda lieto$anas izlasiet un
izprotiet Sos noradijumus. Noradijumu neievéro$ana var izraisit smagas traumas, navi vai ipaSuma bojajumus.

Pirms elektriska pacel$anas galda lietoSanas rlpigi izlasiet $o lietoSanas rokasgramatu un parliecinieties, ka pilniba saprotat
produkta lietoanu. Saja rokasgramata ir aprakstita dazadu elektrisko pacel$anas galdu mode|u ekspluatacija un apkope. Pirms
produkta lietoSanas vai apkopes parliecinieties, ka noradijumi attiecas uz jasu konkréto modeli. Saglabajiet So rokasgramatu
turpmakai lietoSanai. Ja 81 rokasgramata vai kada bridinajuma vai piesardzibas uzlime tiek bojata vai nozaudéta, sazinieties ar
izplatitaju vai razotaju, lai sanemtu nomainu.

Standarti un atbilstiba

Sis produkts atbilst EN 1570-1:2011+A1:2014 (Dro$ibas prasibas pacel$anas galdiem, 1. dala), EN 12895 (RUpnieciskie iekravéji.
Elektromagnétiska savietojamiba) un EN 12053 (RUpnieciskie iekravéji. TrokSna emisijas mérisanas parbaudes metodes)
prasibam, ja pacel$anas galds tiek izmantots paredzétajam mérkim. Sis iekartas trok$na emisijas imenis ir mazaks par 70 dB(A),
meérits saskana ar EN 120

VIDES INFORMACIJA UN UTILIZACIJA

e Videi bistami atkritumi, pieméram, hidrauliska ella, elektroniskas sastavdalas un akumulatori, nepareizas apsaimnieko8anas gadijuma var negativi ietekméet vidi un
cilvéku veselibu.

e Atkritumu materiali jaskiro atbilsto$i to veidam un jautilizé saskana ar piemérojamajiem vietéjiem noteikumiem. Neizmetiet atkritumu materialus kopa ar sadzives vai
rapnieciskajiem atkritumiem.

e Lainovérstu vides piesarnojumu, nekavejoties savaciet jebkadu hidrauliskas ellas nopludi, izmantojot piemérotus absorbéjosus materialus, pieméram,
absorbéjosus paklajinus, zagu skaidas vai tiras dranas. Izlietotie ar ellu piesarmotie absorbéjosie materiali jautilizé saskana ar vietéjiem vides aizsardzibas
noteikumiem.

e Musu produkti tiek nepartraukti pilnveidoti un attistiti. Tadé| raZotajs patur tiesibas bez iepriek§éja bridinajuma veikt izmainas produkta konstrukcija, specifikacijas
un veiktspéja. Lidz ar to &1 rokasgramata var neatspogulot visas piegadata produkta funkcijas vai izmainas.

Drosibas bridinajuma simbols

Drosibas bridingjuma simbols, kas attélots kreisaja pusé,
tiek izmantots, lai noraditu uz iespéjamiem traumu riskiem.
levérojiet visus ar so simbolu saistitos drosibas noradijumus,
lai izvairitos no smagam traumam vai naves.

Autortiesibas

Autortiestbas pieder uznémumam, kas noradits CE sertifikata, vai, ja produkts pardots ASV, uznémumam, kas noradits uz
uznémuma uzlimes.



1. Paredzetais lietojums

Sis pacel$anas galds ir paredzéts tikai kravu vertikalai pacel$anai un nolaidanai ta nominalas celtspéjas robezas. Tas nav paredzéts cilveku pacel$anai. Paceldanas
galds ir klasificéts ka 3. kategorijas pacélajs saskana ar EN 1570-1.

Pacel§anas galds ir paredzéts lietoSanai tikai telpas un nav paredzéts ekspluatacijai publiskas vietas vai izmanto$anai ka iekrauSanas rampa. Tas jauzstada un
jaekspluaté uz stingras, lidzenas, gludas un atbilstosi sagatavotas virsmas. Pielaujamais apkartéjas vides temperattras diapazons ir no +5 °C lidz +40 °C. Darba vietai
jabut pietiekami apgaismotai ar minimalo apgaismojuma limeni 50 Ix. Darba zona nedrikst atrasties §kérsli, kas varétu ierobezot operatora redzamibas lauku.
Tpagnieks un operators ir atbildigi par to, lai pacel$anas galds tiktu izmantots tikai paredzétajam mérkim un noteiktajas ekspluatacijas robezas. Visi riski operatoriem,
apkopes personalam un treSajam personam ir janovers vai jasamazina, cik vien tas ir sapratigi iespéjams. Pacel$anas galdu drikst lietot tikai apmacits un pilnvarots
personals. Nepilnvarotu personu lieto§ana ir aizliegta.

Pacel8anas galdu nedrikst izmantot $ados apstak|os:

* Smagos ekspluatacijas apstak|os, pieméram, ekstremala klimata, saldétavu lietojumos vai teritorijas ar spécigiem magnétiskajiem laukiem.
¢ Vidés, uz kuram attiecas Tpasi noteikumi, pieméram, spradzienbistamas atmosféras vai kalnripniecibas nozaré.
¢ Materialu parvieto$anai, kas var radit bistamas situacijas, pieméram, kauséta metala, skabju, radioaktivu vielu vai 1pasi trauslu kravu parvieto$anai.

Uzstadisana

Pacel8anas galds tiek piegadats pilniba samontéts. Tas ir dros$i janostiprina pie gridas, lai noverstu neparedzetu parvieto§anos un nodrosinatu ekspluatacijas stabilitati.
UzstadiSanas laika jaizvairas no vietam, kur apkartéjas konstrukcijas var pastiprinat ekspluatacijas radito troksni. Vienmer jaievéro piemérojamie buvnoteikumi un darba
dro8ibas prasibas.

Klientam viegli pieejama vieta jauzstada galvenais atvienoanas slédzis. Slédzim jabat blok&jamam pozicija IZSLEGTS, izmantojot piekaramo slédzeni vai lidzvertigu
blokésanas ierici, lai apkopes vai remonta laika novérstu nejausu iedarbinasanu. Galvenais atvieno$anas slédzis netiek piegadats kopa ar pacel$anas galdu.

Klienta nodrosSinatais elektriskais pieslegums

Klienta nodrosinatais elektriskais pieslegums

Motor Voltage NepiecieSamais NepiecieSamais NepiecieSamais
dro$inatajs 0,75 droSinatajs 1,1 drodinatajs 1,5
kW motoram kW motoram kW motoram

*115/1/60 - 20 A -

220/1/50 20 A - -

380/3/50 10A - 10A

Piezime: * Sim paceélajam nepieciesama atseviska 20
A elektrolinija, kurai nav pieslégtas citas elektroierices.
Nelietojiet So pacélaju ar pagarinataju.

Vadibas pults, ieskaitot avarijas apturéSanas ierices, janovieto ta, lai operators no droSas darba pozicijas skaidri redzétu kustibas zonu un visas piek|uves zonas.

Lai samazinatu saspie$anas un nogrie$anas traumu risku, starp kustigajam un nekustigajam dalam, kuram var piek|at personas, kas atrodas blakus kustibas zonai,
jaievéro $adi minimalie drosibas attalumi:

o Pirksti: 25 mm

e Kaju pirksti: 50 mm

® Plaukstas: 100 mm

* Rokas un aizvértas plaukstas: 120 mm
® Pédas: 120 mm

e Kermenis: 500 mm

Skérveida pacelSanas galds ir paredzeéts tikai kravu pacel$anai un nolaianai ta nominalas celtspéjas robezas. To nedrikst izmantot citiem mérkiem. Kravas nedrikst
novietot uz platformas saniem vai malam. Kravai jabat sadalitai vismaz uz 80 % no platformas virsmas. Nominala celtspéja ir noradita gan uz celtspéjas uzlimes, gan
identifikacijas plaksnites. Jaievero visi $aja rokasgramata sniegtie bridinajumi un drosibas noradijumi.

Bez iepriek§éjas rakstiskas razotaja piekri§anas nedrikst uzstadit papildu konstrukcijas elementus, stiprinajumus, $ablonus vai lfldzigu aprikojumu, kas var palielinat
slodzi uz pacel$anas galdu.

Operatoram visa pacel$anas un nolai§anas kustibas laika jabdt netraucétam skatam uz platformu, kravu un jebkuram bistamajam zonam.

Modifikacijas

Nedrikst veikt nekadas modifikacijas vai izmainas, kas var ietekmét pacel$anas galda celtspéju, stabilitati, konstrukcijas izturibu vai dro&ibas funkcijas, bez ieprieksejas
rakstiskas sakotnéja raZotaja vai ta pilnvarota parstavja piekrianas. Tas ietver modifikacijas, kas ietekmé redzamibu vai paredz nonemamu papildaprikojumu
uzstadi$anu.

Ja modifikacijas tiek apstiprinatas, razotajam jaapstiprina art visi nepiecie$amie celtspéjas plaksnu, uzlimju, markeéjumu un lietoanas instrukciju atjauninajumi.

So prasibu neievérosana anulés garantiju un var apdraudét iekartas droaibu.



2. Produkta apraksts un tehniskie dati

a. Galvenie tehniskie dati

—

. tabula. Tehniskie dati
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1. attéls. Galda izmeri

Type HIW2.0EU (31089) HIW2.0EU (31108) HIW2.0EU (31109) HIW4.0EU (31106)
Celtspéja kg 1000 1000 1000 2000

Maks. augstums H3 mm 1010 1010 1010 1010

Min. augstums H1 mm 190 190 190 190

Gajiens H2 mm 820 820 820 820

Galda izméri L x B mm 1300x800 1350x1000 1800x800 1300x800
Pamatramja izmeri L1 mm 1260x710 1260x710 1260x710 1260x710

x B1

PacelS8anas atrums s 26 26 26 40
Nolai§anas atrums s 20 20 20 30

Ellas stkna plisma L/min 3 3 3 3

Ellas tvertne L 3.5 3.5 3.5 3.5
Spriegums \Y 115/220/380 115/220/380 115/220/380 115/220/380
Faze 1/1/3 1113 1/1/3 1/1/3

Motora jauda kW 1.1/0.75/0.75 1.1/0.75/0.75 1.1/0.75/0.75 1.1/0.75/0.75
Neto svars kg 220 240 255 285




b. Drosibas ierices un drosibas uzlimes

[ DO NOT ENTER UNDER THIS PLATFORM @ DO NOT PUT HANDS OR FEET |
UNLESS IT IS MECHANICALLY LOCKED UNDER THE PLATFORM |

G F

Pt C€ - 2. attéls. Drosibas uzlimes

A Celtspéjas uzlime E Nestavét uz platformas uzlime

B Identifikacijas plaksnite (ID plaksnite) F SaspieSanas un nogrieSanas bistamibas uzlime

C Izlasiet instrukciju uzimi G Aizlieguma uzlime

D Bridinajuma uzlime

Uzlimes

- Adding electrical devices(radio, terminal, lights etc.)or changing existing
components or wiring can affect truck performance and could cause an

A - Celtspéjas uzlime accident.

Contact authorized personnel before adding to, or changing the electrical
_system in any way.

c D - Bridinajuma uzlime

J

@ DO NOT PUT HANDS OR FEET
UNDER THE PLATFORM

F - SaspieSanas un nogrieSanas
C - Izlasiet instrukciju uzlimi bistamibas uzlime

@ DO NOT ENTER UNDER THIS PLATFORM

UNLESS IT IS MECHANICALLY LOCKED

G - Aizlieguma uzlime

E - Nestavét uz platformas uzlime



c. Identifikacijas plaksnite

1
—_—
.
2 \Wpa . xxx xx . Electl’ic Iiﬂing plaﬁor‘l‘l‘; g 1. Produkta apszéjumS
. 2. Sérijas numurs
3 ™|.serial No.. XXXXX{ Year of Manuf.;| MM/YYYY. 3. Neto svars
ey X . 1 ] 4. |P aizsardzibas klase
4 ~} Net weight XXX kg Rated capacityy XXXX kg - — 10 5. Faze
. - - — ] 11 6.  Barosanas spriegums (V)
5 \‘Proter.tlon code IP XX Lift category _— 3 7. Motora jauda (kW)
= p—— 8.  Razotaja nosaukums un adrese
6 ™~ | ,Phase . X. I-::}?—l HH Qmax __”“-1—2 9. Produkta apzZiméjums
—_— 10. Razo$anas datums
7 |sSuply voltage - XXX V. [ [><] fr2amaxl ) 13 1. Nominala celtspéja (kg)
“ 12. Pacélaja kategorija
| _Nominal power XX kW 4 F—:| ﬁ!& Qmax| | 13.  Slodzes nosacijumi
8 2 : 14. CE produkta identifikacija
:
—
T XXXX XXXX + (: ‘E
XAXXXXXX XX +
XXXXX | XXXXXX < o .

if sold to the EU, here the place |4 ////
of the CE marking C€ o

Parliecinieties, ka visas droSibas uzlimes saglabajas salasamas visa pacelSanas galda ekspluatacijas laika.
Bojatas vai trikstoSas uzlimes nekavéjoties janomaina.

3. DrosSibas noradijumi, bridinajumi un atlikusie riski

Izlasiet un izprotiet visas drosibas uzlimes un $aja rokasgramata sniegtos noradijumus pirms paceléanas galda lietosanas. So
noradijumu neievéro$ana var izraisit smagas traumas, navi vai jpasuma bojajumus.

Pacelsanas galdu drikst lietot tikai apmacits un pilnvarots personals. Vadibas stacija skaidri redzama vieta jabat izvietotam
pazinojumam, ka lietosana ir atlauta tikai pilnvarotam personalam.

Lietojot vai veicot pacelsanas galda apkopi, operatoram javalkad atbilstosi individualie aizsardzibas lidzek]|i (IAL), tostarp drosibas
apavi.

Drosibas noradijumi

¢ Darbibas laika turiet rokas, kajas un visas kermena dalas drosa attaluma no Skérveida mehanisma. Pastav saspieSanas un nogriesanas traumu risks.
¢ Nekad nestaviet, nestaigajiet un nestradajiet zem paceltas platformas, ja ta nav pienacigi nostiprinata ar apkopes dro$ibas balstu.

* Neparslogojiet pacelSanas galdu. Nominalo celtspé&ju nekad nedrikst parsniegt.

* Neceliet kravas ar nezinamu svaru.

¢ Neuzstadiet un nelietojiet pacel$anas galdu uz slipam vai nelidzenam virsmam.

® Pacel$anas galds nav paredzeéts cilvéku pacel$anai. Nekad neizmantojiet platformu personala pacel$anai.

¢ Kravas nedrikst novietot uz platformas saniem vai malam. Kravai jabat vienmérigi sadalitai vismaz uz 80 % no platformas virsmas.

* Nekavéjoties partrauciet darbu, ja krava k|ust nestabila.

* Neceliet nestabilas kravas, kravas uz riteniem vai jebkadu kravu, kas pacel$anas vai nolaiSanas laika var parvietoties.

* Pirms pacel8anas galda lietoSanas parliecinieties, ka krava ir pareizi novietota un nostiprinata.

¢ Kad pacel$anas galds netiek izmantots, platformai jabat pilntba nolaistai.

® Regularas parbaudes un apkope javeic saskana ar $aja rokasgramata sniegtajiem noradijumiem.

* Neturpiniet lietoSanu, ja ir bojata vai nedarbojas kada dro$ibas ierice, elektriska sastavdala, hidrauliska sastavdala, droSibas uzlime vai konstrukcijas dala.
e Visam avarijas apturéSanas iericém jabut skaidri identificéjamam un saistitam ar attiecigo pacel$anas galdu.



4. UzstadiSanas instrukcijas

A\ BRIDINAJUMS
Uzstadisanu drikst veikt tikai kvalificéts personals.

* Nelaujiet nepilnvarotam personam atrasties uzstadisanas zona.

* Nekad nestaviet zem piekartas kravas.

® [zmantojiet celSanas aprikojumu ar pietiekamu celtspéju.

* Nepareiza pacelsanas galda uzstadisana un nostiprinaSana var izraisit smagas traumas, navi vai jpasuma bojajumus.

PacelSanas galda novietoSana

|zmantojot autokravéju vai lldzigu cel§anas aprikojumu, nogadajiet uz paletes novietoto pacel8anas
galdu uz uzstadiSanas vietu.

Parliecinieties, ka:

® uzstadiSanas zonair fira;
® irnodroSinats pietiekams apgaismojums;
e gridas virsma ir piemérota uzstadisanai.

Autokraveja minimalajai celtspéjai jabat 300 kg. Atrodiet atsevisko karbu ar rokas vadibas pulti. Karba
atrodas zem galvena iepakojuma materiala pie pamatramja gala. Iznemiet rokas vadibas pulti un
vadibas kabeli no karbas. Nonemiet pacel$anas galdu no paletes. Izmantojot celSanas siksnu un
kopa ar galdu piegadato cilpskravi, paceliet galdu no paletes (skat. 4. att.). Péc pacel$anas galda
novieto§anas nonemiet cilpskravi.

PacelSanas galda nostiprinasana pie gridas

Maksimalai stabilitatei pacelSanas galda pamatramis ir drosi janostiprina pie gridas. Gridai jabut lldzenai
un izgatavotai no cieta materiala, vélams betona, ar pietiekamu izturibu, lai balstitu pacel$anas galdu un
ta nominalo slodzi. Gridai janodro$ina art droSa enkurskravju noturé$ana atbilstosi to noteiktajai slodzes
kapacitatei.

Lai nostiprinatu pacelSanas galdu pie gridas, veiciet talak noraditas darbibas.

1. solis

Pamatram ir izveidoti Setri (4) montazas caurumi ar diametru 15 mm. Izmantojot $os caurumus ka 4. attéls. Cilpskravju atrasanas vietas
Sablonu:

1. Novietojiet pacel$anas galdu uzstadiSanas vieta.

2. AtzZiméjiet caurumu atrasanas vietas.

3. lzurbiet Cetrus caurumus ar diametru 14 mm un minimalo dzijJumu 100 mm.

4. Parliecinieties, ka izurbtie caurumi ir perpendikulari gridas virsmai.

Ja nepiecie§ams, parvietojiet pacel$anas galdu ar autokravéju, lai nodrosinatu pietiekamu vietu urb$anai. PEc urb$anas darbu pabeigSanas novietojiet pacel§anas
galdu atpakal paredzétaja vieta.

2. solis
Sagatavojiet enkurskraves, ka paradits 5. attéla.

Uzstadiet paplaksni un uzgriezni uz enkurskraves.

Uzskravéjiet uzgriezni lldz aptuveni pusei no ta augstuma.

levietojiet samontéto M10 x 100 mm enkurskrivi caur montazas atveri un izurbtaja cauruma, lidz paplaksne piegul enkura plaksnei.
Pievelciet uzgriezni par trim (3) lldz pieciem (5) apgriezieniem, lai izplestu enkuru.

Atkartojiet So proceduru paréjam enkurskravem.

SR

PIEZIME

Parliecinieties, ka pamatramja apaksdala ir pilniba atbalstita. Ja nepiecieS8ams, izmantojiet
piemérotas starplikas vai nesartko$u betona javu, lai novérstu spraugas starp pamatrami un
gridas virsmu.

5. attéls. Enkurskraves mezgls



5. Ikdienas parbaude

Pacel8anas galds pirms lieto$anas japarbauda katru dienu. Ipagu uzmanibu pievérsiet $adam sastavdalam:

Riteni

Asis un varpstas

Stiprinajumi un vitnotie savienojumi

Hidrauliskas $|utenes un hidraulisko savienojumu vietas
Elektriskie kabeli un zeméjuma savienojumi

Dro$ibas ierices un bridinajuma uzlimes

Konstrukcijas visparéjais stavoklis

Parbaudiet pacel$anas galda konstrukciju, lai konstatétu deformacijas pazimes.
Ja tiek konstatéta deformacija:

e Partrauciet pacel$anas galda lietosanu.

e Nonemiet visas kravas no platformas.

¢ Nolaidiet platformu zemakaja pozicija.

e Sazinieties ar kvalificétu apkopes personalu un nomainiet visas bojatas detalas, pirms pacelSanas galds tiek atkal nodots ekspluatacija.

Rezerves dalas, kad vien iespéjams, jaiegadajas no sakotnéja razotaja. Ja originalas rezerves dalas nav pieejamas, aizvietojodajam detalam jabut lidzvéertigas
kvalitates, specifikacijas un drosibas limena.

Péc jebkura btiska remonta vai neso8as detalas vai balsta konstrukcijas nomainas pacelS§anas galds pirms nodo$anas ekspluatacija atkartoti japarbauda saskana ar
EN 1570 C pielikumu.

C_
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6. attéls. Vadibas panelis



6. LietoSanas instrukcijas

Ja pacel$anas galds netiek izmantots, ta darbiba jabloké, izmantojot atslégas sleédzi (6. att., poz. II).
Lai aktivizétu darbibu:

1. levietojiet atslegu atslégas slédz.
2. Pagrieziet atslégu pulkstenraditaja virziena.

A\ BRIDINAJUMS
Pirms jebkadu parbauzu, apkopes, tirisanas vai remonta darbu veikdanas atvienojiet sirdvas kontaktdaksu no elektrotikla, lai
nodrosinatu visu elektroenergijas avotu atslégsanu.

a. Avarijas apturésSanas sledzis
Nospiezot avarijas apturéSanas pogu (1), tiek atslégta stravas padeve un apstajas visas pacel$anas galda kustibas.
Lai atjaunotu stravas padevi un darbibas funkcijas, pagrieziet avarijas apturéSanas pogu (I) pulkstenraditaja virziena, idz ta atblokéjas (skat. 6. attélu).

Péc avarijas apturéSanas aktivizé$anas pirms pacelSanas galda atkartotas nodosanas ekspluatacija ir janoskaidro un janoveérs aktivizéSanas célonis.

Vadibas panela apraksts:

|. Avarijas apturéSanas poga
II. Atslégas sledzis

lll. Poga AUGSUP

Ill. Poga LEJUP

b. PacelSanas funkcija
Nospiediet un turiet pogu AUGSUP (111), lai paceltu platformu. Atlaidiet pogu, lai apturétu paceldanas kustibu.

c. NolaiSanas funkcija

Nospiediet un turiet pogu LEJUP (llll), lai nolaistu platformu. Atlaidiet pogu, lai apturétu nolai§anas kustibu.
Pacel$anas un nolai$anas funkcijas tiek deaktivizétas, kad ir nostradajis drosibas aizsardzibas ramis.

Ja ir nostradajis dro$ibas aizsardzibas ramis:

e Partrauciet pacelSanas galda lietosanu.
¢ Noskaidrojiet un novérsiet aktivizé$anas céloni.

Péc célona novérsanas pacel$anas un nolaianas funkcijas atkal bUs pieejamas.



7. Regulara apkope

Regulara un sistematiska apkope ir batiska, lai nodrosinatu pacel§anas galda drosu, uzticamu un efektivu darbibu. Apkopes neveik§ana noteiktajos intervalos var
izraisit iekartas darbibas traucgéjumus, saisinatu kalpo$anas laiku un paaugstinatu traumu vai materialo zaud&jumu risku.

Apkopes grafika noraditie intervali ir noteikti normaliem ekspluatacijas apstakliem un darbam viena maina.
Ja pacel$anas galds tiek izmantots sarezgitakos apstak|os, pieméram:

augsta puteklu limena apstak|os;

lielu temperatlras svarstibu apstak|os;
ar augstu lietoSanas intensitati; vai
vairaku mainu darba,

apkopes intervali attiecigi jasamazina.

Apkopes grafika ir noraditi veicamie apkopes darbi un ieteicamie apkopes intervali.
Parbaudes un apkopes laika Tpasa uzmaniba japiever§ $adam vietam:

kustigajam detalam un to saskares virsmam, tostarp riteniem un vadsliedém, attieciba uz nodilumu, bojajumiem, deformacijam un tiribu;
Sarnira punktiem, asim un citam rotéjo§am savienojumu vietam Skérveida mehanisma;

skravéem, bultskrivém, uzgriezniem un citiem stipringdjumiem;

hidrauliskajam §|Gteném, savienotajiem un savienojumiem;

elektriskajiem kabeliem, to izvietojumam un stiprindjuma vietam;

nesosajam konstrukcijam attieciba uz deformacijam, plaisam vai citiem bojajumiem; Safety Bar
metinatajiem savienojumiem attieciba uz plaisam vai noguruma paziméem;

elloSanas punktiem, lai parliecinatos, ka tajos ir pietiekams smérvielas daudzums.

Piekluve komponentem . ;

Pirms parbaudes vai apkopes darbu veikSanas: N o) //

1. Nonemiet visas kravas no platformas. e 2 .
2. Paceliet platformu l1dz nepiecie§amajam augstumam. R _,.‘l'
3. Aktivizgjiet drogibas balstus (skat. 7. att.). _ . et |
. o ~ . 7. attéls. Drosibas balsts
4. Atvienojiet stravas padevi.

Lai pieklatu komponentém regulésanai, apkopei vai nomainai, var bat nepiecie$ams pacelt platformu, izmantojot:

* pacelSanas galda hidraulisko sistemu; vai

®  piemérotu arejo celdanas aprikojumu, pieméram, celtni vai autokravéju.

Pirms jebkadu parbaudes, apkopes vai remonta darbu veik§anas vienmér atvienojiet stravas padevi.
Informaciju par komponentu nomainu skatiet attiecigaja rezerves dalu kataloga, kas ieklauts $aja rokasgramata.

Apkopi, remontu un komponentu nomainu drikst veikt tikai pilnvarots servisa pakalpojumu sniedzéjs. Lai sanemtu servisu, rezerves dalas un tehnisko atbalstu,

sazinieties ar savu izplatitaju. Kad vien iesp&jams, jaizmanto originalas rezerves dalas. Ja originalas rezerves dalas nav pieejamas, aizvietojo$ajam dalam jabat
lidzvertigas kvalitates, specifikacijas un dro$ibas limena.
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2. tabula. Apkopes grafiks

Ats Katru nedelu vai | Reizi gada vai
Sistema N : Apkopes uzdevums ik peéc 50 darba | ik péc 2000
r. _ =
stundam darba stundam
1.1 | Parbaudiet visas neso$as dalas, vai nav bojajumu .
Ramis/konstrukcija - - —
1.2 | Parbaudiet skrivju savienojumus °
2.1 | Parbaudiet darbibu, nodilumu un reguléjumus .
Pacel8anas mehanisms 2.2 | Parbaudiet atbalsta ritenus un tapas .
2.3 | Parbaudiet iek8&jo un aréjo Skérveida un daks$veida ramju nodilumu un bojajumus .
3.1 | Parbaudiet darbibu .
3.2 | Parbaudiet savienotajus un savienojumus, vai nav nopldzu un bojajumu .
33 Parbaudiet hidraulisko cilindru, vai nav nopldzu, bojajumu un vai tas ir drosi .
' nostiprinats
Hidrauliska sistema
3.4 | Parbaudiet ellas lTmeni .
3.5 | Nomainiet hidraulisko ellu .
36 Parbaudiet spiediena ierobezoSanas varsta darbibu. Kalibréjiet celtsp€ju, reguléjot .
’ varstu (ja nepiecie§ams) — 24. att., poz. 112 vai 25. att., poz. 111.
4.1 | Parbaudiet darbibu .
) ) 4.2 | Parbaudiet, vai kabelis nav bojats un vai spailes ir drosi pievienotas ]
Elektriska sistema
4.3 | Parbaudiet, vai droSibas ierices parametru vértibas ir pareizas .
4.4 | Parbaudiet, vai slédzis ir dro$i uzstadits un darbojas normali .
ElloSana 5.1 | Ellojiet platformu saskana ar elloSanas shému .
6.1 | Parbaudiet, vai elektriska sistema ir drosi iezeméta .
Ikdienas parbaude
6.2 | Parbaudiet pacel8anas un nolaiSanas atrumu .
7.1 | Parbaudiet, vai visas uzlimes ir salasamas un pilnigas .
Visparéja parbaude - — — -
7.2 | Parbaudiet, vai aizsargplaksne un/vai aizsargs nav bojats .
8.1 | Parbaudiet ar nominalo slodzi .
Izméginajuma darbiba
8.2 | Péc apkopes platforma japarbauda pienem$anas inspektoram .

Apkopi, remontu, celtspéjas regulésanu un komponentu nomainu drikst veikt tikai pilnvarots servisa pakalpojumu sniedzgjs. Lai
sanemtu servisu, rezerves dalas un tehnisko atbalstu, sazinieties ar savu izplatitaju. Ja iespéjams, vienmér izmantojiet originalas
rezerves dajas.

Ja originalas rezerves dalas nav pieejamas, aizvietojosajam dalam jabdt lidzvértigas kvalitates, specifikacijas un drosibas limena.
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Parbauzu un apkopes zurnals

Datums

Parbaudes / apkopes
veids

Veica

Datums

Parbaudes / apkopes
veids

Veica
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7.a Hidrauliska ella

Ja nepiecieSams parbaudit hidraulisko spiedienu, pievienojiet piemérotu spiediena mérisanas ierici spiediena konttrai caur mérisanas pieslégvietu, kas atrodas
zem aizbazna (24. att., poz. 113, vai 25. att., poz. 114). Mérisanas pieslégvietas vitnes specifikacija ir G1/4.

Ja platforma nesasniedz nominalo pacel§anas augstumu, var bt nepiecie§ams papildinat hidraulisko ellu. NepiecieS§amo ellas daudzumu skatiet zemak esoSaja
tabula.

Nesajauciet dazadu veidu vai klasu hidraulisko ellu.

Hidrauliskas ellas papildinasana

Paceliet platformu, lai piek|Utu spéka agregatam (16./18./20./22. att., poz. 17).

Nonemiet tvertnes uzpildes vacinu.

lepildiet noradito hidraulisko elu.

Uzstadiet atpakal uzpildes vacinu un stingri pievelciet to.

Veiciet vairakus platformas pacel$anas un nolaiSanas ciklus un, ja nepiecieS§ams, vélreiz parbaudiet ellas limeni.

oW

leteicama hidrauliska ella

Apkartéjas vides Hidrauliskas ellas veids | Viskozitate
temperatura

-5°C lidz +25 °C HVLP 32, DIN 51524 28,8 dz 35,2
Virs +25 °C HLP 46, DIN 51524 41,4 I'dz 47

8. attéls. Stkna agregats

Ellas daudzums

Modelis Ellas daudzums
HIW1.0EU 25L
HIW2.0EU 30L
HIW3.0EU 3.0L
HIW4.0EU 30L

Vides aizsardziba
Hidrauliska ella un piesarnotie materiali ir jasavac, japarstrada un jautilizé saskana ar piemérojamajiem valsts un vietéjiem noteikumiem.
Hidrauliskas ellas noplade var kaitét videi un radit veselibas un dro$ibas riskus, ja ta netiek pareizi apsaimniekota.

Apkopes darbu laika jabdt pieejamiem piemérotiem absorb&josSiem materialiem, pieméram, absorbéjosiem paklajiniem, dranam vai granulam, lai ierobezotu nejausas
noplddes.

Izlietotie absorbé&josie materiali, kas piesarnoti ar ellu, jautilizé saskana ar vietéjiem vides aizsardzibas noteikumiem.

BRIDINAJUMS

Hidrauliskas eflas noplade var izraisit iekartas darbibas traucéjumus, elektrisko komponentu bojajumus, issavienojumus, slédzu
atteices un paslidésanas risku apkartéja darba zona.

Ja tiek konstatéta hidrauliskas ellas noplide:

e Nekavégjoties partrauciet pacelSanas galda lietosanu.

e Noskaidrojiet nopltdes céloni.

e Novérsiet bojajumu pirms iekartas atkartotas nodosanas ekspluatacija.
* Pirms darba atsaksanas notiriet visas piesarnotas virsmas.

7.b E|loSanas punkti
Ellojiet atzimétos punktus saskana ar apkopes kontrolsarakstu. NepiecieS§ama smérvielas specifikacija: DIN 51825, standarta smérviela.

2 3 P
¥
1

_\\\\ | ‘\\ —\\ |

1 Apakséja rulli$a ass

Augseja rullisa ass

Cilindra kats
Augséja savienojuma ass

Skerveida mehanisma ass

o o0~ WN

Apak$éja savienojuma ass




8. Slatenu specifikacija

1. HIW1.0EU
Slatenes mezgls (taisns), 6-L1010-1SC-74°, ar 6 mm ieks&jo &|utenes diametru, 1010 mm garumu un 74° iekd&ja konusa blivéjuma gumijas caurulvada savienojumu.

2. HIW2.0EU
é!utenes mezgls (90°), 10-L1010-1SC-24°, ar 10 mm iek$gjo $|utenes diametru, 1010 mm garumu un 24° iek$gja konusa blivéjuma gumijas caurulvada savienojumu.

3. HIW3.0EU and HIW4.0EU
Slutenes mezgls (taisns), 10-L900-1SC-24°, ar 10 mm iek§&jo $|Utenes diametru, 900 mm garumu un 24° iek$gja konusa blivéjuma gumijas caurulvada savienojumu.

9. TraucejummekléSana

3. tabula. Traucéjummeklésana

Nr. Problema Célonis Novérsanas pasakums
Galdu nevar pacelt ldz maksimalajam | e Nepietiekams hidrauliskas ellas daudzums. e Papildiniet hidraulisko ellu (skat. 8. att., Ellas
1 augstumam. * Nepareiza gajiena gala sleédza pozicija. papildinagana).
* Noreguléjiet gajiena slédza poziciju (skat. 12.
att., S0).
Galdu nevar pacelt. * Nav hidrauliskas ellas. e Papildiniet hidraulisko e|lu (skat. 8. att., Ellas
5 e Drosibas varsta spiediena iestatijums ir parak zems. papildinasana).
¢ Noregulgjiet drosibas varstu (24. att., poz. 112/
25. att., poz. 111).
Motors nedarbojas. ® Aktivizets avarijas apturésanas slédzis. ® Pagrieziet avarijas apturé$anas pogu
® Valigs elektriskais savienojums. pulkstenraditaja virziena, lai to atblokétu (skat. 12.
3 * Bojats motora kontaktors. att., S1).
 Pievelciet spailes.
e Nomainiet kontaktoru (skat. 12. att., KM).
Galdu nevar nolaist.  Virzula kats vai cilindrs ir deforméts nevienmérigas slod- | ® Nomainiet virzula katu vai cilindru.
zes vai parslodzes dé|. e Ja galds netiek izmantots, turiet platformu
2 e Platforma ilgstosi atradusies pacelta stavokl, izraisot zemakaja pozicija un regulari ellojiet virzula katu.
virzula kata koroziju un iestrégSanu. e Nomainiet nolai$anas varstu (24. att., poz. 106 /
® Sukna nolai§anas varsts ir nolietots un nedarbojas 25. att., poz. 109).
pareizi.
5 Hidrauliskas ellas nopltde. * Nolietoti vai bojati blivejumi. * Nomainiet bojatas detalas.
® Saplaisajusas detalas.
Galds nolaizas bez nolai$anas funkci- | ® Hidrauliskaja ella esoSie netirumi nelauj nolaisanas * Nomainiet hidraulisko e|lu (skat. 8. att., El|as
jas aktivizésanas. varstam pareizi aizverties. papildinasana).
6 * Nolietoti vai bojati blivéjumi. e Nomainiet blivéjumus.
® Bojats nolaiSanas varsts. * Nomainiet nolaiSanas varstu (24. att., poz. 106 /
25. att., poz. 109).

PIEZIME: Nemé&gdiniet remontét pacel$anas galdu, ja neesat apmacits un pilnvarots to darit. Apkopi, remontu un komponentu
nomainu drikst veikt tikai pilnvarota servisa darbnica vai kvalificéts servisa personals.

Sazinieties ar savu izplatitaju, lai sapemtu servisu, rezerves dajas un tehnisko atbalstu. Izmantojiet tikai originalas rezerves dajas,

ko piegadajis vai apstiprindjis raZotajs.

10. PacelSanas galda demontaza un uzglabasana

Ja pacelSanas galds tiek iznemts no ekspluatacijas uz laiku, kas parsniedz divus ménesus, tas jauzglaba sausa, no sala
aizsargata vide. Darbibas, kas javeic pirms uzglabasanas, uzglabasanas laika un pirms pacelSanas galda atkartotas nodosanas
ekspluatacija, ir aprakstitas talak.

a. Piesardzibas pasakumi pirms uzglabasanas

1. Rupigi notiriet pacel§anas galdu.

2. Parbaudiet hidrauliskas ellas imeni un, ja nepiecieS§ams, papildiniet to.

3. Uzklgjiet planu ellas vai smérvielas kartu uz visam neparklatajam mehaniskajam dalam.

4. leellojiet pacel$anas galdu saskana ar ello§anas shému.

b. PacelSanas galda atkartota nodoSana ekspluatacija pec uzglabasanas

1. Rupigi notiriet pacelSanas galdu.

2. leellojiet pacel$anas galdu saskana ar e|lo§anas shému.

3. Parbaudiet hidraulisko ellu, vai taja nav kondensata pazimju. Ja nepiecie§ams, nomainiet hidraulisko ellu.
4. Nododiet pacel$anas galdu ekspluatacija.

c. PacelSanas galda demontaza

1. Nonemiet enkurskrives, kas nostiprina pacelSanas galdu pie gridas.

2. Pilntba nolaidiet platformu un atvienojiet stravas padevi.

3. Atvienojiet elektriskos savienojumus saskana ar speka esosajiem drosibas noteikumiem.

4. |zmantojot piemeérotu celSanas aprikojumu, parvietojiet pacel$anas galdu no ta atrasanas vietas.

5. Nododiet iekartu utilizacijai pilnvarotam parstrades uznémumam.

Parliecinieties, ka transportéSanas un utilizacijas laika no hidrauliskas sistemas nevar izplust hidrauliska ella.
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Hidrauliskas plismas diagrammas

l

1.Tvertne

2.Filtrs

3.S0knis

4.Motors

5.Pretvarsts

6.Spiediena ierobezoSanas
varsts

7.Droseles varsts

8.Solenoida varsts

9.Cilindrs

10. Drosinataja varsts

O
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10. att. Hidrauliskas plasmas diagramma HIW1.0EU,

——

[

|
l
|
|

| ¥ e |

on
O
~

1. Tvertne

2.Filtrs

9 3.Saknis

4.Motors

5.Pretvarsts

10 10 6.Spiediena
ierobezoSanas
varsts

7.Droseles varsts

8.Solenoida varsts

9.Cilindrs

10. Drosinataja varsts

|
|
|
|
|
|
|
N

11. att. Hidrauliskas plasmas diagramma HIW3.0EU,

HIW2.0EU HIW4.0EU
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12. att. Elektriskas shémas diagramma HIW1.0EU, HIW2.0EU un HIW4.0EU (115 V/230 V)
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Elektrisko shemu diagrammas (turpinajums)
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13. att. Elektriskas shémas diagramma HIW1.0EU, HIW2.0EU un HIW3.0EU, HIW4.0EU (380 V)
KM Kontaktors S2 Poga AUGSUP
Mp Motors K1,K2 Kontaktors
FU1,FU2 Drosinatajs FR Termiskais relejs
T Transformators S3 Poga LEJUP
FU3 Drosinatajs YV NolaiSanas solenoida varsts
S4 Atsleégas slédzis SO Gala sledzis
S11,512 Gajiena sledzis S Avarijas apturé$anas slédzis
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Elektrisko shemu diagrammas (turpinajums)
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14. att. Elektriskas shémas diagramma HIW1.0EU, HIW2.0EU un HIW4.0EU (115 V/230 V)
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Elektrisko shemu diagrammas (turpinajums)
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15. att. Elektriskas shémas diagramma HIW1.0EU, HIW2.0EU un HIW3.0EU, HIW4.0EU (380 V)
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12. Rezerves dalu saraksts

Rezerves dalu saraksts — HIW1.0EU galds 4 3 39

16. att. HIW1.0EU galda rezerves dalu raséjums
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Rezerves dalu saraksts — HIW1.0EU galds

Nr. | Detalas Nr. Apraksts Daudz. Nr. Detalas Nr. Apraksts Daudz.
1 | 454253510000 Galds 1 22 | 910300100006 Uzgrieznis 2
2 | 941100600001 Skrave 3 23 | 454253020018 Rullttis 2
3 | 920200600002 Mikrosledzis 2 24 | 910401300012 Fiksacijas gredzens 2
4 | 910200500028 Skrave 4 25 | 910300100005 Uzgrieznis 4
5 | 454253510001 Drosibas ramis 1 26 | 910100300023 Skrave 2
6 | 940500100017 Bukse 4 27 | 950401100011 90° llkums 2
7 | 910401300011 Fiksacijas gredzens 4 28 | 454024020000 Caurule 1
8 | 454253020001 Ass 4 31 | 454053020001 Ass 1
9 | 454053010000 Daksas svira 1 32 | 454024010000 Cilindrs 1
10 | 454653020013 Rullttis 2 33 | 910401300011 Fiksacijas gredzens 4
11 | 910401300012 Fiksacijas gredzens 2 34 320217020001 Ass 1
12 | 920200700047 Vadibas slédzis 1 35 | 450121520000 Plaksne 1
13 | 454253020014 Atbalsta plaksne 2 36 | 910300100003 Uzgrieznis 2
14 | 910300500006 Uzgrieznis 2 37 | 910200500029 Skrave 2
15 | 910100100048 Skrave 2 38 | 920200600001 Mikrosledzis 1

921400100107 Kontaktors (220 V) 1 39 | 910100300012 Skrave 4
16 | 921400100039 Kontaktors (380 V) 1 40 | 454053020010 Ass 1
921400100104-T01 | Kontaktors (115 V) 1 41 | 454053020011 Paplaksne 2
950200100156 Stknis (220 V) 1 42 | 910200200057 Skrave 2
17 | 950200100003 Stknis (380 V) 1
950200100153 Stknis (115 V) 1
18 | 910100300012 Skrave 4
19 | 454221510000 Apakséja plaksne 1
20 | 910100300020 Skrave 1
21 | 454221520000 Savienojo$a plaksne 1

20




Rezerves dalu saraksts — HIW1.0EU cilindrs

&

211

17. att. HIW1.0EU cilindra rezerves dalu raséjums
HIW1.0EU cilindrs

Nr. | Detalas Nr. Apraksts Daudz. Nr. Detalas Nr. Apraksts Daudz.
201 | 454024020004 Virzula kats 1 207 | 910600100009 Tapa 1
202 | 910800100006 O veida blivgredzens 1 208 | 454024020005 Stkna vaks 1
203 | 910800100027 O veida blivgredzens 1 209 | 910800100010 O veida blivgredzens 1
204 | 454024020002 Virzulis 1 210 | 910800400003 Putek|u blivgredzens 1
205 | 910800600001 Kombinétais blivgredzens 1 211 | 450124020012 Dro$ibas varsts 1
206 | 454024010001 Stkna korpuss 1
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Rezerves dalu saraksts — HIW2.0EU galds

18. att. HIW2.0EU galda rezerves dalu rasgjums
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Rezerves dalu saraksts — HIW2.0EU galds

Nr. | Detalas Nr. Apraksts Daudz.
1 | 454253510000 Galds 1
2 | 941100600001 Skrave 3
3 | 920200600002 Mikroslédzis 2
4 | 910200500028 Skrave 4
5 | 454253510001 DroSibas ramis 1
6 | 940500100017 Bukse 4
7 | 910401300011 Fiksacijas gredzens 4
8 | 454653020001 Ass 4
9 | 454253010000 Daksas svira 1
10 | 454653020013 Rullitis 2
11 | 910401300012 Fiksacijas gredzens 2
12 | 920200700047 Vadibas slédzis 1
13 | 454253020014 Atbalsta plaksne 2
14 | 910300500006 Uzgrieznis 2
15 | 910100100048 Skrave 2

921400100107 Kontaktors (220 V) 1
16 | 921400100039 Kontaktors (380 V) 1
921400100104-T01 | Kontaktors (115V) 1
950200100155 Saknis (220 V) 1
17 | 950200100004 Saknis (380 V) 1
950200100152 Stknis (115 V) 1
18 | 910100300012 Skrave 4
19 | 454221510000 Apakséja plaksne 1
20 | 910100300020 Skrave 1
21 | 454221520000 Savienojosa plaksne 1

23

Nr. Detalas Nr. Apraksts Daudz.
22 | 910300100006 Uzgrieznis 2
23 | 454253020018 Rullitis 2
24 | 910401300012 Fiksacijas gredzens 2
25 | 910300100005 Uzgrieznis 4
26 | 910100300023 Skrave 2
27 950400300015 Taisnais savienojums 1
28 | 450124020002 Slatene 1
29 | 450124020015 Doba skrave 1
30 910800900004 Blivéjuma paplaksne 3
31 910200200058 Skrave 2
32 | 454624010000 Cilindrs 1
33 910401300012 Fiksacijas gredzens 4
34 | 454253020000 Ass 1
35 | 450121520000 Plaksne 1
36 | 910300100003 Uzgrieznis 2
37 | 910200500029 Skrave 2
38 | 920200600001 Mikroslédzis 1
39 | 910100300012 Skrave 4
40 | 454253020009 Ass 1
41 454053020011 Paplaksne 2
42 | 910200200057 Skrave 2
43 | 450124020016 Kvadratveida savienojums 1




Rezerves dalu saraksts — HIW2.0EU cilindrs

HIW2.0EU cilindrs
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19. att. HIW2.0EU cilindra rezerves dalu raséjums

Nr. | Detalas Nr. Apraksts Daudz.
201 | 454624020006 Virzula kats 1
202 | 910800100007 O veida blivgredzens 1
203 | 910800100008 O veida blivgredzens 1
204 | 454624020005 Virzulis 1
205 | 910800600002 Kombinétais blivgredzens 1
206 | 454624010001 Sukna korpuss 1

24

Nr. Detalas Nr. Apraksts Daudz.
207 | 910600100009 Tapa 1
208 | 454624020007 Stkna vaks 1
209 | 910800300002 Y veida blvéjums 1
210 | 910800400002 Putek|u blivgredzens 1
211 | 450124020012 Dro$ibas varsts 1




Rezerves dalu saraksts — HIW4.0EU galds

20. att. HIW4.0EU galda rezerves dalu ras€jums
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Rezerves dalu saraksts — HIW4.0EU galds

Nr. | Detalas Nr. Apraksts Daudz.
1 | 454653510000 Galds 1
2 | 941100600001 Skrave 3
3 | 920200600002 Mikroslédzis 2
4 | 910200500028 Skrave 4
5 | 454253510001 Drosibas ramis 1
6 | 940500100019 Bukse 4
7 | 910401300011 Fiksacijas gredzens 4
8 | 454653020001 Ass 4
9 | 454653010000 Dak3as svira 1
10 | 454653020013 Rullttis 2
11 | 910401300012 Fiksacijas gredzens 2
12 | 920200700047 Vadibas slédzis 1
13 | 454653020015 Atbalsta plaksne 2
14 | 910300500006 Uzgrieznis 2
15 | 454653020014 Skrive 2

921400100107 Kontaktors (220 V) 1
16 | 921400100039 Kontaktors (380 V) 1
921400100104-T01 | Kontaktors (115 V) 1
950200100157 Stknis (220 V) 1
17 | 950200100006 Stknis (380 V) 1
950200100154 Stknis (115 V) 1
18 | 910100300012 Skrave 4
19 | 454621510000 Apakseja plaksne 1
20 | 910100300020 Skrave 1
21 | 454221520000 Savienojosa plaksne 1
22 | 910300100006 Uzgrieznis
23 | 454253020018 Rullttis
24 | 910401300012 Fiksacijas gredzens
25 | 910300100005 Uzgrieznis

26

Nr. Detalas Nr. Apraksts Daudz.
26 | 910100300023 Skrave 2
27 450124020015 Doba skrive 2
28 | 454624020003 S|atene 1
29 454624020004 Kvadratveida savienojums 2
30 910800900004 Blivéjuma paplaksne 4
31 | 910200200058 Skrave 4
32 | 4564624010000 Cilindrs 2
33 | 910401300012 Fiksacijas gredzens 2
34 | 454653020000 Ass 2
35 | 450121520000 Plaksne 1
36 910300100003 Uzgrieznis 2
37 | 910200500029 Skrave 2
38 | 920200600001 Mikrosledzis 1
39 | 910100300012 Skrave 4
40 | 454653020009 Ass 1
41 454053020011 Paplaksne 2
42 | 910200200057 Skrave 2
43 | 910400100008 Paplaksne 2
44 910800900004 Blivéjuma paplaksne 2
45 | 450124020015 Doba skrave 1
46 | 454624020004 Kvadratveida savienojums 1
47 454624020002 Savienojums 1

48 454624020000 Caurule 1

49 454624020001 Caurule 1




Rezerves dalu saraksts — HIW4.0EU cilindrs

HIW4.0EU cilindrs
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21. att. HIW4.0EU cilindra rezerves dalu raséjums

Nr. | Detalas Nr. Apraksts Daudz.
201 | 454624020006 Virzula kats 1
202 | 910800100007 O veida blivgredzens 1
203 | 910800100008 O veida blivgredzens 1
204 | 454624020005 Virzulis 1
205 | 910800600002 Kombinétais blivgredzens 1
206 | 454624010001 Sukna korpuss 1

27

Nr. Detalas Nr. Apraksts Daudz.
207 | 910600100009 Tapa 1
208 | 454624020007 Stkna vaks 1
209 | 910800300002 Y veida blivéjums 1
210 | 910800400002 Putek|u blivgredzens 1
211 | 450124020012 DroSibas varsts 1




Rezerves dalu saraksts — HIW3.0EU galds

22. att. HIWB.0EU galda rezerves dalu raséjums
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Rezerves dalu saraksts — HIW3.0EU galds

Nr. | Detalas Nr. Apraksts Daudz. Nr. Detalas Nr. Apraksts Daudz.

1 | 454453510000 Galds 1 27 | 450124020015 Doba skrave 2
2 | 454846510000 Skrave 3 28 | 454624020003 S|atene 1
3 | 920200600002 Mikroslédzis 2 29 454624020004 Kvadratveida savienojums 2
4 | 910200500028 Skrave 4 30 | 910800900004 Blivéjuma paplaksne 4
5 | 454253510001 Dro&ibas ramis 1 31 | 910100300023 Skrave 4
6 | 940500100021 Bukse 4 32 | 454424010000 Cilindrs 2
7 | 910401300011 Fiksacijas gredzens 4 33 | 910100300023 Skrave 2
8 | 454453020000 Ass 4 34 | 454453010002 Ass 2
9 | 454453010000 Daksas svira 1 35 | 450121520000 Plaksne 1
10 | 454453020001 Rullitis 4 36 | 910300100003 Uzgrieznis 2
11 | 910401300014 Fiksacijas gredzens 4 37 | 910200500029 Skrave 2
12 | 920200700047 Vadibas slédzis 1 38 | 920200600001 Mikroslédzis 1
13 | 454453020016 Atbalsta plaksne 2 39 | 910100300012 Skrave 4
14 | 910300500006 Uzgrieznis 2 40 | 454453010003 Ass 2
15 | 910100300055 Skrave 2 41 | 940500100100 Bukse 2
16 | 921400100039 Kontaktors (380 V) 1 42 | 910100300035 Skrave 2
17 | 950900100026 Suknis (380 V) 1 43 | 454453020002 Paplaksne 2
18 | 910100300012 Skrave 4 44 910800900004 Blvéjuma paplaksne 2
19 | 454421510000 Apakséja plaksne 1 45 | 450124020015 Doba skrave 1
20 | 910100300020 Skrave 1 46 | 454624020004 Kvadratveida savienojums 1
21 | 454421510001 Savienojosa plaksne 1 47 454624020002 Savienojums 1
22 | 910300100006 Uzgrieznis 2 48 | 454624020000 Caurule 1
23 | 940500100032 Bukse 4 49 | 454624020001 Caurule 1
24 | 911200100003 Smérvielas nipelis 4 50 910400500006 Atsperpaplaksne 2
25 | 910400500007 Atsperpaplaksne 2 51 910600400069 Elastiga tapa 2
26 | 910100300023 Skrave 2
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Rezerves dalu saraksts — HIW3.0EU cilindrs

HIW3.0EU cilindrs
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23. att. HIW3.0EU cilindra rezerves dalu raséjums

Nr. | Detalas Nr. Apraksts Daudz. Nr. Detalas Nr. Apraksts Daudz.
201 | 454424010002 Virzula kats 1 209 | 910800300002 Y veida blivéjums 1
202 | 910800100005 O veida blivgredzens 1 210 | 910800400002 Putek|u blivgredzens 1
203 | 910800100008 O veida blivgredzens 1 211 | 450124020012 Dro$ibas varsts 1
204 | 454424020000 Virzulis 1 212 | 940400500027 Atspere 1
205 | 910800600002 Kombinétais blivgredzens 1 213 | 450124020009 Varsta serde 1
206 | 454424010001 Korpuss 1 214 | 910401400004 Fiksacijas gredzens 1
207 | 910401300017 Fiksacijas gredzens 1 215 | 940500100041 Bukse 2
208 | 454624020007 Cilindra vaks 1
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Rezerves dalu saraksts — Suiknu stacija (HIW1.0EU / HIW2.0EU / HIW4.0EU)

Suknu stacija (HIW1.0EU / HIW2.0EU / HIW4.0EU)

24. att. Stknu stacijas rezerves dalu rasgjums (HIW1.0EU / HIW2.0EU / HIW4.0EU)

Nr. | Detalas Nr. Apraksts Daudz. Nr. Detalas Nr. Apraksts Daudz.
920900100003 Motors (0,75 kW 380 V) 112 454098520000 Spiediena ierobezoSanas 1
varsts
101 | 920900100002 Motors (0,75 kW 220 V) 1 113 | 454698520008 T pieslégvietas aizbaznis 1
920900100091 Motors (1,1 kW 115 V) 114 454698520007 S ;/eéi?a blivgredzens (21,2 1
102 910100300011 Skrave 4 115 454698520006 O veida blivgredzens (87,5 1
x 3,55)
103 | 454098520001 Centralais varstu bloks 1 454098520008 Droseles varsts (HIW1.0)
104 | 454698520002 Pretvarsts 1 116 | 454298520000 Droseles varsts (HIW2.0) 1
105 | 454098520002 Zobratu sknis 1 454698520001 Droseles varsts (HIW4.0)
106 | 454698520003 Solenoida varsts 1 117 | 910200200031 Skraves (M5x65) 2
107 | 454098520003 Stk$anas filtrs 1 118 | 454098520009 Atgaitas caurule 1
108 | 454698520009 Stksanas lenka caurule 1 119 | 454098520010 Skava 1
109 | 910100300004 Skrave M5x16 4 120 | 454698520005 Atgaiso$anas vacing 1
110 | 454698520004 Plastmasas tvertne (3,5 L) 1
111 | 454098520004 Savienotajs 1
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Rezerves dalu saraksts — Suiknu stacija (HIW3.0EU)

113\

25. att. Stknu stacijas rezerves dalu rasejums HIW3.0EU

Suknu stacija (HIW3.0EU)
Nr. | Detalas Nr. Apraksts Daudz.
101 454498520001 Motors (1,5 kW 380 V) 1
102 | 454498520003 Savienotajs 1
103 | 454498520004 Savienotajs 1
104 | 454498520005 Skrave 4
105 | 454498520006 Skrave 4
106 | 454498520006 Atsperpaplaksne 4
107 | 454498520007 Plaksne 1
108 | 454498520009 Pretvarsts 1
109 | 454498520010 Solenoida varsts 1
110 | 454498520011 Centralais varstu bloks 1

106

Nr. Detalas Nr. Apraksts Daudz.
111 454498520012 Spiediena ierobezosanas 1
varsts
112 | 454498520013 Droseles varsts 1
113 | 454498520014 Noslégvarsts 1
114 | 454498520015 Aizbaznis 1
115 | 454498520016 O veida blivgredzens 1
116 | 454498520017 Zobratu suknis 1
117 | 454498520002 Ellas tvertne 1
118 | 454498520018 Atgaiso$anas vacing 1
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Atbilstibas deklaracija

AJ Produkter AB apstiprina zemak noradito informaciju

Produkta nosaukums: Elektriskais pacel$anas galds, 1000kg (HIW2.0EU)
Elektriskais pacelSanas galds, 2000kg (HIW4.0EU)
Artikula numurs: 31089,31108,31109 (HIW2.0EU)
31106 (HIW4.0EV)
Direktiva/Rikojums: Masinu direktiva 2006/42/EK

Zemsprieguma direktiva 2014/35/ES
Elektromagnétiskas savietojamibas (EMC) direktiva
2014/30/ES

Saskanotie standarti: EN ISO 12100:2010, EN 1570-1:2024
EN 60204-1:2018, EN IEC 61000-6-2:2019
EN IEC 61000-6-4:2019, EN IEC
61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

f/

T Wl é“”'ﬂb‘)\/

Emil Gahnsby
Produktu menedzeris, AJ Produkter AB

Halmstad 2026-05-25

AJ Produkter AB
301 82 Halmstad, Sweden
www.ajprodukiti.lv



Eksploatacijos instrukcija
31089, 31106, 31108, 31109
Elektrinis stalas-keltuvas

Pastaba: PrieS naudodamasis Siuo gaminiu, savinin-
kas ir operatorius PRIVALO perskaityti ir suprasti Sias
eksploatavimo instrukcijas.

Versija 1.0, 2026-05-25 @
AJ-M-1400




Pratarme

Siame vadove pateikiama svarbi informacija apie saugy elektrinio kélimo stalo eksploatavima, tikrinima, technine prieZiarg ir
aptarnavima. Vadovas skirtas operatoriams, montuotojams ir techninés priezitros personalui. Prie§ naudodami kelimo stalg
perskaitykite ir supraskite Sias instrukcijas. Nesilaikant instrukcijy galima sunkiai susizaloti, zati arba sugadinti turta.

PrieS naudodami elektrinj kelimo stalg, atidziai perskaitykite §j naudojimo vadova ir jsitikinkite, kad visiSkai suprantate, kaip
naudotis gaminiu. Siame vadove aprasytas jvairiy elektriniy kélimo staly modeliy naudojimas ir techniné prieZiara. Prie$
naudodami arba atlikdami gaminio technine priezitrg jsitikinkite, kad instrukcijos taikomos jusy konkre€iam modeliui. 1ISsaugokite
§j vadova ateiciai. Jei Sis vadovas arba bet kurios jspéjamosios ar perspejamosios etiketes yra sugadintos arba pamestos,
kreipkités | savo pardavéjg arba gamintojg del pakaitinio egzemplioriaus.

Standartai ir atitiktis

Sis gaminys atitinka EN 1570-1:2011+A1:2014 (Kélimo staly saugos reikalavimai. 1 dalis), EN 12895 (Pramoniniai krautuvai.
Elektromagnetinis suderinamumas) ir EN 12053 (Pramoniniai krautuvai. Triuk§mo emisijos matavimo bandymy metodai)
reikalavimus, jeigu kélimo stalas naudojamas pagal paskirtj. Sios masinos triukémo emisijos lygis yra maZesnis nei 70 dB(A),
iSmatuotas pagal EN 12053.

APLINKOSAUGOS INFORMACIJA IR SALINIMAS

e Aplinkai pavojingos atliekos, tokios kaip hidrauliné alyva, elektroniniai komponentai ir akumuliatoriai, netinkamai tvarkomos gali turéti neigiama poveikj aplinkai ir
Zmoniy sveikatai.

e Atliekos turi bati riSiuojamos pagal tipg ir Salinamos laikantis galiojanciy vietiniy teises akty reikalavimy. Ne8alinkite atlieky kartu su buitinémis ar pramoninémis
atliekomis.

e  Siekdami iSvengti aplinkos tar$os, bet kokj hidraulinés alyvos nuotékj nedelsdami sugerti naudodami tinkamas sugeriamasias medziagas, pvz., sugeriamuosius
kilimelius, pjuvenas arba $varias $Sluostes. Panaudotas alyva uzterStas sugeriamasias medziagas $Salinkite laikydamiesi vietiniy aplinkosaugos reikalavimuy.

e Mdsy gaminiai nuolat tobulinami ir vystomi. Todel gamintojas pasilieka teise be iSankstinio jspéjimo keisti gaminio konstrukcija, technines charakteristikas ir
eksploatacines savybes. Dél Sios priezasties Siame vadove gali bati nepateiktos visos pristatyto gaminio savybés arba pakeitimai.

Saugos jspéjimo simbolis

Kairéje pavaizduotas saugos jspejimo simbolis naudojamas
galimiems suZalojimo pavojams nurodyti. Norédami iSvengti sunkiy
suzalojimy arba mirties, laikykités visy su Siuo simboliu susijusiy
saugos instrukcijy.

Autoriy teises

Autoriy teisés priklauso jmonei, nurodytai CE sertifikate, arba, jei gaminys parduodamas JAV, jmonei, nurodytai ant jmonés
lipduko.



1. Naudojimo paskirtis

Sis kelimo stalas skirtas tik vertikaliam kroviniy kélimui ir nuleidimui nevirsijant nustatytos keliamosios galios. Jis néra skirtas zmonéms kelti. Kélimo stalas priskiriamas 3
kelimo kategorijai pagal EN 1570-1.

Keélimo stalas skirtas naudoti tik patalpose ir néra skirtas eksploatuoti vieSose vietose ar naudoti kaip pakrovimo rampos islyginamasis jrenginys. Jis turi bati
sumontuotas ir naudojamas ant tvirto, lygaus, glotnaus ir tinkamai paruo$to pavirsiaus. Leistinas aplinkos temperattros diapazonas yra nuo +5 °C iki +40 °C. Darbo
vieta turi bati tinkamai ap8viesta, uztikrinant ne mazesnj kaip 50 liuksy aps$vietimo lygj. Darbo zona turi bati laikoma be kliG¢iu, kurios galéty riboti operatoriaus matymo
lauka.

Savininkas ir operatorius yra atsakingi uz tai, kad kélimo stalas bdty naudojamas tik pagal paskirtj ir nevirSijant nustatyty eksploataciniy riby. Visi pavojai operatoriams,
techninés priezilros personalui ir tretiesiems asmenims turi bati pasalinti arba sumazinti tiek, kiek pagrjstai jmanoma. Kélimo stalg gali valdyti tik apmokytas ir jgaliotas
personalas. Nejgaliotiems asmenims naudoti draudziama.

Kélimo stalo negalima naudoti Siomis salygomis:

¢ |n severe operating environments, such as extreme climates, freezer applications, or areas with strong magnetic fields.
¢ |In environments subject to special regulations, such as potentially explosive atmospheres or mining applications.
¢ For handling materials that may create hazardous situations, such as molten metal, acids, radioactive substances, or particularly brittle loads.

Montavimas

Kélimo stalas tiekiamas visiSkai surinktas. Jis turi bati patikimai pritvirtintas prie grindy, kad baty iSvengta nepageidaujamo judéjimo ir uztikrintas eksploatacinis
stabilumas.

Montavimo metu reikia vengti viety, kuriose aplinkinés konstrukcijos gali sustiprinti eksploatavimo metu skleidziama triuk§ma. Visada bdtina laikytis taikomy statybos
reglamenty ir darbuotojy saugos reikalavimy.

UZsakovas turi jrengti pagrindinj atjungimo jungiklj lengvai pasiekiamoje vietoje. Jungiklj turi bati galima uzrakinti padetyje OFF naudojant pakabinama spyna arba
lygiavertj uzrakinimo jtaisa, kad techninés prieziaros ar remonto metu bty iSvengta netyc¢inio paleidimo. Pagrindinis atjungimo jungiklis néra tiekiamas kelimo stalo
gamintojo.

Uzsakovo tiekiama elektros sagsaja

Uzsakovo tiekiama elektros sgsaja

Variklio jtampa Reikalingas Reikalingas Reikalingas
saugiklis 0,75 kW | saugiklis 1,1 kW saugiklis 1,5 kW
varikliui varikliui varikliui

*115/1/60 - 20 A -

220/1/50 20 A - -

380/3/50 10A - 10A
Pastaba: * Siam keltuvui reikalinga atskira 20 A elektros
grandiné, prie kurios negali bati prijungti jokie kiti elektros
irenginiai. Nenaudokite $io keltuvo su ilginamuoju kabeliu.

Valdymo pultas, jskaitant avarinio stabdymo jtaisus, turi bati jrengtas taip, kad operatorius i§ saugios darbo vietos aiskiai matyty judéjimo zong ir visas pakrovimo bei
iSkrovimo vietas.

Siekiant sumazinti sutraiSkymo ir prispaudimo suzalojimy rizika, tarp judangiy ir nejudanciy daliy, prieinamy $alia judéjimo zonos stovintiems asmenims, turi bati
uztikrinti §ie minimalUs saugus atstumai:

e Pirstai: 25 mm

* Kojy pirstai: 50 mm

® Plastakos: 100 mm

® Rankos ir sugniauztos plastakos: 120 mm
e Pédos: 120 mm

® Konas: 500 mm

Zirklinis kelimo stalas skirtas tik kroviniams kelti ir nuleisti nevirijant nustatytos keliamosios galios. Jo negalima naudoti jokiais kitais tikslais. Kroviniai negali bati dedami
ant platformos Sony ar krasty. Krovinys turi bati paskirstytas bent per 80 % platformos pavirSiaus. Nustatyta keliamoji galia nurodyta tiek keliamosios galios lipduke, tiek
identifikacingje lenteléje. Batina laikytis visy Siame vadove pateikty jspéjimy ir saugos instrukcijy.

Negalima montuoti jokiy papildomy konstrukciniy elementy, tvirtinimy, $ablony ar panasios jrangos, kuri galéty padidinti kelimo stalui tenkancia apkrova, negavus
iSankstinio rastiSko gamintojo sutikimo.

Viso kelimo ir nuleidimo proceso metu operatorius turi netrukdomai matyti platforma, krovinj ir visas pavojingas zonas.

Pakeitimai

Negalima atlikti jokiy pakeitimy ar modifikacijy, galin¢iy paveikti kelimo stalo keliamajg galia, stabiluma, konstrukcinj vientisuma ar saugos funkcijas, negavus
iSankstinio rastisko originalaus gamintojo arba jo jgalioto atstovo sutikimo. Tai taip pat apima pakeitimus, darancius jtakg matomumui, arba nuimamy priedy jrengima.

Jeigu pakeitimai yra patvirtinti, gamintojas taip pat turi patvirtinti visus batinus keliamosios galios lenteliy, etikeCiy, zyméjimy ir naudojimo instrukcijy atnaujinimus.

Nesilaikant iy reikalavimy garantija netenka galios ir gali bati pazeistas jrangos saugumas.



2. Gaminio apraSymas ir techniniai duomenys

a. Pagrindiniai techniniai duomenys
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lentelé. Techniniai duomenys

1 pav. Stalo matmenys

Tipas Matavimo vienetas HIW2.0EU (31089) HIW2.0EU (31108) HIW2.0EU (31109) HIW4.0EU (31106)
Keliamoji galia kg 1000 1000 1000 2000

Maks. aukstis H3 mm 1010 1010 1010 1010

Min. aukstis H1 mm 190 190 190 190

Kelimo eiga H2 mm 820 820 820 820

Stalo matmenys L x B | mm 1300x800 1350x1000 1800x800 1300x800
Pagrindo rémo matme- | mm 1260x710 1260x710 1260x710 1260x710
nys L1 x B1

Kelimo greitis S 26 26 26 40
Nuleidimo greitis S 20 20 20 30

Alyvos siurblio L/min 3 3 3 3

nasumas

Alyvos bakas L 35 3.5 3.5 3.5

Jtampa \Y 115/220/380 115/220/380 115/220/380 115/220/380
Faze 1113 1113 1113 1/1/3
Variklio galia kW 1.1/0.75/0.75 1.1/0.75/0.75 1.1/0.75/0.75 1.1/0.75/0.75
Grynasis svoris kg 220 240 255 285




b. Saugos jtaisai ir saugos etiketés

[ DO NOT ENTER UNDER THIS PLATFORM @ DO NOT PUT HANDS OR FEET |
UNLESS IT IS MECHANICALLY LOCKED UNDER THE PLATFORM |

. I € : - 2 pav. Saugos etiketés
@
A Keliamosios galios lipdukas E Nestovéti ant platformos etiketé
B Identifikacing lentelé (ID lentele) F Sutraiskymo ir prispaudimo pavojaus etiketé
C Perskaitykite instrukcijas etiketé G Draudziamoji etiketé
D |spéjamoiji etiketé
Labels
- Adding electrical devices(radio, terminal, lights etc.)or changing existing
components or wiring can affect truck performance and could cause an
A - Keliamosios galios accident. ) . ) .
lipdukas Contact,authonzed personnel before addlng to, or changmg the electrical

_system in any way.

f D - |spéjamoji etikete

J

@ DO NOT PUT HANDS OR FEET
UNDER THE PLATFORM

F - Sutraiskymo ir prispaudimo pavojaus etiketé

DO NOT ENTER UNDER THIS PLATFORM
@ UNLESS IT IS MECHANICALLY LOCKED

G - Draudziamoji etiketé

C - Perskaitykite instrukcijas etiketé

E - Nestovéti ant platformos etiketée



c. Identifikaciné lentelé

1
.\\
2 o Type - X000 XX. Electric Ilftlng platfonl't 1. Gaminio pavadinimas
. . 9 2. Serijos numeris
v L Serial No. . XXXXX | Year of Manuf.;| MM/YYYY. 3. Grynasis svoris
py - . 1 10 4. IP apsaugos klasé
4 ~} Net weight XXX kg Rated capacityy| XXXXkg{ —— 5. Faze
— - - — ] 11 6. Maitinimo jtampa (V)
5 \‘Proter.tlon code IP XX Liftcategory .| 3T 7. Variklio galia (kW)
= p—— 8.  Gamintojo pavadinimas ir adresas
6 ™ | ,Phase . X. [—=——] [ amax __”“-1—2 9. Gaminio pavadinimas
—_ 10. Pagaminimo data
7 ~~],Supply voltage XXX V. [ [><] pr20max| ) |3 1 ; . Eulstatytka keliamoiji galia (kg)
“ . Keélimo kategorija
] Nominal power = AKX KW 4 f:Eq ﬁ;& Qmax| | 13, Apkrovos salygos
8 hd : 14.  CE gaminio identifikacija
:
~—
T XXXX XXXX + (: ‘E
XOOUXXXXX xXx 4
XXXXX | XXXXXX < 9 »

if sold to the EU, here the place |4 /_/
of the CE marking C€ o

Uztikrinkite, kad visos saugos etiketés islikty jskaitomos per visag kélimo stalo eksploatavimo laikotarp;.
Pazeistos arba trikstamos etiketés turi bati nedelsiant pakeistos.

3. Saugos instrukcijos, jspéjimai ir lieckamoji rizika

Pries naudodami kélimo stalg perskaitykite ir supraskite visas saugos etiketes bei Siame vadove pateiktas instrukcijas. Nesilaikant
Siy instrukcijy galima sunkiai susiZaloti, Zati arba sugadinti turtg.

Kelimo stalg gali valdyti tik apmokytas ir jgaliotas personalas. Prie valdymo posto turi bati aiskiai matomas pranesimas, kad
naudoti leidzZiama tik jgaliotiems asmenims.

apsaugine avalyne.

Saugos instrukcijos

e Eksploatavimo metu laikykite rankas, kojas ir visas kino dalis atokiau nuo zirklinio mechanizmo. Kyla sutraiSkymo ir prispaudimo pavojus.
¢ Niekada nestovekite, nevaik§¢iokite ir nedirbkite po pakelta platforma, jei ji néra tinkamai uzfiksuota techninés priezidros saugos atrama.
* Neperkraukite kélimo stalo. Nustatyta keliamoji galia niekada negali bati vir§ijama.

* Nekelkite nezinomo svorio kroviniy.

* Nemontuokite ir nenaudokite kélimo stalo ant nuozulniy ar nelygiy pavirsiy.

o Kelimo stalas néra skirtas Zmonéms kelti. Niekada nenaudokite platformos personalui kelti.

e Kroviniai negali bati dedami ant platformos Sony ar krasty. Krovinys turi bati tolygiai paskirstytas bent per 80 % platformos pavirsiaus.

® Jei krovinys tampa nestabilus, nedelsdami nutraukite darba.

* Nekelkite nestabiliy kroviniy, kroviniy ant raty ar kity kroviniy, kurie gali pasislinkti kélimo arba nuleidimo metu.

* Prie§ naudodami kelimo stalg jsitikinkite, kad krovinys yra tinkamai padétas ir pritvirtintas.

* Kai kelimo stalas nenaudojamas, platforma turi bati visiSkai nuleista.

* Reguliarius patikrinimus ir technine priezitrg atlikite pagal Siame vadove pateiktas instrukcijas.

* Neteskite darbo, jei kuris nors saugos jtaisas, elektrinis komponentas, hidraulinis komponentas, saugos etiketé ar konstrukciné dalis yra pazeista arba veikia
netinkamai.

e Visi avarinio stabdymo jtaisai turi bati aiSkiai pazymeéti ir susieti su atitinkamu kélimo stalu.



4. Montavimo instrukcijos

A\ ISPEJIMAS
Montavimo darbus gali atlikti tik kvalifikuotas personalas.

* Nejgaliotiems asmenims draudZiama bati montavimo zonoje.

® Niekada nestoveékite po pakabintu kroviniu.

* Naudokite pakankamos keliamosios galios kélimo jranga.

® Netinkamai sumontavus ir pritvirtinus kelimo stalg gali bati sunkiai suZaloti Zmones, gali jvykti mirtinas nelaimingas atsitikimas
arba bati sugadintas turtas.

Kélimo stalo pastatymas

Naudodami $akinj krautuvg arba panasig kélimo jranga, nugabenkite ant padéklo esantj kelimo stalg
montavimo vieta.
Isitikinkite, kad:

* montavimo vieta yra Svari;
* yra pakankamas ap$vietimas;
e grindy pavirSius tinkamas montavimui.

Sakinio krautuvo minimali keliamoji galia turi bati 300 kg. Suraskite atskirg déze, kurioje yra rankinis
valdymo pultas. Dezé yra po pagrindine pakavimo medziaga pagrindo remo gale. I8imkite rankinj
valdymo pultg ir valdymo kabel] i§ dézes. Nuimkite kelimo stalg nuo padéklo. Naudodami kélimo stropag
ir su stalu tiekiama kelimo kilpinj varZta, pakelkite stala nuo padéklo (Zr. 4 pav.). Pastagius kélimo stalg |
vieta, nuimkite kelimo kilpinj varzta.

Kélimo stalo tvirtinimas prie grindy

Siekiant maksimalaus stabilumo, kélimo stalo pagrindo rémas turi bati patikimai pritvirtintas prie grindy.
Grindys turi bati lygios ir pagamintos i$ tvirtos medziagos, pageidautina betono, turin¢io pakankama
stipruma islaikyti kélimo stalg ir jo varding apkrova. Grindys taip pat turi uztikrinti patikima inkariniy varzty
laikyma pagal jy nurodytg apkrovos laikomaja galia.

Atlikite toliau nurodytus veiksmus, kad pritvirtintuméte kélimo stalg prie grindu.

1 veiksmas

Pagrindo reme yra keturios (4) 15 mm skersmens tvirtinimo angos. o )
Naudodami $ias angas kaip $ablona: 4 pav. Kilpinio varzto vietos
1. Pastatykite kelimo stala montavimo vietoje.

2. Pazymekite angy vietas.

3. I8grezkite keturias 14 mm skersmens ir ne mazesnio kaip 100 mm gylio angas.

4. Uztikrinkite, kad iSgreztos angos buty statmenos grindy pavirsiui.

Jei reikia, perkelkite kélimo stala Sakiniu krautuvu, kad buty pakankamai vietos grezimui. Baige grezima vel pastatykite kelimo stalg | reikiama vieta.

2 veiksmas
Paruoskite inkarinius varztus, kaip parodyta 5 pav.

Ant inkarinio varzto uzdékite poverzle ir verzle.

UZsukite verzle mazdaug iki pusés jos aukscio.

|kiskite surinktg M10 x 100 mm inkarinj varzta per tvirtinimo anga | iSgrezta anga, kol poverzle priglus prie tvirtinimo plokstés.
Priverzkite verzle trimis (3)-penkiais (5) apsisukimais, kad inkaras iSsiplesty.

Pakartokite proceddra su likusiais inkariniais varztais.

[SUFSR N\

PASTABA

Isitikinkite, kad visa pagrindo remo apatiné dalis yra pilnai atremta. Jei reikia, naudokite
tinkamas tarpiklines ploksteles arba nesitraukiantj betono uzpilda, kad pasalintumeéte tarpus
tarp pagrindo rémo ir grindy pavirsiaus.

5 pav. Inkarinio varZto detale



5. Kasdiené patikra

Prie§ naudojima kélimo stalas turi bati tikrinamas kasdien. Ypatinga démes;j skirkite Siems komponentams:

Ratukams

ASims ir velenams

Tvirtinimo elementams ir srieginéms jungtims
Hidraulinems Zzarnoms ir hidrauliniy jungciy vietoms
Elektros kabeliams ir jzeminimo jungtims

Saugos jtaisams ir jspejamosioms etiketéms
Bendrai konstrukcijos buklei

Patikrinkite kélimo stalo konstrukcijg, ar néra deformacijy pozymiy.
Jei aptinkama deformacija:

Nutraukite kélimo stalo naudojima.

Nuimkite nuo platformos visus krovinius.

Nuleiskite platforma j Zemiausig padétj.

Kreipkités j kvalifikuotg technines priezidros personalg ir prie§ vél pradédami eksploatuoti kelimo stalg pakeiskite visas pazeistas dalis.

Jei jmanoma, atsargines dalis reikia jsigyti i$ originalaus gamintojo. Jei originaliy atsarginiy daliy néra, pakaitinés dalys turi bati lygiavertés kokybés, techniniy
charakteristiky ir saugos lygio.

Po bet kokio svarbaus remonto arba apkrova laikan¢io komponento ar atraminés konstrukcijos pakeitimo keélimo stalas turi bati i$ naujo iSbandytas pagal EN 1570 C
prieda prie$ grazinant jj j eksploatacija.

C_
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6 pav. Valdymo pultas



6. Naudojimo instrukcijos

Kai kélimo stalas nenaudojamas, jo veikimas turi bati uzblokuotas naudojant raktinj jungiklj (6 pav., poz. II).
Norédami jjungti veikima:

1. |statykite rakta j raktinj jungiklj.
2. Pasukite raktg pagal laikrodzio rodykle.

A\ |SPEJIMAS
Pries atlikdami bet kokius tikrinimo, technineés priezidros, valymo ar remonto darbus, atjunkite maitinimo kistukga nuo elektros tinklo,
kad baty atjungti visi elektros energijos Saltiniai.

a. Avarinio stabdymo jungiklis
Paspaudus avarinio stabdymo mygtuka (1), maitinimas i§jungiamas ir visi kélimo stalo judesiai sustabdomi.

Norédami atkurti maitinima ir valdymo funkcijas, pasukite avarinio stabdymo mygtuka (1) pagal laikrodZio rodykle, kol jis atsileis (Zr. 6 pav.). Po avarinio stabdymo
suveikimo batina nustatyti ir pasalinti suveikimo priezastj prie$ grazinant kélimo stalg j eksploatacija.

Valdymo pulto aprasymas:

|. Avarinio stabdymo mygtukas
II. Raktinis jungiklis

1. Mygtukas AUKSTYN

I11l. Mygtukas ZEMYN

b. Kélimo funkcija
Paspauskite ir laikykite nuspaude mygtukg AUKSTYN (I11), kad pakeltuméte platforma. Atleiskite mygtuka, kad sustabdytuméte kelimo judes;.

c. Nuleidimo funkcija

Paspauskite ir laikykite nuspaude mygtuka ZEMYN (I111), kad nuleistuméte platforma. Atleiskite mygtuka, kad sustabdytuméte nuleidimo judes;.
Kai suveikia apsauginis remas, kélimo ir nuleidimo funkcijos yra i§jungiamos.

Jei suveiké apsauginis remas:

* Nedelsdami nutraukite kélimo stalo naudojima.
¢ Nustatykite ir pasalinkite suveikimo priezastj.

Pasalinus priezastj, kelimo ir nuleidimo funkcijos vel bus prieinamos.



7. Reguliarioji techniné prieziura

Reguliari ir sisteminga techniné priezidra yra batina siekiant uztikrinti saugu, patikima ir efektyvy kelimo stalo veikima. Neatliekant techninés priezitros nustatytais
intervalais gali sutrikti jrangos veikimas, sutrumpéti jos tarnavimo laikas ir padidéti suzalojimy arba turto sugadinimo rizika.

Techninés priezilros grafike nurodyti intervalai pagristi normaliomis eksploatavimo sglygomis ir darbu viena pamaina.
Jei kelimo stalas naudojamas sudétingesnéemis salygomis, pavyzdziui:

esant dideliam dulkiy kiekiui;

esant dideliems temperatdros svyravimams;

esant dideliam naudojimo intensyvumui; arba

dirbant keliomis pamainomis,

techninés priezidros intervalai turi bati atitinkamai sutrumpinti.

Technines priezitros grafike nurodomi atliktini priezitros darbai ir rekomenduojami jy atlikimo intervalai.
Tikrinimo ir techninés priezitros metu ypatinga déemes;j reikia skirti Sioms sritims:

¢ judancioms dalims ir jy salyCio pavirSiams, jskaitant ratukus ir kreipianciagsias, siekiant nustatyti nusidévejima, pazeidimus, deformacijas ir uzter§tuma;
 Zirklinio mechanizmo sukimosi taSkams, velenams ir kitoms sukamoms jungtims;

e varztams, sraigtams, verzlems ir kitiems tvirtinimo elementams;

e hidraulinéms zarnoms, jungtims ir sujungimams;

o elektros kabeliams, jy trasoms ir tvirtinimo vietoms; Safety Bar
e apkrova laikan¢ioms konstrukcijoms, siekiant nustatyti deformacijas, jtrakimus ar kitus pazeidimus;

® suvirintoms jungtims, siekiant nustatyti jtrikimus ar nuovargio pozymius;

¢ tepimo taskams, kad bty uztikrintas pakankamas tepalo kiekis.

Prieiga prie komponenty
Prie§ atlikdami tikrinimo arba technines priezidros darbus:

1. Nuimkite nuo platformos visa krovinj.

2. Pakelkite platforma iki reikiamo auksgio.
3. UZfiksuokite saugos atramas (zr. 7 pav.).
4. Atjunkite maitinimo $altinj.

7 pav. Saugos atrama

Norint pasiekti komponentus reguliavimui, techninei priezirai ar keitimui, gali reikéti pakelti platforma naudojant:
* paties kelimo stalo hidrauline sistema; arba
e tinkama iSorine kélimo jranga, pavyzdziui, krang arba Sakinj krautuva.

Prie§ atlikdami kelimo stalo tikrinimo, techninés priezidros ar remonto darbus, visada atjunkite maitinimo $altinj.
Informacija apie komponenty keitima rasite atitinkamame Siame vadove pateiktame atsarginiy daliy kataloge.

Technine priezidra, remontg ir komponenty keitima gali atlikti tik jgaliotas techninés priezitros paslaugy teikéjas. Dél techninés priezidros, atsarginiy daliy ir techninés

pagalbos kreipkites | savo pardavéja. Kai tik jmanoma, turi bati naudojamos originalios atsarginés dalys. Jei originaliy atsarginiy daliy néra, pakaitinés dalys turi bati
lygiavertes kokybes, techniniy charakteristiky ir saugos lygio.
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2 lentelé. Techninés prieziaros grafikas

Kas savaite arba | Kasmet arba

Sistema Nr. Techninés priezitros uzduotis kas 50 darbo kas 2000 darbo
valandy valandy
1.1 | Patikrinkite visas laikancigsias dalis, ar néra pazeidimy .
Rémas / konstrukcija
1.2 | Patikrinkite varZztines jungtis .
2.1 | Patikrinkite veikima, nusidévéjima ir reguliavimg o
Kélimo mechanizmas 2.2 | Patikrinkite atraminius ritinélius ir kaiscius .
2.3 | Patikrinkite vidiniy ir iSoriniy zirkliy bei Sakiy rémy nusidevejima ir pazeidimus .
3.1 | Patikrinkite veikima .
3.2 | Patikrinkite jungtis ir sujungimus, ar néra nuotékiy ir pazeidimy .
3.3 | Patikrinkite hidraulinj cilindrg dél nuotékiy, pazeidimy ir tvirto pritvirtinimo .
Hidrauline sistema 3.4 | Patikrinkite alyvos lygj .
3.5 | Pakeiskite hidrauling alyva .
36 Patikrinkite slégio ribojimo voZtuvo veikima. Sureguliuokite kelimo galig reguliuo- .
’ dami voZtuva (jei reikia) — 24 pav., poz. 112 arba 25 pav., poz. 111
4.1 | Patikrinkite veikima .
4.2 | Patikrinkite, ar kabelis nepazeistas ir ar gnybtai tvirtai prijungti .
Elektros sistema
4.3 | Patikrinkite, ar saugos jtaiso parametry reikSmeés yra teisingos .
4.4 | Patikrinkite, ar jungiklis tvirtai sumontuotas ir veikia tinkamai .
Tepimo darbai 5.1 | Sutepkite platforma pagal tepimo schema .
6.1 | Patikrinkite, ar elektros sistema yra patikimai jZeminta .
|prastiné patikra
6.2 | Patikrinkite kelimo ir nuleidimo greitj .
7.1 | Patikrinkite, ar visos etiketés yra aiSkiai matomos ir pilnos .
Bendroji patikra — - - -
7.2 | Patikrinkite, ar apsauginé ploksté ir (arba) apsauga néra pazeista .
8.1 | Atlikite bandyma su vardine apkrova .
Bandomasis paleidimas
8.2 | Po techninés prieziros platforma turi patikrinti priemimo inspektorius .

Technine prieZidra, remonta, kelimo galios reguliavimg ir komponenty keitimg gali atlikti tik jgaliotas techninés prieziaros paslaugy
teikejas. Dél technines prieZidros, atsarginiy daliy ir technines pagalbos kreipkites j savo pardaveja. Kai tik jmanoma, turi bati
naudojamos originalios atsargines dalys. Jei originaliy atsarginiy daliy néra, pakaitines dalys turi bati lygiavertes kokybeés,
techniniy charakteristiky ir saugos lygio.
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Patikry ir techninés priezitros Zurnalas

Data

Patikros / technines
priezidros tipas

Atliko

Data

Patikros / technines
priezitros tipas

Atliko
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7.a Hidrauliné alyva

Jei reikia patikrinti hidraulinj slégj, prijunkite tinkama slégio matavimo prietaisa prie slégio konttro per matavimo jungtj, esancig po kamsciu (24 pav., poz. 113 arba
25 pav., poz. 114). Matavimo jungties sriegio specifikacija yra G1/4.

Jei platforma nepasiekia nustatyto kelimo auk$c¢io, gali reiketi papildyti hidraulines alyvos. Reikalingas alyvos kiekis nurodytas toliau pateiktoje lenteléje.

Nemaisykite skirtingy tipy ar klasiy hidraulinés alyvos.

Hidraulinés alyvos papildymas

Pakelkite platforma, kad galétuméte prieiti prie jégos agregato (16/18/20/22 pav., poz. 17).
Nuimkite bako pripildymo dangtel].

Ipilkite nurodytos hidraulines alyvos.

Vél uzdekite ir tvirtai priverzkite pripildymo dangtel;.

Kelis kartus pakelkite ir nuleiskite platforma, tada, jei reikia, dar karta patikrinkite alyvos lygj.

SUFSR N\

Rekomenduojama hidrauliné alyva

Aplinkos temperatura Hidraulinés alyvos tipas | Klampa
-5 °C iki +25 °C HVLP 32, DIN 51524 28,8-35,2
Vir§ +25 °C HLP 46, DIN 51524 41,4-47
Alyvos kiekis 8 pav. Siurblio agregatas
Modelis Alyvos kiekis
HIW1.0EU 25L
HIW2.0EU 30L
HIW3.0EU 30L
HIW4.0EU 30L

Aplinkos apsauga

Hidrauliné alyva ir uzter§tos medziagos turi bati surenkamos, perdirbamos ir $alinamos laikantis galiojanc¢iy nacionaliniy ir vietiniy teisés akty reikalavimy.

Hidraulinés alyvos nuotekis gali turéti zalinga poveikj aplinkai ir kelti pavojy sveikatai bei saugai, jei su juo elgiamasi netinkamai.

Atliekant technines priezidros darbus turi bati paruo$tos tinkamos sugerian¢ios medziagos, pavyzdziui, sugeriamieji kiliméliai, Sluostés arba granules, kad baty galima
sulaikyti atsitiktinius i$siliejimus.

Panaudotas alyva uzterstas sugeriancias medziagas reikia $alinti laikantis vietiniy aplinkosaugos reikalavimy.

JSPEJIMAS

Hidraulines alyvos nuotekis gali sukelti jrangos gedimus, elektros komponenty pazeidimus, trumpuosius jungimus, jungikliy
gedimus ir slydimo pavojy aplinkineje darbo zonoje.

Jei aptinkamas hidraulinés alyvos nuotékis:

* Nedelsdami nutraukite kélimo stalo eksploatavima.

e Nustatykite nuotekio prieZast.

* Pries grazindami jrangg j eksploatacijg pasalinkite gedima.

® Pries atnaujindami darbag nuvalykite visus uZterstus pavirsius.

7.b Tepimo taskai
Sutepkite pazymétus taskus pagal techninés priezitros kontrolinj sarasa. Reikalinga tepalo specifikacija: DIN 51825, standartinis tepalas

1 Apatinio ritinelio asis

Virgutinio ritinélio asis

Cilindro strypas

Virdutinis jungiamasis velenas

Zirkliy velenas

o o0~ W N

Apatinis jungiamasis velenas




8. Zarny specifikacija

1. HIW1.0EU

Zarnos komplektas (tiesus), 6-L1010-1SC-74°, su 6 mm vidiniu Zarnos skersmeniu, 1010 mm ilgiu ir 74° vidinio kiigio sandarinimo gumine vamzdzio jungtimi.

2. HIW2.0EU

Zarnos komplektas (90°), 10-L1010-1SC-24°, su 10 mm vidiniu Zarnos skersmeniu, 1010 mm ilgiu ir 24° vidinio kiigio sandarinimo gumine vamzdzio jungtimi.

3. HIW3.0EU and HIW4.0EU

Zarnos komplektas (tiesus), 10-L900-1SC-24°, su 10 mm vidiniu Zarnos skersmeniu, 900 mm ilgiu ir 24° vidinio kiigio sandarinimo gumine vamzdzio jungtimi.

9. Gedimy Salinimas

3 lentelé. Gedimy $alinimas

Nr. Problema Priezastis Korekcinis veiksmas
Stalo negalima pakelti iki maksimalaus | ® Nepakankamas hidraulinés alyvos kiekis. e Papildykite hidraulinés alyvos (Zr. 8 pav., Alyvos
1 aukscio. ¢ Netinkama eigos ribinio jungiklio padetis. papildymas).
e Sureguliuokite eigos jungiklio padétj (Zr. 12 pav.,
S0).
Stalo negalima pakelti. ® Néra hidraulinés alyvos. ® Papildykite hidraulinés alyvos (zr. 8 pav., Alyvos
° e Per Zemai nustatytas apsauginio voztuvo slegis. papildymas).
® Sureguliuokite apsauginj voztuva (24 pav., poz.
112/ 25 pav., poz. 111).
Variklis neveikia. ® Suveikes avarinio stabdymo jungiklis. ® Pasukite avarinio stabdymo mygtuka pagal
o Atsilaisvinusi elektros jungtis. laikrodzio rodykle, kad jj atlaisvintumete (zr. 12
3 ® Pazeistas variklio kontaktorius. pav., S1).
® Priverzkite gnybtus.
* Pakeiskite kontaktoriy (zr. 12 pav., KM).
Stalo negalima nuleisti. e Stumoklio strypas arba cilindras deformuotas dél netoly- | e Pakeiskite stumoklio strypg arba cilindra.
gios apkrovos arba perkrovos. ¢ Nenaudojama platforma laikykite Zemiausioje
4 ¢ Platforma ilga laikg buvo palikta pakeltoje padétyje, todél | padétyje ir reguliariai sutepkite stumoklio strypa.
stimoklio strypas suradijo ir uzstrigo. ® Pakeiskite iSleidimo voztuva (24 pav., poz. 106 /
e Susidévejes siurblio i$leidimo voZtuvas neveikia tinkamai. | 25 pav., poz. 109).
5 Hidraulinés alyvos nuotékis. ® Susidévéje arba pazeisti sandarikliai. ® Pakeiskite sugedusias dalis.
e Jtrike komponentai.
Stalas leidziasi neaktyvavus nuleidimo | e Dél hidraulingje alyvoje esanciy ne§varumy isleidimo ® Pakeiskite hidrauline alyva (zr. 8 pav., Alyvos
funkcijos. voZtuvas tinkamai neuzsidaro. papildymas).
6 e Susidéveéje arba pazeisti sandarikliai. ¢ Pakeiskite sandariklius.
* Pazeistas isleidimo voztuvas. * Pakeiskite iSleidimo voztuva (24 pav., poz. 106 /
25 pav., poz. 109).

PASTABA: Nebandykite remontuoti kelimo stalo, jei nesate tam apmokyti ir jgalioti. Technine prieZidrg, remontg ir komponenty
keitima gali atlikti tik jgaliotos techninés prieZidros dirbtuves arba kvalifikuotas technines prieZilros personalas.

Deél technines prieZidros, atsarginiy daliy ir technines pagalbos kreipkités j savo pardaveéjg. Naudokite tik originalias gamintojo
tiekiamas arba patvirtintas atsargines dalis.

10. Kélimo stalo iSmontavimas ir sandéliavimas

Jei kélimo stalas nenaudojamas ilgiau kaip du ménesius, jis turi bati laikomas sausoje, nuo Salcio apsaugotoje aplinkoje. Veiksmai,
kuriuos reikia atlikti prie§ sandéliavima, sandéliavimo metu ir prie$ grazinant kélimo stalg j eksploatacija, aprasyti tolesniuose

skyriuose.

a. Atsargumo priemonés prie$ sandéliavimag

Kruop$&¢iai nuvalykite kélimo stala.

1
2. Patikrinkite hidraulinés alyvos lygj ir, jei reikia, papildykite.

3. Visas nepadengtas mechanines dalis padenkite plonu tepimo alyvos arba tepalo sluoksniu.
4

Sutepkite kelimo stalg pagal tepimo schema.

b. Kélimo stalo grazinimas j eksploatacija po sandéliavimo

1. Kruop$&c¢iai nuvalykite kélimo stala.
Sutepkite kelimo stalg pagal tepimo schema.

2
3. Patikrinkite, ar hidraulinéje alyvoje néra kondensato pozymiy. Jei reikia, pakeiskite hidrauling alyva.
4

Grazinkite kélimo stalg j eksploatacija.

. Kélimo stalo iSmontavimas

ISsukite inkarinius varztus, kuriais kelimo stalas pritvirtintas prie grinduy.
Visiskai nuleiskite platforma ir atjunkite maitinima.

Naudodami tinkama kelimo jranga iskelkite kelimo stalg is jo vietos.

(3
1
2.
3. Atjunkite elektros jungtis laikydamiesi taikomy saugos reikalavimy.
4
5

. Perduokite jranga utilizuoti jgaliotai perdirbimo jmonei.
Transportavimo ir utilizavimo metu uztikrinkite, kad i$ hidraulinés sistemos negalety isteketi hidrauliné alyva.

14




Hidraulinés sistemos schemos

— - 1.Bakas 1.Bakas
2.Filtras 2.Filtras
3.Siurblys 9 9 3.Siurblys
4 Variklis 4 Variklis
g 5.Atbulinis voztuvas 5.Atbulinis voztuvas
6.Slégio ribojimo voztuvas 10 10 6.Slégio ribojimo
7.Droselinis voztuvas voztuvas
8.Elektromagnetinis voztuvas 7.Droselinis voztuvas
9.Cilindras 8.Elektromagnetinis
% 1 0 10. Apsauginis voZtuvas voztuvas
9.Cilindras
10. Apsauginis
voztuvas

|
|
|
|
-
|
|
|
i
=
|
_

O
A

e ]
"
A
<

[
|
l
|
|

I
|
|
|
|
I
l
|
|

. L AR

10 pav. Hidraulinés sistemos schema, skirta HIW1.0EU 11 pav. Hidraulinés sistemos schema, skirta HIW3.0EU
ir HIW2.0EU ir HIW4.0EU
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12 pav. Elektros schema, skirta HIW1.0EU, HIW2.0EU ir HIW4.0EU (115 V / 230 V)

15



Elektros schemos (tgsinys)
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13 pav. Elektros schema, skirta HIW1.0EU, HIW2.0EU, HIW3.0EU ir HIW4.0EU (380 V)
KM Kontaktorius S2 Mygtuko AUKSTYN jungiklis
Mp Variklis K1,K2 Kontaktorius
FU1,FU2 Saugiklis FR Silumine rele
T Transformatorius S3 Mygtuko ZEMYN jungiklis
FU3 Saugiklis YV Nuleidimo elektromagnetinis
voztuvas
S4 Raktinis jungiklis SO Ribinis jungiklis
S11,S12 Eigos jungiklis S1 Avarinio stabdymo jungiklis
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Elektros s
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14 pav. Elektros schema, skirta HIW1.0EU, HIW2.0EU ir HIW4.0EU (115 V / 230 V)
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Elektros schemos (tgsinys)
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15 pav. Elektros schema, skirta HIW1.0EU, HIW2.0EU, HIW3.0EU ir HIW4.0EU (380 V)
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12. Atsarginiy daliy sarasas

Atsarginiy daliy sgrasas — HIW1.0EU stalai 3 39

16 pav. HIW1.0EU stalo atsarginiy daliy brézinys

19



Atsarginiy daliy sagrasas — HIW1.0EU stalas

Nr. | Dalies Nr. Aprasymas Kiekis Nr. Dalies Nr. Aprasymas Kiekis
1 | 454253510000 Stalas 1 22 | 910300100006 Verzle 2
2 | 941100600001 Varztas 3 23 | 454253020018 Ritinélis 2
3 | 920200600002 Mikro jungiklis 2 24 | 910401300012 Fiksavimo ziedas 2
4 | 910200500028 Varztas 4 25 | 910300100005 Verzle 4
5 | 454253510001 Saugos rémas 1 26 | 910100300023 Sraigtas 2
6 | 940500100017 Jvorée 4 27 | 950401100011 90° alkuné 2
7 | 910401300011 Fiksavimo Ziedas 4 28 | 4564024020000 Vamzdis 1
8 | 454253020001 Velenas 4 31 454053020001 Velenas 1
9 | 454053010000 Sakes svirtis 1 32 | 454024010000 Cilindras 1
10 | 454653020013 Ritinélis 2 33 | 910401300011 Fiksavimo Ziedas 4
11 | 910401300012 Fiksavimo Ziedas 2 34 | 320217020001 Velenas 1
12 | 920200700047 Valdymo jungiklis 1 35 | 450121520000 Plokste 1
13 | 454253020014 Atraminé plokste 2 36 | 910300100003 Verzle 2
14 | 910300500006 Verzle 2 37 | 910200500029 Varztas 2
15 | 910100100048 Sraigtas 2 38 | 920200600001 Mikro jungiklis 1

921400100107 Kontaktorius (220 V) 1 39 | 910100300012 Varztas 4
16 | 921400100039 Kontaktorius (380 V) 1 40 | 454053020010 Velenas 1
921400100104-T01 | Kontaktorius (115 V) 1 41 | 454053020011 Poverzlé 2
950200100156 Siurblys (220 V) 1 42 | 910200200057 Sraigtas 2
17 | 950200100003 Siurblys (380 V) 1
950200100153 Siurblys (115 V) 1
18 | 910100300012 Sraigtas 4
19 | 454221510000 Apatiné ploksté 1
20 | 910100300020 Varztas 1
21 | 454221520000 Jungiamoji ploksté 1

20




Atsarginiy daliy sarasas — HIW1.0EU cilindras

HIW1.0EU cilindras

&

211

17 pav. HIW1.0EU cilindro atsarginiy daliy brézinys

Nr. | Dalies Nr. Aprasymas Kiekis
201 | 454024020004 Stamoklio strypas 1
202 | 910800100006 O formos Ziedas 1
203 | 910800100027 O formos Ziedas 1
204 | 454024020002 Stumoklis 1
205 | 910800600001 Kombinuotas sandarinimo Ziedas 1
206 | 454024010001 Siurblio korpusas 1

21

Nr. Dalies Nr. Aprasymas Kiekis
207 | 910600100009 Kaistis 1
208 | 454024020005 Siurblio dangtis 1
209 | 910800100010 O formos Ziedas 1
210 | 910800400003 Dulkiy ziedas 1
211 | 450124020012 Apsauginis voztuvas 1




Atsarginiy daliy sarasas — HIW2.0EU stalas

18 pav. HIW2.0EU stalo atsarginiy daliy brezinys
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Atsarginiy daliy sarasas — HIW2.0EU stalas

Nr. | Dalies Nr. Aprasymas Kiekis Nr. Dalies Nr. Aprasymas Kiekis
1 | 454253510000 Stalas 1 22 | 910300100006 Verzle 2
2 | 941100600001 Varztas 3 23 | 454253020018 Ritinelis 2
3 | 920200600002 Mikro jungiklis 2 24 | 910401300012 Fiksavimo Ziedas 2
4 | 910200500028 Varztas 4 25 | 910300100005 Verzle 4
5 | 454253510001 Saugos réemas 1 26 | 910100300023 Sraigtas 2
6 | 940500100017 |vore 4 27 | 950400300015 Tiesioji jungtis 1
7 | 910401300011 Fiksavimo Ziedas 4 28 | 450124020002 Zarna 1
8 | 454653020001 Velenas 4 29 | 450124020015 Tus&iaviduris varztas 1
9 | 454253010000 Sakes svirtis 1 30 910800900004 Sandarinimo poverzle 3
10 | 454653020013 Ritinelis 2 31 910200200058 Sraigtas 2
11 | 910401300012 Fiksavimo Ziedas 2 32 454624010000 Cilindras 1
12 | 920200700047 Valdymo jungiklis 1 33 | 910401300012 Fiksavimo Ziedas 4
13 | 454253020014 Atraminé plokste 2 34 | 454253020000 Velenas 1
14 | 910300500006 Verzle 2 35 | 450121520000 Plokste 1
15 | 910100100048 Sraigtas 2 36 | 910300100003 Verzlé 2

921400100107 Kontaktorius (220 V) 1 37 | 910200500029 Varztas 2
16 | 921400100039 Kontaktorius (380 V) 1 38 | 920200600001 Mikro jungiklis 1
921400100104-T01 Kontaktorius (115 V) 1 39 910100300012 Varztas 4
950200100155 Siurblys (220 V) 1 40 | 454253020009 Velenas 1
17 | 950200100004 Siurblys (380 V) 1 41 454053020011 Poverzle 2
950200100152 Siurblys (115 V) 1 42 | 910200200057 Sraigtas 2
18 | 910100300012 Sraigtas 4 43 | 450124020016 Kvadratiné jungtis 1
19 | 454221510000 Apatiné ploksté 1
20 | 910100300020 Varztas 1
21 | 454221520000 Jungiamoji plokste 1
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Atsarginiy daliy sarasas — HIW2.0EU cilindras

HIW2.0EU cilindras

201

202

204

205

M~

206
\
211 \

19 pav. HIW2.0EU cilindro atsarginiy daliy brézinys

Nr. | Dalies Nr. Aprasymas Kiekis Nr. Dalies Nr. Aprasymas Kiekis
201 | 454624020006 Stamoklio strypas 1 207 | 910600100009 Kaistis 1
202 | 910800100007 O formos ziedas 1 208 | 454624020007 Siurblio dangtis 1
203 | 910800100008 O formos Ziedas 1 209 | 910800300002 Y tipo sandariklis 1
204 | 454624020005 Stamoklis 1 210 | 910800400002 Dulkiy Ziedas 1
205 | 910800600002 Kombinuotas sandarinimo ziedas 1 211 | 450124020012 Apsauginis voztuvas 1
206 | 454624010001 Siurblio korpusas 1

24




Atsarginiy daliy sarasas — HIW4.0EU stalas

20 pav. HIW4.0EU stalo atsarginiy daliy brézinys
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Atsarginiy daliy sarasas — HIW4.0EU stalas

Nr. | Dalies Nr. Aprasymas Kiekis
1 | 454653510000 Stalas 1
2 | 941100600001 Varztas 3
3 | 920200600002 Mikro jungiklis 2
4 | 910200500028 Varztas 4
5 | 4564253510001 Saugos réemas 1
6 | 940500100019 |vore 4
7 | 910401300011 Fiksavimo Ziedas 4
8 | 454653020001 Velenas 4
9 | 454653010000 Sakés svirtis 1
10 | 454653020013 Ritinelis 2
11 | 910401300012 Fiksavimo Ziedas 2
12 | 920200700047 Valdymo jungiklis 1
13 | 454653020015 Atraminé plokste 2
14 | 910300500006 Verzle 2
15 | 454653020014 Sraigtas 2

921400100107 Kontaktorius (220 V) 1
16 | 921400100039 Kontaktorius (380 V) 1
921400100104-T01 | Kontaktorius (115 V) 1
950200100157 Siurblys (220 V) 1
17 | 950200100006 Siurblys (380 V) 1
950200100154 Siurblys (115 V) 1
18 | 910100300012 Sraigtas 4
19 | 454621510000 Apatiné ploksté 1
20 | 910100300020 Varztas 1
21 | 454221520000 Jungiamoji plokste 1
22 | 910300100006 Verzlé
23 | 454253020018 Ritinelis
24 | 910401300012 Fiksavimo ziedas
25 | 910300100005 Verzlé

26

Nr. Dalies Nr. Aprasymas Kiekis
26 | 910100300023 Sraigtas 2
27 | 450124020015 TusCiaviduris varztas 2
28 | 454624020003 Zarna 1
29 | 454624020004 Kvadratine jungtis 2
30 910800900004 Sandarinimo poverzlé 4
31 910200200058 Sraigtas 4
32 | 454624010000 Cilindras 2
33 | 910401300012 Fiksavimo Ziedas 2
34 | 454653020000 Velenas 2
35 | 450121520000 Ploksté 1
36 | 910300100003 Verzle 2
37 | 910200500029 Varztas 2
38 | 920200600001 Mikro jungiklis 1
39 | 910100300012 Varztas 4
40 | 454653020009 Velenas 1
41 454053020011 Poverzlé 2
42 | 910200200057 Sraigtas 2
43 | 910400100008 Poverzlé 2
44 910800900004 Sandarinimo poverzle 2
45 | 450124020015 Tu$&iaviduris varztas 1
46 454624020004 Kvadratiné jungtis 1
47 454624020002 Jungtis 1

48 454624020000 Vamzdis 1

49 454624020001 Vamzdis 1




Atsarginiy daliy sarasas — HIW4.0EU cilindras

HIW4.0EU cilindras

201

202

204

205

M~
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\
211 \

21 pav. HIW4.0EU cilindro atsarginiy daliy brézinys

Nr. | Dalies Nr. Aprasymas Kiekis Nr. Dalies Nr. Aprasymas Kiekis
201 | 454624020006 Stamoklio strypas 1 207 | 910600100009 Kaistis 1
202 | 910800100007 O formos ziedas 1 208 | 454624020007 Siurblio dangtis 1
203 | 910800100008 O formos Ziedas 1 209 | 910800300002 Y tipo sandariklis 1
204 | 454624020005 Stamoklis 1 210 | 910800400002 Dulkiy Ziedas 1
205 | 910800600002 Kombinuotas sandarinimo ziedas 1 211 | 450124020012 Apsauginis voztuvas 1
206 | 454624010001 Siurblio korpusas 1
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Atsarginiy daliy sagrasas — HIW3.0EU stalas

22 pav. HIW3.0EU stalo atsarginiy daliy brézinys
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Atsarginiy daliy sagrasas — HIW3.0EU stalas

Nr. | Dalies Nr. Aprasymas Kiekis Nr. Dalies Nr. Aprasymas Kiekis
1 | 454453510000 Stalas 1 27 | 450124020015 Tusciaviduris varztas 2
2 | 454846510000 Varztas 3 28 | 454624020003 Zarna 1
3 | 920200600002 Mikro jungiklis 2 29 | 454624020004 Kvadratiné jungtis 2
4 | 910200500028 Varztas 4 30 910800900004 Sandarinimo poverzle 4
5 | 454253510001 Saugos rémas 1 31 910100300023 Sraigtas 4
6 | 940500100021 |vore 4 32 | 454424010000 Cilindras 2
7 910401300011 Fiksavimo Ziedas 4 33 910100300023 Sraigtas 2
8 | 454453020000 Velenas 4 34 | 454453010002 Velenas 2
9 | 454453010000 Sakés svirtis 1 35 | 450121520000 Plokste 1
10 | 454453020001 Ritinelis 4 36 | 910300100003 Verzle 2
11 | 910401300014 Fiksavimo ziedas 4 37 | 910200500029 Varztas 2
12 | 920200700047 Valdymo jungiklis 1 38 | 920200600001 Mikro jungiklis 1
13 | 454453020016 Atraminé plokste 2 39 | 910100300012 Varztas 4
14 | 910300500006 Verzle 2 40 | 454453010003 Velenas 2
15 | 910100300055 Sraigtas 2 41 940500100100 |vore 2
16 | 921400100039 Kontaktorius (380 V) 1 42 | 910100300035 Sraigtas 2
17 | 950900100026 Siurblys (380 V) 1 43 | 454453020002 Poverzlé 2
18 | 910100300012 Sraigtas 4 44 | 910800900004 Sandarinimo poverzle 2
19 | 454421510000 Apatiné plokste 1 45 | 450124020015 Tu8¢iaviduris varztas 1
20 | 910100300020 Varztas 1 46 | 454624020004 Kvadrating jungtis 1
21 | 454421510001 Jungiamoiji plokste 1 47 454624020002 Jungtis 1
22 | 910300100006 Verzle 2 48 | 454624020000 Vamzdis 1
23 | 940500100032 |vorée 4 49 | 454624020001 Vamzdis 1
24 | 911200100003 Tepimo jvore 4 50 | 910400500006 Spyruokliné poverzle 2
25 | 910400500007 Spyruokling poverzle 2 51 910600400069 Spyruoklinis kaistis 2
26 | 910100300023 Sraigtas 2
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Atsarginiy daliy sarasas — HIW3.0EU cilindras

HIW3.0EU cilindras

201
\

202

214
|
4_
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205
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23 pav. HIW3.0EU cilindro atsarginiy daliy brézinys

—
—

\;TR“
212 \§
213\%

211

/

210

209

208

203

Nr. | Dalies Nr. Aprasymas Kiekis Nr. Dalies Nr. Aprasymas Kiekis
201 | 454424010002 Stamoklio strypas 1 209 | 910800300002 Y tipo sandariklis 1
202 | 910800100005 O formos Ziedas 1 210 | 910800400002 Dulkiy Ziedas 1
203 | 910800100008 O formos Ziedas 1 211 | 450124020012 Apsauginis voztuvas 1
204 | 454424020000 Stumoklis 1 212 | 940400500027 Spyruoklé 1
205 | 910800600002 Kombinuotas sandarinimo zZiedas 1 213 | 450124020009 Voztuvo Serdis 1
206 | 454424010001 Korpusas 1 214 | 910401400004 Fiksavimo Ziedas 1
207 | 910401300017 Fiksavimo ziedas 1 215 | 940500100041 |vore 2
208 | 454624020007 Cilindro dangtis 1
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Atsarginiy daliy sarasas — siurbliné (HIW1.0EU / HIW2.0EU / HIW4.0EU)

101

102

24 pav. Siurblinés atsarginiy daliy brézinys (HIW1.0EU / HIW2.0EU / HIW4.0EU)

Siurbliné (HIW1.0EU / HIW2.0EU / HIW4.0EU)

Nr. | Dalies Nr. Aprasymas Kiekis Nr. Dalies Nr. Aprasymas Kiekis
920900100003 Variklis (0,75 kW 380 V) 112 | 454098520000 Slegio ribojimo voztuvas 1

101 920900100002 Variklis (0,75 kW 220 V) ’ 113 | 454698520008 T jungties kamétis 1
920900100091 Variklis (1,1 kW 115 V) 114 454698520007 ?;)rmos Ziedas (21,2 x ]

102 910100300011 Varztas 4 115 454698520006 é)’gg;mos Ziedas (87,5 x ]

103 | 454098520001 Centrinis voZztuvy blokas 1 454098520008 Droselinis voztuvas (HIW1.0)

104 | 454698520002 Atbulinis voztuvas 1 116 | 454298520000 Droselinis voZtuvas (HIW2.0) 1

105 | 454098520002 Krumpliaratinis siurblys 1 454698520001 Droselinis voztuvas (HIW4.0)

106 | 454698520003 Elektromagnetinis voztuvas 1 117 | 910200200031 Sraigtai (M5 x 65) 2

107 | 454098520003 |siurbimo filtras 1 118 | 454098520009 Grjztamasis vamzdis 1

108 | 454698520009 |siurbimo kampinis vamzdis 1 119 | 454098520010 Apkaba 1

109 | 910100300004 Varztas M5 x 16 4 120 | 454698520005 Alsuoklio dangtelis 1

110 | 454698520004 Plastikinis bakas (3,5 1) 1

111 | 454098520004 Jungtis 1

31




Atsarginiy daliy sarasas — siurbliné (HIW3.0EU)

113\ 118

104 105 106

25 pav. Siurblinés atsarginiy daliy brezinys HIW3.0EU

Siurbliné (HIW3.0EU)

Nr. | Dalies Nr. Aprasymas Kiekis Nr. Dalies Nr. Aprasymas Kiekis
101 | 454498520001 Variklis (1,5 kW 380 V) 1 111 | 454498520012 Slégio ribojimo voztuvas 1
102 | 454498520003 Jungtis 1 112 | 454498520013 Droselinis voztuvas 1
103 | 454498520004 Jungtis 1 113 | 454498520014 Uzdarymo voZztuvas 1
104 | 454498520005 Varztas 4 114 | 454498520015 Kamstis 1
105 | 454498520006 Varztas 4 115 | 454498520016 O formos ziedas 1
106 | 454498520006 Spyruokling poverzlé 4 116 | 454498520017 Krumpliaratinis siurblys 1
107 | 454498520007 Plokste 1 117 | 454498520002 Alyvos bakas 1
108 | 454498520009 Atbulinis voztuvas 1 118 | 454498520018 Alsuoklio dangtelis 1
109 | 454498520010 Elektromagnetinis voztuvas 1

110 | 454498520011 Centrinis voztuvy blokas 1
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Navod k obsluze
31089, 31106, 31108, 31109
Elektricka zvedaci plosina

Poznamka: Pred pouzitim tohoto vyrobku jsou majitel a
operator povinni precist si tyto pokyny a porozumet jim.

Verze 1.0, 2026-05-25 @
AJ-M-1400




Predmluva

Tato priruc¢ka obsahuje dalezité informace tykajici se bezpe&ného provozu, kontroly, Udrzby a servisu elektrického zdvihaciho
stolu. Tato pfiru¢ka je ur€ena pro obsluhu, montazni pracovniky a pracovniky udrzby. Pfed pouzitim zdvihaciho stolu si tyto pokyny
prectéte a porozumeijte jim. Nedodrzeni pokynd mize vést k vaznému zranéni, smrti nebo $kodam na majetku.

Pred uvedenim elektrického zdvihaciho stolu do provozu si peclivé prectéte tuto prirucku a ujistéte se, Ze plné rozumite zptsobu
pouzivani vyrobku. Tato pfiruc¢ka popisuje provoz a udrzbu rliznych modell elektrickych zdvihacich stol. Pfed pouzivanim nebo
servisem vyrobku se ujistéte, ze se tyto pokyny vztahuji na vas konkrétni model. Uschovejte tuto pfiruc¢ku pro budouci pouziti.
Pokud se tato prirucka nebo jakékoli vystrazné ¢i upozorfiujici Stitky poSkodi nebo ztrati, kontaktujte svého prodejce nebo vyrobce
a vyzédejte si ndhradu.

Normy a shoda

Tento vyrobek splfiuje pozadavky norem EN 1570-1:2011+A1:2014 (Bezpecnostni poZzadavky na zdvihaci stoly, ¢ast 1), EN 12895
(Pramyslové voziky — Elektromagneticka kompatibilita) a EN 12053 (Pramyslové voziky — ZkuSebni metody méreni emisi hluku), za
predpokladu, ze je zdvihaci stll pouZzivan k uréenému Ucelu. Uroveri emisi hluku tohoto stroje je nizsi nez 70 dB(A), méreno podle
EN 12053.

INFORMACE O OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTREDI A LIKVIDACI

e Nebezpecény odpad pro Zivotni prostiedi, jako je hydraulicky olej, elektronické soucasti a baterie, mize mit pfi nespravném nakladani negativni dopad na zivotni
prostredi a lidské zdravi.

e Odpadni materialy musf byt tfidény podle druhu a likvidovany v souladu s platnymi mistnimi pfedpisy. Nelikvidujte odpadni materialy spole¢né s b&znym
komunalnim nebo pramyslovym odpadem.

e Aby se zabranilo zne¢isténi Zivotniho prostiedi, okamzité absorbuijte jakykoli tnik hydraulického oleje pomoci vhodnych absorp&nich materiall, jako jsou
absorpéni rohoze, piliny nebo &isté hadry. Pouzité absorp&ni materidly znecisténé olejem musi byt zlikvidovany v souladu s mistnimi pfedpisy na ochranu
Zivotniho prostredi.

e Nase vyrobky podléhaji prab&znému zlepsovani a vyvoji. Vyrobce si proto vyhrazuje pravo provadét zmény konstrukce, specifikaci a vykonovych parametrti
vyrobku bez pfedchoziho upozornéni. Z tohoto diivodu nemusi tato pfiru¢ka odrazet vdechny vlastnosti nebo Gpravy dodaného vyrobku.

Bezpecnostni vystrazny symbol

Bezpecnostni vystrazny symbol zobrazeny vievo slouZi k oznaceni
moZznych rizik zranéni osob. DodrZujte vdechny bezpecnostni pokyny
spojené s timto symbolem, abyste predesli vaZnému zranéni nebo
smrti.

Autorska prava

Autorska prava nalezi spole¢nosti uvedené v certifikatu CE nebo, pokud je vyrobek prodavan v USA, spole¢nosti uvedené na
firemnim Stitku.
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1. Uréené pouziti

Tento zdvihaci stll je uréen vyhradné pro svislé zvedani a spousténi nakladl v ramci jmenovité nosnosti. Neni uréen ke zvedani osob. Zdvihaci stll je klasifikovan jako
zdvihaci zafizeni kategorie 3 v souladu s normou EN 1570-1.

Zdvihaci stul je ur¢en pouze pro pouZiti ve vnitfnich prostorach a neni uréen pro provoz ve vefejnych prostorach ani pro pouziti jako vyrovnavaci mistek. Musi byt
instalovan a provozovan na pevném, rovném, hladkém a odpovidajicim zptsobem pfipraveném povrchu. Pripustny rozsah okolni teploty je +5 °C az +40 °C. Pracovisté
musi byt dostate¢ng& osvétleno s minimalni intenzitou osvétleni 50 luxd. Pracovni prostor musi byt udrzovan bez ptekazek, které by mohly omezit zorné pole obsluhy.

Vlastnik a obsluha odpovidaji za to, ze zdvihaci stll bude pouZivan pouze k uréenému Ucelu a v ramci stanovenych provoznich limitd. V&echna rizika pro obsluhu,
pracovniky udrzby a tfeti osoby musi byt odstranéna nebo snizena na rozumné dosazitelnou miru. Zdvihaci stll smi obsluhovat pouze vyskoleny a opravnény personal.
Pouziti neopravnénymi osobami je zakdzano.

Zdvihaci stlll se nesmi pouzivat za nasledujicich podminek:

e V naro¢nych provoznich podminkach, jako jsou extrémni klimatické podminky, mrazirenské provozy nebo prostory se silnymi magnetickymi poli.
¢V prostiedich podléhajicich zvlastnim pfedpistim, jako jsou potencialné vybugné atmosféry nebo dini provozy.
¢ K manipulaci s materidly, které mohou vytvaret nebezpecéné situace, jako jsou roztavené kovy, kyseliny, radioaktivni latky nebo zvlasté kiehké naklady.

Instalace

Zdvihaci stul je dodavan kompletn& smontovany. Musi byt bezpe&né ukotven k podlaze, aby se zabranilo neimysinému pohybu a byla zajisténa provozni stabilita.

Béhem instalace je tfeba dbat na to, aby nebyl umistén v mistech, kde by okolni konstrukce mohly zesilovat provozni hluk. Vzdy musi byt dodrzovany pfislusné
stavebni pfedpisy a pozadavky na bezpec¢nost prace.

Zéakaznik musi nainstalovat hlavni odpojovaci spina¢ na snadno pfistupném misté. Spina¢ musi byt mozné uzamknout v poloze VYPNUTO pomocf visaciho zamku
nebo obdobného uzamykaciho zafizeni, aby se zabranilo neimysinému spusténi béhem udrzby nebo servisu. Hlavni odpojovaci spina¢ nenf sou¢asti dodavky
vyrobce zdvihaciho stolu.

Elektrické rozhrani dodavané zakaznikem

Elektrické rozhrani dodavané zakaznikem

Napéti motoru Pozadovana po- | Pozadované po- | PoZadovana po-
jistka pro motor jistka pro motor jistka pro motor
0,75 kW 1,1 kW 1,5 kW

*115/1/60 - 20 A -

220/1/50 20 A - -

380/3/50 10A - 10A

Poznamka: * Tento zdvihaci stll vyzaduje samostatny
elektricky okruh 20 A, ktery nesmi napéjet zadna jina
elektricka zafizeni. NepouZivejte tento zdvihaci stdl s
prodluzovacim kabelem.

Ovladaci stanice v&etné zafizeni nouzového zastaveni musf byt umisténa tak, aby obsluha méla z bezpe¢né pracovni pozice jasny vyhled na zénu pohybu a pfipadna
nakladaci ¢i vykladaci mista.

Ke snizeni rizika rozdrceni a stfihovych poranéni musi byt mezi pohyblivymi a pevnymi ¢astmi pristupnymi osobam stojicim v blizkosti zény pohybu zachovany
néasledujici minimalni bezpeénostni vzdalenosti:

e Prsty: 25 mm

e Prsty u nohou: 50 mm

® Ruce: 100 mm

® PaZe a seviené ruce: 120 mm
® Chodidla: 120 mm

e Télo: 500 mm

NGzkovy zdvihaci stdl je uréen vyhradné ke zvedani a spousténi nékladd v ramci své jmenovité nosnosti. Nesmi byt pouzivan k zadnému jinému Gcéelu. Naklad

nesmi byt umistovan na boky ani okraje plosiny. Naklad musf byt rozloZzen nejméné na 80 % plochy plosiny. Jmenovita nosnost je uvedena na $titku nosnosti i na
identifika¢nim §titku. Musf byt dodrZovana vSechna varovani a bezpec¢nostni pokyny uvedené v tomto navodu.

Bez prfedchoziho pisemného souhlasu vyrobce nesmi byt instalovany zadné dodate¢né konstrukéni prvky, pfipravky, upinaci zafizeni ani podobné vybaveni, které by
mohlo zvysit zatizenf zdvihactho stolu.

Obsluha musi mit po celou dobu zvedani a spousténi neruseny vyhled na plo$inu, naklad a veskeré nebezpecné prostory.

Upravy

Nesmi byt provadény zadné Upravy ani zmény, které by mohly ovlivnit nosnost, stabilitu, konstrukéni pevnost nebo bezpecnostni funkce zdvihaciho stolu, bez
predchoziho pisemného souhlasu plvodniho vyrobce nebo jeho opravnéného zéastupce. To zahrnuje i Upravy ovliviiujici viditelnost nebo pridavani odnimatelnych
nastavcl.

Pokud jsou Upravy schvaleny, musi vyrobce rovnéz schvalit véechny nezbytné aktualizace $titkd nosnosti, oznaceni, znaceni a navodi k obsluze.

Nedodrzeni téchto pozadavkl vede ke ztraté zaruky a maze ohrozit bezpeénost zafizeni.



2. Popis vyrobku a technické udaje

a. Hlavni technické udaje

Tabulka 1. Technické Udaje
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Obrézek 1. Rozméry stolu

Typ Jednotka HIW2.0EU (31089) HIW2.0EU (31108) HIW2.0EU (31109) HIW4.0EU (31106)
Nosnost kg 1000 1000 1000 2000

Max. vyska H3 mm 1010 1010 1010 1010

Min. vyska H1 mm 190 190 190 190

Zdvih H2 mm 820 820 820 820
Rozméry stolu D x S mm 1300x800 1350x1000 1800x800 1300x800
Rozméry zakladového | mm 1260x710 1260x710 1260x710 1260x710
ramu D1 x S1

Rychlost zdvihu S 26 26 26 40

Rychlost spousténi s 20 20 20 30

Pratok olejového L/min 3 3 3 3

Cerpadla

Olejova nadrz L 35 3.5 3.5 3.5

Napéti \Y 115/220/380 115/220/380 115/220/380 115/220/380
Faze 11/3 11/3 11/3 1/1/3

Vykon motoru kW 1.1/0.75/0.75 1.1/0.75/0.75 1.1/0.75/0.75 1.1/0.75/0.75
Hmotnost netto kg 220 240 255 285




b. Bezpecnostni zafizeni a bezpecnostni Stitky

[ DO NOT ENTER UNDER THIS PLATFORM @ DO NOT PUT HANDS OR FEET |
UNLESS IT IS MECHANICALLY LOCKED UNDER THE PLATFORM |

G F

. CE : Obréazek 2. Bezpecnostni Stitky

(]
A Stitek nosnosti E Stitek ,Nestuijte na ploging*
B Ivdentifikaéni Stitek (1D Stitek) F Stitek nebezpedi rozdrceni a stfihu
C Stitek ,Precdtéte si navod* G Zakazovy Stitek
D Vystrazny Stitek
Labels
- Adding electrical devices(radio, terminal, lights etc.)or changing existing
components or wiring can affect truck performance and could cause an
A - Stitek nosnosti accident.

Contact authorized personnel before adding to, or changing the electrical
_system in any way.

c D - Vystrazny S&titek

J

@ DO NOT PUT HANDS OR FEET
UNDER THE PLATFORM

5 F - Stitek nebezpeti rozdreeni a stfihu
C - Stitek ,Prectéte si navod®

DO NOT ENTER UNDER THIS PLATFORM
@ UNLESS IT IS MECHANICALLY LOCKED

G - Zakazovy Stitek

E - Stitek ,Nestdjte na ploging*



c. Identifikacni Stitek

1
.
2 W« Type . 2000 XX Electric lifting platfonlt g 1. Oznadeni vyrobku
ey 2. Sériové ¢islo
3 L Serial No. . XXXXX | Year of Manuf.;| MM/YYYY. 3. Hmotnost netto
™~ : . 1 10 4. Stupen krytf IP
4 ~} Net weight XXX kg Rated capacityy| XXXXkg{ —— 5. Pocet fazi
— - - — ] 1 6.  Napéajeci napéti (V)
5 \‘Proter.tlon code IP XX Lift category _— 3 7. Vykon motoru (kW)
= p—— 8.  Nazev a adresa vyrobce
6 N | ,Phase . X. [—=——] [ amax __”“-1—2 9. Oznageni vyrobku
—_— 10. Datum vyroby
7 ~~],Supply voltage XXX V. [ [><] pr20max| ) |3 1. Jmenovita nosnost (kg)
“ 12.  Kategorie zdvihaciho zafizeni
“~|_Nominal power - XX kW 4 F———] [ anay 13.  Podminky zatiZeni
8 2 : 14.  Oznageni vyrobku CE
4
e
T XXXX XXXX + (: ‘E
XOOUXXXXX xXx 4
XXXXX | XXXXXX < o o

if sold to the EU, here the place |4 ////
of the CE marking C€ o

Zajistéte, aby véechny bezpecnostni Stitky zlstaly itelné po celou dobu Zivotnosti zdvihaciho stolu.
Poskozené nebo chybéjici stitky musi byt okamzité nahrazeny.

3. Bezpeénostni pokyny, vystrahy a zbytkova rizika

Pred pouzitim zdvihaciho stolu si pfectéte a porozumeéjte véem bezpecnostnim stitkim a pokyndm uvedenym v tomto navodu.
NedodrzZeni téchto pokynt mize vést k vaznému zranéni, smrti nebo skodam na majetku.

Zavihacf stdl smi obsluhovat pouze vyskoleny a opravnény persondl. Na oviadacim stanovisti musi byt jasné viditelné umisténo
upozornéni, Ze obsluha je omezena pouze na opravnéné osoby.

Obsluha musi pfi pouZivani nebo udrzbé zadvihaciho stolu pouZivat vhodné osobni ochranné prostredky (OOP), véetné
bezpecnostni obuvi.

Bezpecnostni pokyny

® B&hem provozu udrZujte ruce, nohy a véechny ¢asti t&la mimo nizkovy mechanismus. Hrozi nebezpedi rozdrceni a stfihovych zranéni.

* Nikdy nestlijte, nepohybuijte se ani nepracujte pod zvednutou ploginou, pokud nenf fadné zajisténa bezpecnostni podpérou pro udrzbu.
* Nepfietézujte zdvihaci stll. Jmenovita nosnost nesmi byt nikdy prekrocena.

* Nezvedejte naklady s nezndmou hmotnosti.

¢ Neinstalujte ani neprovozujte zdvihaci stlil na svazitych nebo nerovnych povrsich.

e Zdvihaci stul neni uréen ke zdvihani osob. Nikdy nepouzivejte plosinu ke zvedani osob.

* Néklad nesmi byt umistén na bocich ani okrajich plosiny. Naklad musi byt rovnomérné rozlozen minimalné na 80 % plochy plosiny.

* Pokud se naklad stane nestabilnim, okamzité zastavte provoz.

¢ Nezvedejte nestabilni néklady, naklady na kolech ani zadné néklady, které by se mohly béhem zvedani nebo spousténi posunout.

® Pred pouzitim zdvihaciho stolu se ujistéte, Ze je naklad spravné umistén a zajistén.

® Pokud se zdvihaci stdl nepouziva, musi byt plodina zcela spusténa.

® Pravidelné kontroly a udrzba musi byt provadény podle pokynl uvedenych v tomto navodu.

* Nepokracujte v provozu, pokud je poskozeno nebo nefunkéni jakékoli bezpecnostni zafizeni, elektricka soucast, hydraulicka sou¢ast, bezpecnostni stitek nebo
konstrukeni ¢ast.

® VSechna zafizeni nouzového zastaveni musi byt jednoznacné oznacena a pfifazena k prislusnému zdvihacimu stolu.



4. Pokyny k instalaci

A\ VAROVANI
Instalaci smi provadét pouze kvalifikovany personal.

® Zabrarite pfistupu nepovolanych osob do prostoru instalace.

¢ Nikdy nestujte pod zavésenym nakladem.

® PouZivejte zavihaci zafizeni s dostate¢nou nosnosti.

e Nespravnd instalace a ukotveni zdvihaciho stolu miZe vést k vdZnému zranéni, smrti nebo skoddam na majetku.

Umisténi zdvihaciho stolu

Pomoci vysokozdvizného voziku nebo podobného zdvihaciho zafizeni dopravte zdvihaci stdl na paleté na misto instalace. PN
Ujistéte se, Ze:

* prostor instalace je Cisty;
* je k dispozici dostatecné osvétleni;
e podlaha je vhodna pro instalaci.

Vysokozdvizny vozik musi mit miniméalni nosnost 300 kg. Vyhledejte samostatnou krabici obsahuijici ruéni
ovladac. Krabice se nachazi pod hlavnim obalovym materidlem na konci zékladového ramu. Vyjméte
ru¢ni ovlada¢ a ovladaci kabel z krabice. Sejméte zdvihaci stll z palety. Pomoci zvedaciho popruhu a
zavésného oka dodaného se stolem zvednéte stlil nad Uroven palety (viz obr. 4). Po umisténi zdvihaciho
stolu zavésné oko odstrarite.

PFipevnéni zdvihaciho stolu k podlaze

Pro maximalni stabilitu musi byt zakladovy réam zdvihaciho stolu bezpe¢né ukotven k podlaze. Podlaha
musi byt rovna a zhotovena z pevného materiélu, pfednostné z betonu, s dostate€nou pevnosti pro
podepreni zdvihaciho stolu a jeho jmenovitého zatizeni. Podlaha musi rovnéz umoznovat bezpecné
uchyceni kotevnich $roubl v souladu s jejich stanovenou nosnosti.

Pro upevnéni zdvihaciho stolu k podlaze provedte nasledujici kroky.

Krok 1

V zékladovém ramu jsou pfipraveny Ctyfi (4) montazni otvory o primeéru 15 mm. Pouzijte tyto otvory jako
Sablonu:

Obrazek 4. Umisténi zavésnych ok
Umistéte zdvihaci stll do mista instalace.
Oznacte polohy otvord.
Vyvrtejte Gtyfi otvory o primeéru 14 mm a minimélni hloubce 100 mm.
Ujistéte se, Ze vyvrtané otvory jsou kolmé k povrchu podlahy.

Ao~

V ptipadé potieby premistéte zdvihaci stll pomoci vysokozdvizného voziku, aby byl zajistén dostate¢ny prostor pro vrtani. Po dokonceni vrtani zdvihact stll vratte na
plvodni misto.

Krok 2
Pripravte kotevni §rouby podle obrazku 5.

Namontujte podlozku a matici na kotevni $roub.

Nasroubujte matici pfiblizné do poloviny jeji vysky.

Zasunte smontovany kotevni Sroub M10 x 100 mm montéznim otvorem do vyvrtaného otvoru, dokud podlozka nedosedne na kotevni desku.
Utahnéte matici o tfi (3) az pét (5) otacek, aby se kotva roztahla.

Opakujte postup pro zbyvajici kotevni Srouby.

[SUFSR N\

POZNAMKA

Ujistéte se, ze spodni strana zékladového ramu je po celé ploSe podeprena. Pokud je
to nutné, pouzijte vhodné vyrovnavaci podlozky nebo nesmrétovaci cementovou maltu k
odstranéni mezer mezi zékladovym ramem a povrchem podlahy.

Obréazek 5. Detail kotevniho sroubu



5. Denni kontrola

Pred pouzitim musi byt zdvihaci stlil kazdy den zkontrolovan. Zvlastni pozornost vénuijte nasledujicim soucastem:

Kladky

Népravy a hfidele

Spojovaci prvky a zavitové spoje

Hydraulické hadice a hydraulické pfipojné body
Elektrické kabely a uzemriovaci pfipojeni
Bezpecnostni zafizeni a vystrazné Stitky
Celkovy stav konstrukce

Zkontrolujte konstrukci zdvihaciho stolu, zda nevykazuje znamky deformace.
Pokud je zjisténa deformace:

e  Pfestante zdvihaci stdl pouZivat.

e  (Odstrante veskery naklad z plosiny.

e Spustte plosinu do nejniz&i polohy.

e Kontaktujte kvalifikovany personal udrzby a pfed opétovnym uvedenim zdvihaciho stolu do provozu vymérite v§echny poskozené soucasti.

Nahradni dily by mély byt, kdykoli je to mozné, ziskany od pavodniho vyrobce. Pokud nejsou originalni nahradni dily k dispozici, musi mit nahradni dily ekvivalentni
kvalitu, technické parametry a Urovern bezpecnosti.

Po jakékoli v&tsi opravé nebo vyméné nosného prvku &i podpdrné konstrukce musi byt zdvihaci stl pfed op&tovnym uvedenim do provozu znovu prezkousen v
souladu s pfilohou C normy EN 1570.

C_

s

XX

OXC

IX|

Obrézek 6. Oviladaci panel



6. Pokyny k obsluze

Pokud se zdvihaci stll nepouziva, musi byt jeho provoz zablokovan pomoci kli¢ového spinace (obr. 6, poz. I1).
Pro povoleni provozu:

1. Vlozte kli¢ do klicového spinace.

2. Otocte klicem ve sméru hodinovych rucicek.

A\ vAROVANI
Pred provadénim jakékoli kontroly, udrzby, ¢isténi nebo opravy odpojte sitovou zastréku od napdjeni, aby byly odpojeny véechny
zdroje elektrické energie.

a. Nouzovy vypinaé
Po stisknutf tlagitka nouzového zastaveni (1) se vypne napdjeni a veskery pohyb zdvihaciho stolu se zastavi.

Pro obnoveni napéjeni a provoznich funkci otocte tlagitko nouzového zastaveni (1) ve sméru hodinovych rugi¢ek, dokud se neuvolni (viz obr. 6). Po aktivaci nouzového
zastaveni musi byt pfed opé&tovnym uvedenim zdvihaciho stolu do provozu zji§téna a odstranéna pficina jeho aktivace.

Popis ovladaciho panelu:

|. Tla¢itko nouzového zastaveni
II. Kli¢ovy spina¢

I1l. Tla¢itko NAHORU

I111. Tlagitko DOLU

b. Funkce zvedani
Stisknéte a podrzte tlagitko NAHORU (I1l), aby se plo$ina zvedala. Uvolnénim tlacitka se pohyb zvedani zastavi.

c. Funkce spousténi

Stisknéte a podrzte tlacitko DOLU (1111), aby se plogina spoustéla. Uvolnénim tladitka se pohyb spousténi zastavi.
Funkce zvedani a spousténi jsou zablokovany pfi aktivaci bezpe¢nostniho ochranného ramu.
Pokud dojde k aktivaci bezpecnostniho ochranného ramu:

e Prestarite zdvihaci stll pouzivat.
® Zjistéte a odstrarite pficinu aktivace.

Po odstranénf pfi¢iny budou funkce zvedani a spousténi opét k dispozici.



7. Pravidelna udrzba

Pravidelna a systematickd udrzba je nezbytna pro zajisténi bezpecného, spolehlivého a efektivniho provozu zdvihaciho stolu. Neprovadéni udrzby ve stanovenych
intervalech mdze vést k poruse zafizeni, zkraceni jeho Zivotnosti a zvy$enému riziku zranéni nebo $kod na majetku.

Intervaly udrzby uvedené v planu udrzby vychéazeji z béznych provoznich podminek a jednosménného provozu.
Pokud je zdvihaci stlil pouzivan v naro¢néjsich podminkach, napfiklad:

pfi vysoké prasnosti;

pfi velkych teplotnich vykyvech;

pfi vysoké frekvenci pouzivani; nebo

pfi vicesménném provozu,

musi byt intervaly udrzby odpovidajicim zplsobem zkraceny.

Plan udrzby uvadi ukony udrzby, které je tfeba provadét, a doporucené servisni intervaly.
Pri kontrolach a udrzbé vénuijte zvlastni pozornost nasledujicim oblastem:

pohyblivym sou¢astem a jejich kontaktnim plocham, v€etné kladek a vodicich drah, z hlediska opotfebeni, poskozeni, deformace a Cistoty;
oto¢nym bodlm, h¥idelim a ostatnim oto&nym spojdm v nlizkovém mechanismu;

Sroublm, vrutdm, maticim a ostatnim spojovacim prvkam;

hydraulickym hadicim, armaturam a spojim;

elektrickym kabeldm, jejich vedeni a upevriovacim bodim;

nosnym konstrukcim z hlediska deformaci, prasklin nebo jiného poskozent; SafEty‘ Bar
svarovym spojim z hlediska prasklin nebo znamek Unavy materialu;

mazacim mistlim, aby bylo zaji$téno dostatetné mnozstvi maziva.

Pristup ke komponentiim
Pred provadénim kontroly nebo udrzby:

1. Odstrarite veskery néaklad z ploginy. b
2. Zvednéte plosinu podle potfeby. ey
3. Zajistéte bezpec&nostni vzpéry (viz obr. 7).

4. Odpojte napajeni.

KA

Obréazek 7. Bezpecnostni vzpéra

Pro pfistup ke komponentim za U¢elem sefizeni, Udrzby nebo vymény mdze byt nutné zvednout plosinu pomoci:
e vlastniho hydraulického systému zdvihaciho stolu; nebo
e vhodného externiho zdvihaciho zafizeni, napfiklad jefabu nebo vysokozdvizného voziku.

Pred provadénim kontroly, Gdrzby nebo opravy zdvihaciho stolu vzdy odpojte napajeni. Informace o vyméné soucasti naleznete v pfislu§ném katalogu nahradnich dild,
ktery je souc¢asti tohoto navodu.

Servis, opravy a vyménu soucasti smi provadét pouze autorizovany servisni poskytovatel. V pfipadé potfeby servisu, nahradnich dili nebo technické podpory

kontaktujte svého prodejce. Kdykoliv je to mozné, pouzivejte originalni nahradni dily. Pokud nejsou originalni nahradni dily k dispozici, musi nahradni dily odpovidat
pavodnim z hlediska kvality, technické specifikace a Urovné bezpedénosti.
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Tabulka 2. Plan udrzby

Tydné nebo Roc¢né nebo
Systém Ref. Ukon udrzby kazdych 50 pro- | kazdych 2000
voznich hodin provoznich
hodin
1.1 | Zkontrolujte v8echny nosné ¢asti, zda nejsou poskozené .
Ram / konstrukce - -
1.2 | Zkontrolujte Sroubové spoje N
2.1 | Zkontrolujte funkci, opotfebeni a nastaveni .
Zdvihaci mechanismus 2.2 | Zkontrolujte podpérné kladky a Cepy .
23 Zkontrolujte vnitini a vn&jsi nGzkové a vidlicové ramy z hlediska opotfebeni a .
' poskozeni
3.1 | Zkontrolujte funkci .
3.2 | Zkontrolujte spojky a spoje, zda nevykazuji netésnosti a poskozeni .
33 Zkontrolujte hydraulicky vélec, zda nevykazuje netésnosti nebo poskozeni, a .
' ovérte jeho pevné upevnéni
Hydraulicky systém - - -
3.4 | Zkontrolujte hladinu oleje i
3.5 | Vyménte hydraulicky olej .
36 Zkontrolujte funkci pretlakového ventilu. Sefidte nosnost nastavenim ventilu (je-li to .
' nutné) — obr. 24 poz. 112 nebo obr. 25 poz. 111.
4.1 | Zkontrolujte funkci .
) 4.2 | Zkontrolujte, zda neni kabel poskozen a zda jsou svorky pevné pfipojeny .
Elektricky systém
4.3 | Zkontrolujte, zda jsou hodnoty parametrd bezpeénostniho zafizeni spravné .
4.4 | Zkontrolujte, zda je spina¢ pevné namontovan a funguje spravné .
Mazani 5.1 | PromaZzte plosinu podle mazaciho schématu .
6.1 | Zkontrolujte, zda je elektricky systém spravné uzemnén .
Rutinni kontrola
6.2 | Zkontrolujte rychlost zdvihu a spousténi .
7.1 | Zkontrolujte, zda jsou v8echny &titky Citelné a kompletni .
V8eobecna kontrola - -
7.2 | Zkontrolujte, zda ochranny plech a/nebo ochranny kryt nejsou poskozeny .
8.1 | Provedte zkou$ku pfi jmenovitém zatizeni .
Provozni zkouska 8.2 Po provedeni tdrzby musi byt plosina zkontrolovana a schvalena povérenym .
' inspektorem

Servis, opravy, sefizovani nosnosti a vymeénu soucasti smi provadét pouze autorizovany servisni poskytovatel. V pripadé servisu,
nahradnich dilG a technické podpory kontaktujte svého prodejce. Kdykoliv je to mozné, pouZivejte originaini nahradni dily. Pokud
origindlni néahradni dily nejsou k dispozici, musi mit nahradni dily odpovidajici kvalitu, technické parametry a troveri bezpecnosti.
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Zaznam o kontrolach a udrzbé

Datum

Typ kontroly / tidrzby

Provedl|

Datum

Typ kontroly / Gdrzby

Provedl|
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7.a Hydraulicky olej

Pokud je nutné zkontrolovat hydraulicky tlak, pfipojte vhodné méfici zafizeni k tlakovému okruhu prostfednictvim méficiho portu umisténého pod zatkou (obr. 24,
polozka 113, nebo obr. 25, polozka 114). Zavit méficiho portu ma specifikaci G1/4.

Pokud plosina nedosahuje jmenovité vysky zdvihu, mdze byt nutné doplnit hydraulicky olej. Pozadované mnozstvi oleje naleznete v tabulce nize.
Nemichejte riizné typy ani viskozitni tfidy hydraulického oleje.

Dopliovani hydraulického oleje

Zvednéte plosinu, abyste ziskali pfistup k pohonné jednotce (obr. 16/18/20/22, polozka 17).

Sejméte plnici vicko nadrze.

Doplrite pfedepsany hydraulicky olej.

Namontujte zpét plnici vicko a bezpecné jej utéhnéte.

Provedte nékolik cykll zdvihanf a spousténi plosiny a v pfipadé potfeby znovu zkontrolujte hladinu oleje.

SUFSR N\

Doporuceny hydraulicky olej

Okolni teplota Typ hydraulického oleje | Viskozita
-5°Caz +25°C HVLP 32, DIN 51524 28,8 az 35,2
Nad +25 °C HLP 46, DIN 51524 41,4 az 47
Mnozstvi oleje Figure 8. Pump unit
Model Mnozstvi oleje
HIW1.0EU 25L
HIW2.0EU 30L
HIW3.0EU 30L
HIW4.0EU 30L

Ochrana zivotniho prostredi
Hydraulicky olej a kontaminované materidly musf byt shromazdovany, recyklovany a likvidovany v souladu s platnymi narodnimi a mistnimi predpisy.

Unik hydraulického oleje m(ize mit 8kodlivy dopad na Zivotni prosttedi a pfi nespravném zachazeni mlize predstavovat zdravotni a bezpe&nostni riziko.
Béhem udrzby by mély byt k dispozici vhodné absorpéni materialy, napfiklad absorpéni rohoze, hadry nebo granule, aby bylo mozné zachytit pfipadné nahodné uniky.

Pouzité absorpéni materidly kontaminované olejem musi byt likvidovany v souladu s mistnimi pfedpisy na ochranu Zivotniho prostredi.

VAROVANI

Unik hydraulického oleje miZe zpUsobit poruchu zafizeni, poskozeni elektrickych souédsti, zkraty, selhani spinadii a nebezpedi
uklouznuti v okolnim pracovnim prostoru.

Pokud zjistite unik hydraulického oleje:

® Okamzité zastavte pouZivani zdvihaciho stolu.

e Zjistéte pricinu uniku.

e Pfed opétovnym uvedenim zafizeni do provozu odstrarite zavadu.
® Pfed obnovenim provozu ocistéte vdechny znecistené povrchy.

7.b Mazaci mista
Promazavejte oznacena mista podle kontrolniho seznamu udrzby. Pozadovana specifikace maziva je: DIN 51825, standardni plastické mazivo.

1 Osa spodni kladky
Osa horni kladky

Pistnice valce

Horni spojovaci hridel

Hfidel ntzkového mechanismu

o o0~ W N

Dolni spojovact htidel




8. Specifikace hadic

1. HIW1.0EU

Sestava hadice (rovna), 6-L1010-1SC-74°, s vnitfnim prdmérem hadice 6 mm, délkou 1010 mm a pryzovou hadicovou spojkou s tésnénim na vnitinim kuzelu 74°.

2. HIW2.0EU

Sestava hadice (90°), 10-L1010-1SC-24°, s vnitfnim prdmérem hadice 10 mm, délkou 1010 mm a pryzovou hadicovou spojkou s tésnénim na vnitfnim kuzelu 24°.

3. HIW3.0EU and HIW4.0EU

Sestava hadice (rovna), 10-L900-1SC-24°, s vnitinim prdmérem hadice 10 mm, délkou 900 mm a pryzovou hadicovou spojkou s tésnénim na vnitinim kuzelu 24°.

9. Odstranovani zavad

Tabulka 3: Odstrafovani zavad

C. Problém Pficina Napravné opatieni
Stdl nelze zvednout do maximalni * Nedostate¢né mnozstvi hydraulického oleje. ¢ Doplrite hydraulicky olej (viz obr. 8, Doplrovani
] vySky. e Nespravna poloha koncového spinace zdvihu. oleje).
e Seridte polohu koncového spinace (viz obr. 12,
S0).
Stdl nelze zvednout. ® Chybi hydraulicky olej. ¢ Doplrite hydraulicky olej (viz obr. 8, Doplrovani
5 ¢ Nastaveni tlaku pojistného ventilu je pfili§ nizké. oleje).
e Seridte pojistny ventil (obr. 24, polozka 112/ obr.
25, polozka 111).
Motor nebézi. ® Je aktivovano nouzové zastaveni. e Otocte tlagitko nouzového zastaveni ve sméru
* Uvolnéné elektrické pfipojeni. hodinovych ruci¢ek, aby se uvolnilo (viz obr. 12,
3 e Pogkozeny styka¢ motoru. S1).
® Dotéhnéte svorky.
* Vlymérite stykac (viz obr. 12, KM).
Stll nelze spustit. * Pistnice nebo vaélec jsou deformované v dusledku * Vymeérite pistnici nebo vélec.
nerovnomérného zatizeni nebo pretizent. ® Pokud se stll nepouziva, udrzujte ploginu v
4 ® Plosina byla ponechéna dlouhou dobu ve zvednuté nejniz&i poloze a pravidelné mazte pistnici.
poloze, coZ zpusobilo korozi a zadfeni pistnice. * lymérite vypoustéci ventil (obr. 24, polozka 106 /
¢ Vlypoustéci ventil Cerpadla je opotfebeny a nefunguje obr. 25, polozka 109).
spravné.
5 Unik hydraulického oleje. * Opotifebena nebo poskozena tésnént. * \lymérite vadné dily.
® Prasklé soucasti.
Stll se spousti bez aktivace funkce ® Znecisténi hydraulického oleje brani spravnému uzavieni | e Vyménte hydraulicky olej (viz obr. 8, Doplfiovani
spousténi. vypoustéciho ventilu. oleje).
6 * Opotfebena nebo poskozena tésnén. * Vymérite tésnéni.
* Poskozeny vypoustéci ventil. * Vlymérite vypoustéci ventil (obr. 24, polozka 106 /
obr. 25, polozka 109).

POZNAMKA: Nepokousejte se opravovat zavihaci sttil, pokud k tomu nejste vyskoleni a oprdvnéni. Servis, opravy a vyménu
soucasti smi provadét pouze autorizované servisni stredisko nebo kvalifikovany servisni personal.

V pfipadé servisu, nahradnich dild a technické podpory kontaktujte svého prodejce. PouZivejte pouze originalni nahradni dily

dodané nebo schvalené vyrobcem.

10. Demontaz a skladovani zdvihaciho stolu

okud bude zdvihaci stdl odstaven z provozu na dobu del$i nez dva mésice, musi byt skladovan v suchém prostfedi chranéném
prfed mrazem. Ukony, které je nutné provést pred uskladnénim, béhem skladovani a pfed opétovnym uvedenim zdvihaciho stolu
do provozu, jsou popsany v nasledujicich ¢astech.

Opatieni pfed uskladnénim
Dadkladné ogistéte zdvihaci stll.

Na v8echny nepovrchové upravené mechanické ¢asti naneste tenkou vrstvu mazaciho oleje nebo plastického maziva.

a.

1

2. Zkontrolujte hladinu hydraulického oleje a v pfipadé potreby ji doplrite.
3

4

Promazte zdvihaci stll podle mazaciho schématu.

. Uvedeni zdvihaciho stolu do provozu po skladovani

Dakladné ogistéte zdvihaci stl.

Zkontrolujte hydraulicky olej na znamky kondenzace. V pfipadé potfeby hydraulicky olej vymérite.

b
1
2. Promazte zdvihaci stll podle mazaciho schématu.
3
4

Uvedte zdvihaci stlil zpét do provozu.

. Demontaz zdvihaciho stolu

Odstrarite kotevni §rouby upeviiujici zdvihaci stal k podlaze.

Zcela spustte plosinu a odpojte napajent.

Odstrarite zdvihaci stll z jeho umisténi pomoci vhodného zdvihaciho zafizeni.
Predeijte zafizeni k likvidaci autorizované recyklaéni spole¢nosti.

C
1
2
3. Odpoijte elektricka pfipojeni v souladu s platnymi bezpe&nostnimi predpisy.
4
5
Z

ajistéte, aby b&hem prepravy a likvidace nemohl z hydraulického systému unikat hydraulicky olej.
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Hydraulickd schémata proudéni

1.Nadrz

2.Filtr

3.Cerpadlo

4.Motor

5.Zpétny ventil

6.Pretlakovy ventil

7 Skrtici ventil

8.Elektromagneticky
ventil

9.Valec

10

10

1.Nadrz

2. Filtr

3.Cerpadlo
4.Motor

5.Zpétny ventil
6.Pretlakovy ventil

7.Skrticf ventil

8.Elektromagneticky

ventil
9.Valec

10. Pojistny ventil 10. Pojistny ventil
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Obr. 10. Hydraulické schéma proudéni pro HIW1.0EU,

Obr. 11. Hydraulické schéma proudéni pro HIW3.0EU,

HIW2.0EU HIW4.0EU
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Obr. 12. Schéma elektrického zapojeni pro HIW1.0EU, HIW2.0EU a HIW4.0EU (115 V / 230 V)
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Schémata elektrického zapojeni (pokracovani)
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Obr. 13 — Schéma elektrického zapojeni pro HIW1.0EU, HIW2.0EU, HIW3.0EU a HIW4.0EU (380 V)

KM Styka¢ S2 Tlagitko ZDVIH (NAHORU)

Mp Motor K1,K2 Styka¢
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FU3 Pojistka YV Elektromagneticky ventil spousténi
S4 Klicovy spina¢ SO Koncovy spina¢

S11,512 Zdvihovy spina¢ S Nouzovy vypinaé
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Schémata elektrického zapojeni (pokracovani)
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Obr. 14 — Schéma elektrického zapojeni pro HIW1.0EU, HIW2.0EU a HIW4.0EU (115 V / 230 V)
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Schémata elektrického zapojeni (pokracovani)
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Obr. 15 — Schéma elektrického zapojeni pro HIW1.0EU, HIW2.0EU, HIW3.0EU a HIW4.0EU (380 V)
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12. Seznam nahradnich dilt

Seznam nahradnich dilii — sttl HIW1.0EU 4 3 39

Obr. 16 — Zobrazeni nahradnich dild pro stil HIW1.0EU
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Seznam nahradnich dilii — sttl HIW1.0EU

¢. | Cislo dilu Popis Mnozstvi ¢ Cislo dilu Popis Mnozstvi
1 454253510000 Stal 1 22 910300100006 Matice 2
2 941100600001 Sroub 3 23 454253020018 Kladka 2
3 920200600002 Mikrospina& 2 24 910401300012 Pojistny krouzek 2
4 | 910200500028 Sroub 4 25 910300100005 Matice 4
5 454253510001 Bezpe&nostni ram 1 26 910100300023 Sroub 2
6 | 940500100017 Pouzdro 4 27 950401100011 Koleno 90° 2
7 | 910401300011 Pojistny krouzek 4 28 454024020000 Trubka 1
8 | 454253020001 Hridel 4 31 454053020001 Hridel 1
9 | 454053010000 Vidlicové rameno 1 32 454024010000 Valec 1
10 | 454653020013 Kladka 2 33 910401300011 Pojistny krouzek 4
11 | 910401300012 Pojistny krouzek 2 34 320217020001 Hridel 1
12 | 920200700047 Ovladaci spina¢ 1 35 450121520000 Deska 1
13 | 454253020014 Podpérnéa deska 2 36 910300100003 Matice 2
14 | 910300500006 Matice 2 37 910200500029 Sroub 2
15 | 910100100048 Sroub 2 38 920200600001 Mikrospina¢ 1
921400100107 Stykac (220 V) 1 39 910100300012 Sroub 4
16 | 921400100039 Styka¢ (380 V) 1 40 454053020010 Hridel 1
921400100104-T01 Stykac (115 V) 1 41 454053020011 Podlozka 2
950200100156 Cerpadlo (220 V) 1 42 | 910200200057 Sroub 2
17 | 950200100003 Cerpadio (380 V) 1
950200100153 Cerpadlo (115 V) 1
18 | 910100300012 Sroub 4
19 | 454221510000 Spodni deska 1
20 | 910100300020 Sroub 1
21 | 454221520000 Spojovaci deska 1
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Seznam nahradnich dilt — valec pro HIW1.0EU

211

&

Obr. 17 — Zobrazeni néhradnich dild vélce pro HIW1.0EU

Vélec HIW1.0EU

C. | Cislo dilu Popis Mnozstvi C. Cislo dilu Popis Mnozstvi
201 | 454024020004 Pistnice 1 207 | 910600100009 Cep 1
202 | 910800100006 O-krouzek 1 208 | 454024020005 Viko ¢erpadla 1
203 | 910800100027 O-krouzek 1 209 | 910800100010 O-krouzek 1
204 | 454024020002 Pist 1 210 | 910800400003 Stiraci krouzek 1
205 | 910800600001 Kombinované tésnéni 1 211 | 450124020012 Pojistny ventil 1
206 | 454024010001 Téleso Cerpadla 1
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Seznam nahradnich dili — sttl HIW2.0EU

Obr. 18 — Zobrazeni nahradnich dilG pro stil HIW2.0EU
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Seznam nahradnich dili — sttl HIW2.0EU

<

C. | Cislodilu Popis Mnozstvi C. Cislo dilu Popis Mnozstvi
1 454253510000 Stal 1 22 910300100006 Matice 2
2 941100600001 Sroub 3 23 454253020018 Kladka 2
3 920200600002 Mikrospina& 2 24 910401300012 Pojistny krouzek 2
4 910200500028 Sroub 4 25 910300100005 Matice 4
5 454253510001 Bezpec&nostni rdm 1 26 910100300023 Sroub 2
6 940500100017 Pouzdro 4 27 950400300015 Prima spojka 1
7 910401300011 Pojistny krouzek 4 28 450124020002 Hadice 1
8 454653020001 Hridel 4 29 450124020015 Duty $roub 1
9 454253010000 Vidlicové rameno 1 30 910800900004 Tésnici podlozka 3

10 | 454653020013 Kladka 2 31 910200200058 Sroub 2
11 | 910401300012 Pojistny krouzek 2 32 454624010000 Valec 1
12 | 920200700047 Ovladaci spina¢ 1 33 910401300012 Pojistny krouzek 4
13 | 454253020014 Podpérna deska 2 34 454253020000 Hridel 1
14 | 910300500006 Matice 2 35 450121520000 Deska 1
15 | 910100100048 Sroub 2 36 910300100003 Matice 2
921400100107 Stykag (220 V) 1 37 910200500029 Sroub 2
16 | 921400100039 Stykac (380 V) 1 38 920200600001 Mikrospina& 1
921400100104-T01 | Stykac (115 V) 1 39 | 910100300012 | Sroub 4
950200100155 Cerpadlo (220 V) 1 40 454253020009 Hridel 1
17 | 950200100004 Cerpadlo (380V) 1 141 454053020011 Podlozka 2
950200100152 Gerpadio (115 V) 1 42 | 910200200057 | $roub 2
18 | 910100300012 Sroub 4 43 450124020016 Uhlovéa spojka 1
19 | 454221510000 Spodni deska 1
20 | 910100300020 Sroub 1
21 | 454221520000 Spojovaci deska 1
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Seznam nahradnich dilt — valec pro HIW2.0EU

Vélec HIW2.0EU
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Obr. 19 — Zobrazeni nahradnich dil( vélce pro HIW2.0EU

C. | Cislo dilu Popis Mnozstvi
201 | 454624020006 Pistnice 1
202 | 910800100007 O-krouzek 1
203 | 910800100008 O-krouzek 1
204 | 454624020005 Pist 1
205 | 910800600002 Kombinované tésnéni 1
206 | 454624010001 Téleso Cerpadla 1

24

C. Cislo dilu Popis Mnozstvi
207 | 910600100009 Cep 1
208 | 454624020007 Viko ¢erpadla 1
209 | 910800300002 Tésnéni Y 1
210 | 910800400002 Stiraci krouzek 1
211 | 450124020012 Pojistny ventil 1




Seznam nahradnich dilii — sttl HIW4.0EU

Obr. 20 — Zobrazeni ndhradnich dild pro stdl HIW4.0EU
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Seznam nahradnich dilii — sttl HIW4.0EU

<

C. | Cislodilu Popis Mnozstvi C. Cislo dilu Popis Mnozstvi
1 | 454653510000 Stal 1 26 | 910100300023 Sroub 2
2 | 941100600001 Sroub 3 27 | 450124020015 Duty $roub 2
3 | 920200600002 Mikrospina¢ 2 28 | 454624020003 Hadice 1
4 | 910200500028 Sroub 4 29 | 454624020004 Uhlovéa spojka 2
5 | 4564253510001 Bezpec&nostni ram 1 30 910800900004 Tésnici podlozka 4
6 | 940500100019 Pouzdro 4 31 | 910200200058 Sroub 4
7 | 910401300011 Pojistny krouzek 4 32 | 454624010000 Vélec 2
8 | 454653020001 Hridel 4 33 | 910401300012 Pojistny krouzek 2
9 | 454653010000 Vidlicové rameno 1 34 | 454653020000 Hridel 2
10 | 454653020013 Kladka 2 35 | 450121520000 Deska 1
11 | 910401300012 Pojistny krouzek 2 36 910300100003 Matice 2
12 | 920200700047 Ovladaci spina¢ 1 37 | 910200500029 Sroub 2
13 | 454653020015 Podpérna deska 2 38 | 920200600001 Mikrospina¢ 1
14 | 910300500006 Matice 2 39 | 910100300012 Sroub 4
15 | 454653020014 Sroub 2 40 | 454653020009 Hridel 1
921400100107 Stykac (220 V) 1 41 | 454053020011 Podlozka 2

16 | 921400100039 Stykac (380 V) 1 42 | 910200200057 Sroub 2
921400100104-T01 | Stykac (115V) 1 43 | 910400100008 Podlozka 2
950200100157 Cerpadlo (220 V) 1 44 | 910800900004 Tésnici podlozka 2

17 | 950200100006 Cerpadlo (380 V) 1 45 | 450124020015 Duty $roub 1
950200100154 Cerpadilo (115 V) 1 46 | 454624020004 Uhlovéa spojka 1

18 | 910100300012 Sroub 4 47 | 454624020002 Spojka 1

19 | 454621510000 Spodni deska 1 48 454624020000 Trubka 1

20 | 910100300020 Sroub 1 49 454624020001 Trubka 1

21 | 454221520000 Spojovaci deska 1

22 | 910300100006 Matice

23 | 454253020018 Kladka

24 | 910401300012 Pojistny krouzek

25 | 910300100005 Matice
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Seznam nahradnich dilt — valec pro HIW4.0EU

Vélec HIW4.0EU
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Obr. 21 — Zobrazeni nahradnich dil( vélce pro HIW4.0EU

C. | Cislo dilu Popis Mnozstvi
201 | 454624020006 Pistnice 1
202 | 910800100007 O-krouzek 1
203 | 910800100008 O-krouzek 1
204 | 454624020005 Pist 1
205 | 910800600002 Kombinované tésnéni 1
206 | 454624010001 Téleso Cerpadla 1

27

C. Cislo dilu Popis Mnozstvi
207 | 910600100009 Cep 1
208 | 454624020007 Viko ¢erpadla 1
209 | 910800300002 Tésnéni Y 1
210 | 910800400002 Stiraci krouzek 1
211 | 450124020012 Pojistny ventil 1




Seznam nahradnich dili — sttl HIW3.0EU

Obr. 22 — Zobrazeni ndhradnich dild pro stdl HIW3.0EU
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Seznam nahradnich dili — sttl HIW3.0EU

<

C. | Cislodilu Popis Mnozstvi C. Cislo dilu Popis Mnozstvi

1 454453510000 Stal 1 27 450124020015 Duty Sroub 2
2 454846510000 Sroub 3 28 454624020003 Hadice 1
3 920200600002 Mikrospina& 2 29 454624020004 Uhlova spojka 2
4 910200500028 Sroub 4 30 910800900004 Tésnici podlozka 4
5 454253510001 Bezpec&nostni rdam 1 31 910100300023 Sroub 4
6 940500100021 Pouzdro 4 32 454424010000 Valec 2
7 910401300011 Pojistny krouzek 4 33 910100300023 Sroub 2
8 454453020000 Hridel 4 34 454453010002 Hridel 2
9 454453010000 Vidlicové rameno 1 35 450121520000 Deska 1
10 | 454453020001 Kladka 4 36 910300100003 Matice 2
11 | 910401300014 Pojistny krouzek 4 37 910200500029 Sroub 2
12 | 920200700047 Ovladaci spina¢ 1 38 920200600001 Mikrospina& 1
13 | 454453020016 Podpérna deska 2 39 910100300012 Sroub 4
14 | 910300500006 Matice 2 40 454453010003 Hridel 2
15 | 910100300055 Sroub 2 41 940500100100 Pouzdro 2
16 | 921400100039 Stykag (380 V) 1 42 910100300035 Sroub 2
17 | 950900100026 Cerpadlo (380 V) 1 43 454453020002 Podlozka 2
18 | 910100300012 Sroub 4 44 910800900004 Tésnici podlozka 2
19 | 454421510000 Spodni deska 1 45 450124020015 Duty Sroub 1
20 | 910100300020 Sroub 1 46 454624020004 Uhlova spojka 1
21 | 454421510001 Spojovaci deska 1 47 454624020002 Spojka 1
22 | 910300100006 Matice 2 48 454624020000 Trubka 1
23 | 940500100032 Pouzdro 4 49 454624020001 Trubka 1
24 | 911200100003 Maznice 4 50 910400500006 Pruzna podlozka 2
25 | 910400500007 Pruzna podlozka 2 51 910600400069 Pruzny kolik 2
26 | 910100300023 Sroub 2
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Seznam nahradnich dilt — valec pro HIW3.0EU

Valec HIW3.0EU
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Obr. 23 — Zobrazeni nahradnich dil( vélce pro HIW3.0EU

C. | Cislodilu Popis Mnozstvi
201 | 454424010002 Pistnice 1
202 | 910800100005 O-krouzek 1
203 | 910800100008 O-krouzek 1
204 | 454424020000 Pist 1
205 | 910800600002 Kombinované tésnéni 1
206 | 454424010001 Téleso vélce 1
207 | 910401300017 Pojistny krouzek 1
208 | 454624020007 Viko vélce 1

30

C. Cislo dilu Popis Mnozstvi
209 | 910800300002 Tésnéni Y 1
210 | 910800400002 Stiraci krouzek 1
211 | 450124020012 Pojistny ventil 1
212 | 940400500027 Pruzina 1
213 | 450124020009 Jadro ventilu 1
214 | 910401400004 Pojistny krouzek 1
215 | 940500100041 Pouzdro 2




Seznam nahradnich dilG — éerpaci stanice (HIW1.0EU / HIW2.0EU / HIW4.0EU)

Obr. 24 — Zobrazeni nadhradnich dill ¢erpacf stanice (HIW1.0EU / HIW2.0EU / HIW4.0EU)

Cerpaci stanice (HIW1.0EU / HIW2.0EU / HIW4.0EU)

C. | Cislo dilu Popis Mnozstvi C. Cislo dilu Popis Mnozstvi
920900100003 Motor (0,75 kW 380 V) 112 | 454098520000 Pretlakovy ventil 1

101 | 920900100002 Motor (0,75 kW 220 V) 1 113 | 454698520008 Zéatka portu T 1
920900100091 Motor (1,1 kW 115 V) 114 | 454698520007 O-krouzek (21,2 x 1,8) 1

102 | 910100300011 Sroub 4 115 | 454698520006 O-krouzek (87,5 x 3,55) 1

103 | 454098520001 Stredovy ventilovy blok 1 454098520008 | Skrtici ventil (HIW1.0)

104 | 454698520002 Zpétny ventil 1 116 | 454298520000 Skrtici ventil (HIW2.0) 1

105 | 454098520002 Zubové ¢erpadlo 1 454698520001 Skrtici ventil (HIW4.0)

106 | 454698520003 Elektromagneticky ventil 1 117 | 910200200031 Srouby (M5 x 65) 2

107 | 454098520003 Saci filtr 1 118 | 454098520009 Zpétné potrubi 1

108 | 454698520009 Sacf thlové potrubi 1 119 | 454098520010 Spona 1

109 | 910100300004 Sroub M5 x 16 4 120 | 454698520005 Odvzdusnovaci vicko 1

110 | 454698520004 Plastova nadrz (3,5 1) 1

111 | 454098520004 Spojka 1
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Seznam nahradnich dili — éerpaci stanice (HIW3.0EU)

104

105 106

Obr. 25 — Zobrazeni nahradnich dill ¢erpaci stanice HIW3.0EU

Cerpaci stanice (HIW3.0EU)

¢. | Cislo dilu Popis Mnozstvi ¢. Cislo dilu Popis Mnozstvi
101 | 454498520001 Motor (1,5 kW 380 V) 1 111 | 454498520012 Pretlakovy ventil 1
102 | 454498520003 Spojka 1 112 | 454498520013 Skrtici ventil 1
103 | 454498520004 Spojka 1 113 | 454498520014 Uzaviraci ventil 1
104 | 454498520005 Sroub 4 114 | 454498520015 Zatka 1
105 | 454498520006 Sroub 4 115 | 454498520016 O-krouzek 1
106 | 454498520006 Pruzna podlozka 4 116 | 454498520017 Zubové ¢erpadlo 1
107 | 454498520007 Deska 1 117 | 454498520002 Olejova nadrz 1
108 | 454498520009 Zpétny ventil 1 118 | 454498520018 Odvzdusnovaci vicko 1
109 | 454498520010 Elektromagneticky ventil 1

110 | 454498520011 Stfedovy ventilovy blok 1
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Prohlaseni o shode

AJ Produkter AB timto potvrzuje, ze:

Vyrobek: Elektricky zvedaci stil, 1000kg (HIW2.0EU)
Elektricky zvedacf stdl, 2000kg (HIW4.0EU)
Cislo vyrobku: 31089,31108,31109 (HIW2.0EU)

31106 (HIW4.0EV)

Odpovida smérnici: Smérnice o strojnich zafizenich 2006/42/ES
Smérnice o nizkém napéti 2014/35/EU
Smérnice o elektromagnetické kompatibilité (EMC) 2014/30/EU

Je ve shodé s normami: EN ISO 12100:2010, EN 1570-1:2024
EN 60204-1:2018, EN IEC 61000-6-2:2019
EN IEC 61000-6-4:2019, EN IEC
61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

Vyrobce: Noblelift Intelligent Equipment Co., Ltd.
No.528 Changzhou Road,
Changxing County
Zhejiang Province, China

f/

T Wl é“”'ﬂb‘)\/

Emil Gahnsby
Produktovy manazer, AJ Produkter AB

Halmstad 2026-05-25

AJ Produkter AB
301 82 Halmstad, Sweden
www.ajprodukty.cz



Navod na pouzitie
31089, 31106, 31108, 31109
Elektricka zdvihacia plosina

Poznamka: Majitel a pouzivatel si MUSIA precitat
a porozumiet navodu na pouzitie pred zaciatkom
pouzivania vyrobku.

Verzia 1.0, 2026-05-25 @
AJ-M-1400




Predhovor

Tato priru¢ka obsahuje doélezité informéacie o bezpelnej prevadzke, kontrole, Udrzbe a servise elektrického zdvihacieho stola. Je
ur€ena pre obsluhu, montaznikov a pracovnikov udrzby. Pred pouzitim zdvihacieho stola si tieto pokyny precitajte a porozumejte
im. Nedodrzanie pokynov méze viest k vdznemu zraneniu, smrti alebo poskodeniu majetku.

Pred uvedenim elektrického zdvihacieho stola do prevadzky si pozorne precitajte tato prirucku a uistite sa, Ze plne rozumiete
pouzivaniu vyrobku. Tato priru¢ka opisuje prevadzku a udrzbu r6znych modelov elektrickych zdvihacich stolov. Pred pouzitim
alebo servisom vyrobku sa uistite, ze pokyny platia pre vas konkrétny model. Tuto priruc¢ku uschovajte pre budice pouzitie. Ak sa
tato prirucka alebo akékolvek vystrazné ¢i upozornujuce Stitky poSkodia alebo stratia, kontaktujte svojho predajcu alebo vyrobcu
a poziadajte o nahradu.

Normy a zhoda

Tento vyrobok spifia poZiadavky noriem EN 1570-1:2011+A1:2014 (Bezpe&nostné poziadavky na zdvihacie stoly, &ast 1), EN
12895 (Priemyselné voziky — Elektromagneticka kompatibilita) a EN 12053 (Priemyselné voziky — Skusobné metédy merania emisii
hluku), za predpokladu, Ze sa zdvihaci stol pouziva na uréeny Ucel. Hladina emisie hluku tohto zariadenia je nizsia ako 70 dB(A),
merana v sulade s normou EN 120583.

INFORMACIE O OCHRANE ZIVOTNEHO PROSTREDIA A LIKVIDACII

e Environmentélne nebezpedny odpad, ako hydraulicky olej, elektronické komponenty a batérie, mdze mat pri nespravnej manipulécii negativny vplyv na zivotné
prostredie a [udské zdravie.

e Odpadové materialy sa musia triedit podla druhu a likvidovat v stlade s platnymi miestnymi predpismi. Odpadové materialy nelikvidujte spolu s beznym
komunalnym alebo priemyselnym odpadom.

e Aby sa zabrénilo znec€isteniu Zivotného prostredia, akykolvek unik hydraulického oleja okamzite absorbujte vhodnymi absorp&nymi materialmi, ako su absorb&né
rohoze, piliny alebo &isté handry. Pouzité absorp&né materialy znecistené olejom sa musia zlikvidovat v stlade s miestnymi environmentalnymi predpismi.

e Nase vyrobky podliehaju neustalemu zlepSovaniu a vyvoju. Vyrobca si preto vyhradzuje pravo vykonavat zmeny dizajnu, $pecifikacii a vykonovych parametrov
vyrobku bez predchadzajliceho upozornenia. Z tohto dévodu tato priru¢ka nemusf obsahovat véetky viastnosti alebo Upravy dodaného vyrobku.

Symbol bezpeénostného upozornenia

Symbol bezpecnostného upozornenia zobrazeny vlavo sa pouZiva

na oznacenie potencialnych rizik zranenia oséb. DodrZiavajte vietky
bezpecnostné pokyny spojené s tymto symbolom, aby ste zabranili véZnemu
zraneniu alebo smrti.

Autorské prava

Autorské prava zostavaju spolo¢nosti uvedenej na CE certifikate alebo, ak je vyrobok predavany v USA, spolo¢nosti uvedenej na
firemnom Stitku.



1. Uréené pouzitie

Tento zdvihaci stdl je uréeny vyhradne na vertikélne zdvihanie a spustanie tovaru v ramci svojej menovitej nosnosti. Nie je uréeny na zdvihanie oséb. Zdvihaci stél je
klasifikovany ako kategdria zdvihacich zariadeni 3 v stlade s normou EN 1570-1.

Zdvihact stol je ur¢eny len na pouzivanie v interiéri a nie je uréeny na prevadzku vo verejnych priestoroch ani na pouzitie ako nakladacia vyrovnavacia plosina. Musi byt
nainstalovany a prevadzkovany na pevnom, rovnom, hladkom a primerane pripravenom povrchu. Povoleny rozsah okolitej teploty je +5 °C az +40 °C. Pracovisko musi
byt dostato¢ne osvetlené s minimalnou intenzitou osvetlenia 50 Ix. Pracovny priestor musi byt udrziavany bez prekézok, ktoré by mohli obomedzit zorné pole obsluhy.

Vlastnik a obsluha su zodpovedni za zabezpeclenie toho, aby sa zdvihaci stdl pouzival iba na uréeny Gcel a v ramci stanovenych prevadzkovych limitov. VSetky rizika
pre obsluhu, pracovnikov udrzby a tretie osoby musia byt odstranené alebo znizené v ¢o najvacsej rozumne dosiahnutelnej miere. Zdvihaci stél smie obsluhovat len
vyskoleny a opravneny persondl. Pouzivanie neopravnenymi osobami je zakazané.

Zdvihaci stél sa nesmie pouzivat za nasledujicich podmienok:

¢ \/ naro¢nych prevadzkovych prostrediach, ako su extrémne klimatické podmienky, mraziarenské aplikacie alebo oblasti so silnymi magnetickymi polami.

¢ \/ prostrediach podliehajucich osobitnym predpisom, ako su potencialne vybusné atmosféry alebo banské prevadzky.

¢ Na manipuldciu s materialmi, ktoré mozu vytvarat nebezpecné situacie, ako su roztavené kovy, kyseliny, radioaktivne latky alebo mimoriadne krehké néklady.
InStalacia

Zdvihaci stol sa dodava kompletne zmontovany. Musf byt bezpe&ne ukotveny k podlahe, aby sa zabranilo nechcenému pohybu a zabezpecila prevadzkova stabilita.

Pocas instalacie je potrebné dbat na to, aby sa zabranilo umiestneniu v lokalitach, kde by okolité konstrukcie mohli zosilfiovat prevadzkovy hluk. VZdy sa musia
dodrziavat prislu§né stavebné predpisy a poziadavky na bezpecnost prace.

Zékaznik musi nainétalovat hlavny odpojovaci vypina¢ na fahko pristupnom mieste. Tento vypinaé musi byt mozné uzamknut v polohe VYPNUTE pomocou visiaceho
zédmku alebo ekvivalentného uzamykacieho zariadenia, aby sa zabrénilo neumyselnému uvedeniu do prevadzky po¢as udrzby alebo servisu. Hlavny odpojovaci
vypinaé nie je st¢astou dodavky vyrobcu zdvihacieho stola.

Elektrické rozhranie zabezpecené zakaznikom

Elektrické rozhranie zabezpecené zakaznikom

Napatie motora Pozadovana Pozadovana Pozadovana
poistka pre motor | poistka pre motor | poistka pre motor
0,75 kW 1,1 kW 1,5 kW

*115/1/60 - 20 A -

220/1/50 20 A - -

380/3/50 10A - 10A

Poznamka: * Tento zdvih vyzaduje samostatny 20 A
elektricky okruh, ktory neobsluhuje ziadne iné elektrické
zariadenia. Nepouzivajte tento zdvih s predlZzovacim
kablom.

Ovladacie stanoviste vratane nidzovych zastavovacich zariadeni musf byt umiestnené tak, aby mal operéator z bezpeénej pracovnej pozicie jasny vyhlad na zénu
pohybu a vetky nakladacie alebo vykladacie miesta.

Na znizenie rizika pomliazdenia a strihovych poraneni sa musia dodrziavat nasledujice miniméalne bezpecnostné vzdialenosti medzi pohyblivymi a pevnymi ¢astami
dostupnymi osobam stojacim vedla zény pohybu:

e Prsty: 25 mm

e Prsty na nohach: 50 mm

® Ruky: 100 mm

® Predlaktia a zatvorené ruky: 120 mm
® Chodidla: 120 mm

e Telo: 500 mm

Noznicovy zdvihaci stél je uréeny vyhradne na zdvihanie a spustanie nékladov v ramci svojej menovitej nosnosti. Nesmie sa pouzivat na Ziadny iny Gc¢el. Naklad
sa nesmie ukladat na boky ani okraje plosiny. Naklad musf byt rozlozeny najmenej na 80 % plochy plosiny. Menovita nosnost je uvedenéa na $titku nosnosti aj na
identifikacnom $titku. V8etky vystrahy a bezpec¢nostné pokyny uvedené v tejto priru¢ke sa musia dodrziavat.

Bez predchéadzajluceho pisomného schvélenia vyrobcom sa nesmu montovat ziadne dodatoéné konstrukéné prvky, pripravky, upinacie zariadenia ani podobné
vybavenie, ktoré by mohli zvysit zatazenie zdvihacieho stola.

Operator musi mat poc¢as celého zdvihania a spustania neobmedzeny vyhlad na plosinu, néklad a véetky nebezpecné oblasti.

Upravy

Bez predchadzajuceho pisomného schvélenia pévodného vyrobcu alebo jeho opravneného zastupcu sa nesmu vykonavat ziadne Upravy alebo zmeny, ktoré by
mohli ovplyvnit nosnost, stabilitu, kongtrukénu pevnost alebo bezpecnostné funkcie zdvihacieho stola. To zahfna aj Upravy ovplyvriujuce viditelnost alebo pridanie
odnimatelného prislusenstva.

Ak sU Upravy schvélené, vyrobca musi takisto schvalit v8etky potrebné aktualizacie $titkov nosnosti, oznaceni, znaciek a prevadzkovych pokynov.

Nedodrzanie tychto poziadaviek spdsobi stratu platnosti zaruky a méze ohrozit bezpecnost zariadenia.



2. Popis vyrobku a technické udaje

Tabulka 1. Technické udaje

a. Hlavné technické udaje
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Obrézok 1. Rozmery stola

Typ Jednotka HIW2.0EU (31089) HIW2.0EU (31108) HIW2.0EU (31109) HIW4.0EU (31106)
Nosnost kg 1000 1000 1000 2000

Max. vyska H3 mm 1010 1010 1010 1010

Min. vyska H1 mm 190 190 190 190

Zdvih H2 mm 820 820 820 820
Rozmery stola D x S mm 1300x800 1350x1000 1800x800 1300x800
Rozmery zayladného mm 1260x710 1260x710 1260x710 1260x710
ramu D1 x S1

Rychlost zdvihu s 26 26 26 40

Rychlost spustania s 20 20 20 30

Prietok olejového L/min 3 3 3 3

Cerpadla

Olejova nadrz L 35 35 35 35

Napaétie \Y 115/220/380 115/220/380 115/220/380 115/220/380
Faza 1113 1113 1/1/3 1/1/3

Vykon motora kw 1.1/0.75/0.75 1.1/0.75/0.75 1.1/0.75/0.75 1.1/0.75/0.75
Cista hmotnost kg 220 240 255 285




b. Bezpec¢nostné zariadenia a bezpe¢nostné Stitky

[ DO NOT ENTER UNDER THIS PLATFORM @ DO NOT PUT HANDS OR FEET |
UNLESS IT IS MECHANICALLY LOCKED UNDER THE PLATFORM |

. I € : - Obrazok 2. Bezpecnostné stitky
[an]
A Stitok nosnosti E Stitok ,Nestojte na plosine*
B Ivdentifikaény Stitok (1D &titok) F Stitok nebezpe&enstva pomliazdenia a strihového poranenia
C Stitok ,Precitajte si pokyny* G Zakazovy Stitok
D Vystrazny stitok
Stitky
- Adding electrical devices(radio, terminal, lights etc.)or changing existing
components or wiring can affect truck performance and could cause an
A - Stitok nosnosti accident.

Contact authorized personnel before adding to, or changing the electrical
_system in any way.

c D - Vystrazny S&titok

J

@ DO NOT PUT HANDS OR FEET
UNDER THE PLATFORM

5 F - Stitok nebezped&enstva pomliazdenia a strihového
C - Stitok ,,Precitajte si pokyny* poranenia

DO NOT ENTER UNDER THIS PLATFORM
@ UNLESS IT IS MECHANICALLY LOCKED

G - Zakazovy S§titok

E - Stitok ,Nestojte na ploine*



c. Identifikacny stitok

1
.\\
2 \Wpa . xxx xx . Electl’ic Iiﬂing plaﬁor‘l‘l‘; g 1. Oznadenie Verka
ey 2. Vyrobné ¢&islo
3 . Serial No. . XXXXX{ Year of Manuf.;| MM/YYYY. 3. Cista hmotnost
. X . 1 10 4. Stupen krytia IP
4 ~} Net weight XXX kg Rated capacityy| XXXXkg{ —— 5. Pocetfaz
— - - — ] 1 6.  Napéajacie napétie (V)
5 \‘Proter.tlon code IP XX Lift category _— 3 7. Vykon motora (kW)
= p—— 8.  Nazov a adresa vyrobcu
6 N | ,Phase . X. [—=——] [ amax __”“-1—2 9. Oznagenie vyrobku
—_— 10. Déatum vyroby
~~],Supply voltage XXX V. [ [><] pr20max| ) |3 1. Menovita nosnost (kg)
7 “ 12.  Kategoria zdvihu
“~|_Nominal power - XX KW F—:| ﬁ!& Qmax| | 13.  Podmienky zatazenia
8 2 : 14.  Identifikacia vyrobku CE
:
e
T XXXX XXXX + (: ‘E
XOOUXXXXX xXx 4
XXXXX | XXXXXX < B o

if sold to the EU, here the place |4 ////
of the CE marking C€ o

Zabezpecte, aby vSetky bezpecnostné §titky zostali po&as celej zivotnosti zdvihacieho stola Citatelné.
Poskodené alebo chybajlce Stitky sa musia okamzite vymenit.

3. Bezpeénostné pokyny, vystrahy a zvyskoveé rizika

Precitajte si a porozumejte vsetkym bezpecnostnym Stitkom a pokynom uvedenym v tejto prirucke pred pouZitim zdvihacieho
stola. NedodrZanie tychto pokynov méZe viest k vaZnemu zraneniu, smrti alebo poskodeniu majetku.

Zavihaci stél smie obsluhovat len vyskoleny a opravneny personal. Na ovliddacom stanovisti musi byt zretelne umiestnené
oznamenie, Ze obsluha je obmedzena na opravneny persondl.

Pri obsluhe alebo udrZzbe zdvihacieho stola musi operator pouZivat vhodné osobné ochranné pracovné prostriedky (OOPP)
vrdtane bezpecnostnej obuvi.

Bezpecnostné pokyny

e Pocas prevadzky udrziavajte ruky, nohy a vSetky ¢asti tela mimo noznicového mechanizmu. Hrozi nebezpecenstvo pomliazdenia a strihovych poraneni.
* Nikdy nestojte, neprechadzajte ani nepracujte pod zdvihnutou ploSinou, pokial nie je riadne zaistena bezpecnostnou podperou pre udrzbu.

* Nepretazujte zdvihaci stél. Menovitd nosnost nesmie byt nikdy prekrocena.

¢ Nezdvihajte naklady s neznamou hmotnostou.

¢ Neinstalujte ani neprevadzkuijte zdvihaci stdl na Sikmych alebo nerovnych povrchoch.

® Zdvihaci stdl nie je ureny na zdvihanie oséb. Nikdy nepouzivajte ploSinu na zdvihanie osob.

¢ Néaklad sa nesmie ukladat na boky ani okraje plosiny. Naklad musf byt rovnomerne rozloZzeny miniméine na 80 % plochy plosiny.

® Ak sa néklad stane nestabilnym, okamzite zastavte prevadzku.

¢ Nezdvihajte nestabilné néaklady, naklady na koleséach ani ziadne néklady, ktoré sa mézu pocas zdvihania alebo spustania premiestnit.

® Pred pouzitim zdvihacieho stola sa uistite, Ze je naklad spravne umiestneny a zaisteny.

¢ Ked sa zdvihacf stol nepouZiva, plogina musf byt Uplne spustena.

® Pravidelné kontroly a Udrzba sa musia vykonavat podla pokynov uvedenych v tejto prirucke.

¢ Nepokracujte v prevadzke, ak je akékolvek bezpecnostné zariadenie, elektricky komponent, hydraulicky komponent, bezpecénostny $titok alebo konstrukénéa cast
poskodena alebo nefunkena.

® V/3etky niidzové zastavovacie zariadenia musia byt jednoznacne oznacené a priradené k prislusnému zdvihaciemu stolu.



4. Pokyny na instalaciu

A\ vYSTRAHA
Instaldciu smie vykondvat len kvalifikovany personél.

® Zabrdrite pristupu neopravnenych oséb do priestoru instalacie.

* Nikdy nestojte pod zavesenym nakladom.

® Pouzivajte zdvihacie zariadenie s dostatocnou nosnostou.

® Nespravna instaldcia a ukotvenie zdvihacieho stola mézu viest k vdZnemu zraneniu, smrti alebo poskodeniu majetku.

Umiestnenie zdvihacieho stola

Pomocou vysokozdvizného vozika alebo podobného zdvihacieho zariadenia prepravte zdvihaci stdl na
palete na miesto instalacie.
Uistite sa, ze:

* priestor inStalacie je Cisty;
* je zabezpelené dostatocné osvetlenie;
* podlaha je vhodna na instalaciu.

Vlysokozdvizny vozik musi mat miniméalnu nosnost 300 kg. Najdite samostatnu $katulu obsahujucu ru¢né
ovladanie. Skatula sa nachadza pod hlavnym obalovym materialom na konci zakladného ramu. Vyberte
ru¢né ovladanie a ovladaci kabel zo Skatule. Odstrarite zdvihaci stél z palety. Pomocou zdvihacieho
popruhu a zadvesného oka dodaného so stolom zdvihnite stol z palety (pozri obr. 4). Po umiestnenti
zdvihacieho stola odstrante zavesné oko.

Upevnenie zdvihacieho stola k podlahe

re maximalnu stabilitu musi byt zékladny ram zdvihacieho stola pevne ukotveny k podlahe. Podlaha
musi byt rovna a vyrobena z pevného materiélu, prednostne z betdnu, s dostato¢nou pevnostou na
podopretie zdvihacieho stola a jeho menovitého zatazenia. Podlaha musi byt tiez schopna bezpecne
udrzat kotevné skrutky v sulade s ich menovitou nosnostou.

Na upevnenie zdvihacieho stola k podlahe vykonajte nasledujice kroky.

Krok 1

V z&kladnom réme su pripravené Styri (4) montazne otvory s priemerom 15 mm. Pomocou tychto otvorov

ako &ablény: Obrézok 4. Umiestnenie zavesnych ok
1. Umiestnite zdvihaci st6l na miesto instalacie.

2. Oznacte polohy otvorov. )

3. Vyvftajte Styri otvory s priemerom 14 mm a minimalnou hlbkou 100 mm.

4. Uistite sa, Ze vyvftané otvory su kolmé na povrch podlahy.

Ak je to potrebné, premiestnite zdvihaci stél pomocou vysokozdvizného vozika, aby ste ziskali dostatok priestoru na vrtanie. Po dokong&eni vitania vréatte zdvihaci stél
spat na miesto.

Krok 2
Pripravte kotevné skrutky podla obréazka 5.

Nasadte podlozku a maticu na kotevnu skrutku.

Naskrutkujte maticu priblizne do polovice jej vysky.

Vlozte zmontovanu kotevnu skrutku M10 x 100 mm cez montazny otvor do vyvftaného otvoru, az kym podlozka nedosadne na kotevnu dosku.
Dotiahnite maticu o tri (3) az pét (5) otacok, aby sa kotva roztiahla.

Rovnaky postup zopakujte pre ostatné kotevné skrutky.

SR

POZNAMKA

Uistite sa, ze spodn4 strana zékladného ramu je po celej ploche podopretéa. Ak je to
potrebné, pouzite vhodné podlozky alebo nezmrstujicu sa beténovd zélievku na odstranenie
medzier medzi zakladnym ramom a povrchom podlahy.

Obréazok 5. Detail kotevnej skrutky



5. Denna kontrola

Zdvihact stél sa musi pred pouzitim kontrolovat kazdy deri. Osobitn pozornost venujte nasledujucim komponentom:

® Valceky

* N&pravy a hriadele

® Spojovacie prvky a skrutkové spoje

e Hydraulické hadice a hydraulické pripojné body
o Elektrické kable a uzemriovacie spojenia

® Bezpecnostné zariadenia a vystrazné stitky

® Celkovy stav konstrukcie

Skontrolujte konstrukciu zdvihacieho stola, ¢i nevykazuje zndmky deformécie.

Ak sa zisti deformécia:

e Okamzite prestarite pouzivat zdvihaci stol.

o Odstrarite vSetok néklad z ploSiny.

® Spustite plo$inu do najnizsej polohy.

* Kontaktujte kvalifikovany personal udrzby a pred op&tovnym uvedenim zdvihacieho stola do prevadzky vymerite vSetky poskodené komponenty.

Nahradné diely by sa mali podla moznosti obstaravat od pévodného vyrobcu. Ak originalne nahradné diely nie su dostupné, musia mat nahradné diely ekvivalentnu
kvalitu, $pecifikaciu a Uroven bezpecnosti.

Po kazdej vacsej oprave alebo vymene nosného komponentu alebo podpornej konstrukcie sa musi zdvihaci stol pred opatovnym uvedenim do prevadzky znovu
otestovat v sulade s prilohou C normy EN 1570.
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Obrézok 6. Ovladaci panel



6. Pokyny na obsluhu

Ak sa zdvihaci stol nepouziva, prevadzka musi byt zablokovana pomocou klti¢ového spinaca (obr. 6, poz. I1).
Postup aktivacie prevadzky:

1. Vlozte klu¢ do klu¢ového spinaca.
2. Otocte klu¢ v smere hodinovych rugiciek.

A\ VYSTRAHA

Pred vykonanim akejkolvek kontroly, Gdrzby, Cistenia alebo opravy odpojte napajaciu zastrcku od elektrickej siete, aby boli
odpojené vsetky zdroje elektrickej energie.

a. Nudzovy vypinaé
Po stlageni tla¢idla nidzového zastavenia (1) sa vypne napdéjanie a zastavia sa v8etky pohyby zdvihacieho stola.

Ak chcete obnovit napéjanie a prevadzkové funkcie, otocte tlacidlo nidzového zastavenia (1) v smere hodinovych rucigiek, kym sa neuvolnf (pozri obr. 6).
Po aktivovani nidzového zastavenia sa musi zistit a odstranit pri¢ina jeho aktivacie este pred opatovnym uvedenim zdvihacieho stola do prevadzky.

Popis ovladacieho panela:

|. Tlacidlo nudzového zastavenia
II. Kla€ovy spinac

I1l. Tlagidlo HORE

I1. Tlagidlo DOLE

b. Funkcia zdvihania
Stlacte a podrzte tlacidlo HORE (lIl), aby sa plo$ina zdvihla. Uvolnenim tlagidla zastavite pohyb zdvihania.

c. Funkcia spustania
Stlacte a podrzte tlacidlo DOLE (lIl), aby sa plo$ina spustila. Uvolnenim tlagidla zastavite pohyb spustania.
Funkcie zdvihania a spustania st deaktivované po aktivacii ochranného bezpeénostného ramu.

Ak sa ochranny bezpe&nostny ram aktivuje:
e Zastavte prevadzku zdvihacieho stola.
e Zistite a odstrarite pri¢inu aktivacie.

Po odstraneni priciny budud funkcie zdvihania a spustania opat dostupné.



7. Pravidelna udrzba

Pravidelna a systematickd udrzba je nevyhnutna na zabezpecenie bezpecnej, spolahlivej a efektivnej prevadzky zdvihacieho stola. Nevykonavanie udrzby v
stanovenych intervaloch moéze viest k poruche zariadenia, skrateniu jeho Zivotnosti a zvy$enému riziku zranenia alebo poskodenia majetku.

Intervaly udrzby uvedené v plane udrzby vychadzaju z beznych prevadzkovych podmienok a jednosmennej prevadzky.
Ak sa zdvihaci stdl pouziva v naro¢nejsich podmienkach, napriklad:

pri vysokej prasnosti;

pri velkych teplotnych vykyvoch;

pri vysokej frekvencii pouzivania; alebo
pri viaczmennej prevadzke,

musia sa intervaly Udrzby primerane skratit.

Plan udrzby uvadza udrzbové ukony, ktoré sa maju vykonavat, a odporucané servisné intervaly.
Pocas kontroly a Udrzby venujte osobitnl pozornost nasledujucim oblastiam:

pohyblivym komponentom a ich kontaktnym plocham vratane val¢ekov a vodiacich drah z hladiska opotrebenia, poskodenia, deformacie a Cistoty;
oto¢nym bodom, hriadelom a ostatnym rotacnym spojom v noznicovom mechanizme;

skrutkdm, maticiam a ostatnym upevriovacim prvkom;

hydraulickym hadiciam, armatiram a spojom;

elektrickym kablom, ich vedeniu a upevriovacim bodom;

nosnym konstrukciam z hladiska deformacii, prasklin alebo inych poskodent; SafEt:v‘ Bar
zvaranym spojom z hladiska prasklin alebo znamok Unavy materialu;

mazacim bodom, aby bolo zabezpecené dostato¢né mnozstvo maziva.

Pristup ku komponentom ~,

Pred vykonanim kontroly alebo udrzby: Wi S /

1. Odstrarite v8etok naklad z plosiny. e i
2. Zdvihnite ploSinu podla potreby. R _,.‘l'
3. Zaistite bezpecnostné podpery (pozri obr. 7). . . e |
4. Odpoijte napajanie. Obréazok 7. Bezpecnostna podpera
Na ziskanie pristupu ku komponentom na nastavovanie, Gdrzbu alebo vymenu moze byt potrebné zdvihnut ploginu pomocou:
e vlastného hydraulického systému zdvihacieho stola; alebo

e vhodného externého zdvihacieho zariadenia, napriklad Zeriava alebo vysokozdvizného vozika.

Pred vykonavanim kontroly, udrzby alebo opravy zdvihacieho stola vzdy odpojte napajanie.
Informécie tykajuce sa vymeny komponentov najdete v prisluénom katalégu nahradnych dielov, ktory je st¢astou tejto prirucky.

Servis, opravy a vymenu komponentov smie vykonavat iba autorizovany servisny poskytovatel. V pripade servisu, nahradnych dielov a technickej podpory kontaktujte

svojho predajcu. Pokial je to mozné, pouzivajte originalne nahradné diely. Ak originalne nahradné diely nie st dostupné, musia mat nahradné diely rovnocennu kvalitu,
$pecifikaciu a Urover bezpecnosti.
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Tabulka 2. Plan udrzby

Tyzdenne alebo | Rocne alebo
. - . kazdych 50 kazdych 2000
Systém Ref. Udrzbovy ukon prevadzkovych prevadzkovych
hodin hodin
1.1 | Skontrolujte v8etky nosné &asti, ¢i nie st poskodené .
Ram/Konstrukcia - -
1.2 | Skontrolujte skrutkové spoje N
2.1 | Skontrolujte funkciu, opotrebenie a nastavenie .
Zdvihaci mechanizmus 2.2 | Skontrolujte oporné valceky a Gapy .
23 Skontrolujte vnutorné a vonkajsie noznicové a vidlicové ramy z hladiska opotrebe- .
' nia a poskodenia
3.1 | Skontrolujte funkciu .
3.2 | Skontrolujte spojky a spoje na netesnosti a poskodenia ]
3.3 | Skontrolujte hydraulicky valec na netesnosti, poskodenie a pevné upevnenie ]
Hydraulicky systém 3.4 | Skontrolujte hladinu oleja .
3.5 | Vymente hydraulicky olej .
36 Skontrolujte funkciu poistného pretlakového ventilu. Kalibrujte nosnost nastavenim .
’ ventilu (ak je to potrebné) — obr. 24 poz. 112 alebo obr. 25 poz. 111
4.1 | Skontrolujte funkciu .
) 4.2 | Skontrolujte, ¢i kabel nie je poskodeny a &i su svorky pevne pripojené .
Elektricky systém
4.3 | Skontrolujte spravnost hodnét parametrov bezpecnostného zariadenia .
4.4 | Skontrolujte, ¢i je spina¢ pevne namontovany a funguje spravne .
Mazanie 5.1 | Namazte plosinu podla schémy mazania .
6.1 | Skontrolujte, ¢i je elektricky systém spravne uzemneny .
Bezna kontrola
6.2 | Skontrolujte rychlost zdvihania a spustania .
7.1 | Skontrolujte, ¢i st v8etky Stitky Citatelné a kompletné .
V&eobecna kontrola - - -
7.2 | Skontrolujte, ¢i ochranny plech a/alebo ochranny kryt nie su poskodené .
8.1 | Vykonajte skusku s menovitym zatazenim .
Skusobna prevadzka
8.2 | Po udrzbe musf plosinu skontrolovat povereny kontrolér .

Servis, opravy, nastavovanie nosnosti a vymenu komponentov smie vykonavat len autorizovany servisny poskytovatel. V pripade
servisu, nahradnych dielov a technickej podpory kontaktujte svojho predajcu. Pokial je to mozZné, pouZivajte origindlne nahradné
diely. Ak origindlne nahradné diely nie su dostupné, nahradné diely musia mat rovnocennd kvalitu, specifikaciu a uroveri
bezpecnosti.
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Zaznam o kontrolach a udrzbe

Datum

Druh kontroly / tdrzby

Vykonal

Datum

Druh kontroly / idrzby

Vykonal
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7.a Hydraulicky olej

Ak je potrebné skontrolovat hydraulicky tlak, pripojte vhodné zariadenie na meranie tlaku k tlakovému okruhu cez meraci port umiestneny pod zatkou (obr. 24,
polozka 113, alebo obr. 25, polozka 114). Zavit meracieho portu ma $pecifikaciu G1/4.

Ak plosina nedosahuje menovitd zdvihaciu vysku, moze byt potrebné doplnit hydraulicky olej. Potrebné mnozstvo oleja najdete v tabulke nizsie.

Nemiesajte rézne typy alebo triedy hydraulického oleja.

Doplnanie hydraulického oleja

Zdvihnite ploSinu, aby ste ziskali pristup k pohonnej jednotke (obr. 16/18/20/22, polozka 17).
Odstrante plniace vie¢ko nadrze.

Doplrite predpisany hydraulicky olej.

Namontujte spat plniace vie¢ko a bezpec¢ne ho dotiahnite.

Niekolkokrat zdvihnite a spustite plosinu a v pripade potreby znova skontrolujte hladinu oleja.

SUFSR N\

Odporucany hydraulicky olej

Okolita teplota Typ hydraulického oleja | Viskozita
-5°Caz +25°C HVLP 32, DIN 51524 28,8 az 35,2
Nad +25 °C HLP 46, DIN 51524 41,4 az 47
Mnozstvo oleja Obrézok 8. Cerpacia jednotka
Model Mnozstvo oleja
HIW1.0EU 25L
HIW2.0EU 30L
HIW3.0EU 30L
HIW4.0EU 30L

Ochrana zivotného prostredia

Hydraulicky olej a kontaminované materialy sa musia zhromazdovat, recyklovat a likvidovat v stlade s platnymi narodnymi a miestnymi predpismi.
Unik hydraulického oleja méze mat $kodlivy vplyv na Zivotné prostredie a pri nespravnej manipulécii méze predstavovat zdravotné a bezpe&nostné riziko.

Pocas udrzby by mali byt k dispozicii vhodné absorpéné materidly, ako st absorpéné rohoze, handry alebo granule, na zachytenie pripadnych ndhodnych unikov.
Pouzité absorp&né materidly kontaminované olejom sa musia zlikvidovat v stlade s miestnymi environmentalnymi predpismi.

VYSTRAHA

Unik hydraulického oleja méZe spdsobit poruchu zariadenia, poskodenie elektrickych komponentov, skraty, zlyhanie spinacov a
nebezpecenstvo posSmyknutia v okoli pracoviska.

Ak sa zisti unik hydraulického oleja:

e OkamZite zastavte prevadzku zdvihacieho stola.

e Zistite pricinu uniku.

* Pred opdtovnym uvedenim zariadenia do prevadzky opravte poruchu.
® Pred obnovenim prevadzky vycistite vSetky znecistené povrchy.

7.b Mazacie body
Oznagené body mazte podla kontrolného zoznamu Udrzby. Pozadovana $pecifikacia maziva: DIN 51825, Standardné mazivo.

1 Hriadel spodného valCeka

Hriadel horného val¢eka

Piestnica valca

Horny spojovaci hriadel

Noznicovy hriadel

o o0~ W N

Spodny spojovaci hriadel




8. Specifikacia hadic

1. HIW1.0EU

Zostava hadice (rovna), 6-L1010-1SC-74°, s vnutornym priemerom hadice 6 mm, dizkou 1010 mm a gumovou hadicovou spojkou s tesnenim vnitorného kuzela 74°.

2. HIW2.0EU

Zostava hadice (90°), 10-L1010-1SC-24°, s vndtornym priemerom hadice 10 mm, dizkou 1010 mm a gumovou hadicovou spojkou s tesnenim vnitorného kuzela 24°.

3. HIW3.0EU and HIW4.0EU

Zostava hadice (rovna), 10-L900-1SC-24°, s vnutornym priemerom hadice 10 mm, dizkou 900 mm a gumovou hadicovou spojkou s tesnenim vnitorného kuzela 24°.

9. Odstranovanie poruch

Tabulka 3. Odstrarniovanie poruch

C. Problém Pricina Napravné opatrenie
Stél nie je mozné zdvihnut do maximal- | ® Nedostato¢né mnozstvo hydraulického oleja. * Doplite hydraulicky olej (pozri obr. 8, Dopiianie
] nej vysky. * Nespravna poloha koncového spina¢a zdvihu. oleja).
¢ Nastavte polohu koncového spinaca (pozri obr.
12, S0).
Stél nie je mozné zdvihnut. ® \/ hydraulickom systéme nie je olej. * Doplrite hydraulicky olej (pozri obr. 8, Dopifianie
5 * Nastaveny tlak poistného ventilu je prili§ nizky. oleja).
¢ Nastavte poistny ventil (obr. 24, polozka 112 /
obr. 25, polozka 111).
Motor sa nespusti. ® Aktivovany nudzovy vypinac. ¢ Otocte tlacidlo nidzového zastavenia v smere
* Uvolnené elektrické pripojenie. hodinovych rugic¢iek a uvolnite ho (pozri obr. 12,
3 ® Pogkodeny styka¢ motora. S1).
¢ Dotiahnite svorky.
e \lymente stykac¢ (pozri obr. 12, KM).
Stél nie je mozné spustit.  Piestnica alebo valec su deformované v dosledku nerov- | e Vymente piestnicu alebo valec.
nomerného zatazenia alebo pretazenia. ® Ak sa stol nepouziva, ponechajte plosinu v
4 ® PloSina zostala dIhsi ¢as v zdvihnutej polohe, ¢o spdso- najniz8ej polohe a pravidelne mazte piestnicu.
bilo koréziu a zadretie piestnice. * Vlymerite vypustaci ventil (obr. 24, polozka 106 /
e Opotrebovany vypustaci ventil erpadla nefunguje obr. 25, polozka 109).
spravne.
5 Unik hydraulického oleja. * Opotrebované alebo poskodené tesnenia. * \lymerite poskodené diely.
® Prasknuté komponenty.
Stél sa spusta bez aktivacie funkcie  Negistoty v hydraulickom oleji brania spravnemu uzatvo- | ¢ Vyme#te hydraulicky olej (pozri obr. 8, Dopifianie
spustania. reniu vypustacieho ventilu. oleja).
6 * Opotrebované alebo poskodené tesnenia. * Vlymerite tesnenia.
* Poskodeny vypustaci ventil. o \lymerite vypustaci ventil (obr. 24, polozka 106 /
obr. 25, polozka 109).

POZNAMKA: Nepokusajte sa opravovat zdvihaci stél, pokial na to nie ste vyskoleni a opravneni. Servis, opravy a vymenu
komponentov smie vykonadvat iba autorizované servisné pracovisko alebo kvalifikovany servisny personal.

Kontaktujte svojho predajcu pre servis, nahradné diely a technicku podporu. PouZivajte len origindlne nahradné diely dodané

alebo schvélené vyrobcom.

10. Demontaz a skladovanie zdvihacieho stola

Ak je zdvihacf stol odstaveny z prevadzky na viac ako dva mesiace, musi sa skladovat v suchom prostredi bez rizika zamrznutia.
Postupy, ktoré sa maju vykonat pred uskladnenim, pocas skladovania a pred opatovnym uvedenim zdvihacieho stola do
prevadzky, su uvedené v nasledujucich Castiach.

a. Opatrenia pred uskladnenim
Dokladne vycistite zdvihaci stol.

A=

Namazte zdvihaci stol podla schémy mazania.

Dokladne vycistite zdvihaci stol.
Namazte zdvihaci stél podla schémy mazania.

AN T

Uvedte zdvihact stél spat do prevadzky.

. Demontaz zdvihacieho stola

Uplne spustite ploinu a odpoijte napajanie.

Tas~wND = 0O

Skontrolujte hladinu hydraulického oleja a v pripade potreby ju doplrite.
Na v8etky nepovrchovo upravené mechanické ¢asti naneste tenku vrstvu mazacieho oleja alebo tuku.

. Uvedenie zdvihacieho stola do prevadzky po skladovani

Skontrolujte hydraulicky olej na pritomnost kondenzacie. V pripade potreby hydraulicky olej vymerite.

Odstrarite kotevné skrutky upevriujice zdvihaci stol k podlahe.

Odpoijte elektrické pripojenia v sulade s platnymi bezpe&nostnymi predpismi.

Odstrarite zdvihacf stél z miesta intalacie pomocou vhodného zdvihacieho zariadenia.

Zariadenie zlikvidujte prostrednictvom autorizovanej spolo¢nosti na recyklaciu.

ocas prepravy a likvidacie zabezpecte, aby z hydraulického systému nemohol uniknut hydraulicky olej.
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Hydraulické schémy prietoku

1.Nadrz

2.Filter

3.Cerpadlo

4.Motor

5.Spéatny ventil

6.Poistny ventil

7 .Skrtiaci ventil

8.Elektromagneticky ventil

9.Valec

10. Poistny ventil
protiprasknutiu hadice

10

10
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4.Motor

5.Spéatny ventil

6.Poistny ventil

7.Skrtiaci ventil

8.Elektromagneticky
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9.Valec

10. Poistny ventil
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Obr. 10. Hydraulicka schéma prietoku pre HIW1.0EU,

Obr. 11. Hydraulicka schéma prietoku pre HIW3.0EU,

HIW2.0EU HIW4.0EU
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Obr. 12. Elektricka schéma pre HIW1.0EU, HIW2.0EU a HIW4.0EU (115 V/230 V)
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Elektrické schémy zapojenia (pokracovanie)
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Obr. 13 — Schéma zapojenia pre HIW1.0EU, HIW2.0EU, HIW3.0EU a HIW4.0EU (380 V)

KM Styka¢ S2 Tlagidlo HORE

Mp Motor K1,K2 Styka¢

FU1,FU2 Poistka FR Tepelné relé

T Transformator S3 Tlacidlo DOLE

FU3 Poistka YV Elektromagneticky ventil spustania
S4 Klu¢ovy spinac SO Koncovy spina¢

S11,S12 Koncovy spina¢ pohybu S1 Nudzovy vypina&
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Elektrické schémy zapojenia (pokracovanie)

FR

F———

—
brn\(vﬂ

)

bluv
olivin

E
[ ] Ibgi 52|51
[
S0fevypB1fe | f‘%}t?é
|
| Ssiar—J
|
s12=ib\ﬁl’]ﬂ
—— ] K addidin
o g Elld 2 E:zziﬁﬁiﬁﬁiiiﬁﬁ =
FU3
FU D
q==N §5P-° o &
o) o Il
=]
D
controller o
O — " 1 O
(]) O O O  |blue| brown o
L1 3L2 513 oo | olfife
271 4T2 6T @@ EE
thmm blugg O biLie | brown l'.'ﬂll"in&_ \CI24lV
& Lo
@) T O

Obr. 14 — Schéma zapojenia pre HIW1.0EU, HIW2.0EU a HIW4.0EU (115 V/230 V)
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Elektrické schémy zapojenia (pokracovanie)
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Obr. 15 — Schéma zapojenia pre HIW1.0EU, HIW2.0EU, HIW3.0EU a HIW4.0EU (380 V)
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12. Zoznam nahradnych dielov

Zoznam nahradnych dielov — stol HIW1.0EH 3 39

Obr. 16 — Vykres nahradnych dielov pre stél HIW1.0EU

19



Zoznam nahradnych dielov — st6l HIW1.0EU

¢. | Cislo dielu Popis Mnoz. (o Cislo dielu Popis Mnoz.
1 454253510000 Stol 1 22 910300100006 Matica 2
2 941100600001 Skrutka 3 23 454253020018 Val&ek 2
3 920200600002 Mikrospina& 2 24 910401300012 Poistny kriuzok 2
4 910200500028 Skrutka 4 25 910300100005 Matica 4
5 454253510001 Bezpecnostny ram 1 26 910100300023 Skrutka 2
6 940500100017 Puzdro 4 27 950401100011 Koleno 90° 2
7 910401300011 Poistny krizok 4 28 454024020000 Potrubie 1
8 454253020001 Hriadel 4 31 454053020001 Hriadel 1
9 | 454053010000 Vidlicové rameno 1 32 | 454024010000 Valec 1
10 | 454653020013 Val&ek 2 33 910401300011 Poistny krazok 4
11 | 910401300012 Poistny krizok 2 34 320217020001 Hriadel 1
12 | 920200700047 Ovlédaci spina¢ 1 35 450121520000 Doska 1
13 | 454253020014 Podpornéa doska 2 36 910300100003 Matica 2
14 | 910300500006 Matica 2 37 910200500029 Skrutka 2
15 | 910100100048 Skrutka 2 38 920200600001 Mikrospina¢ 1
921400100107 Stykac¢ (220 V) 1 39 910100300012 Skrutka 4
16 | 921400100039 Stykac¢ (380 V) 1 40 454053020010 Hriadel 1
921400100104-T01 Stykac (115 V) 1 41 454053020011 Podlozka 2
950200100156 Cerpadlo (220 V) 1 42 910200200057 Skrutka 2
17 | 950200100003 Cerpadio (380 V) 1
950200100153 Cerpadio (115 V) 1
18 | 910100300012 Skrutka 4
19 | 454221510000 Spodné doska 1
20 | 910100300020 Skrutka 1
21 | 454221520000 Spojovacia doska 1
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Zoznam nahradnych dielov — valec pre HIW1.0EU

Valec HIW1.0EU

&

211

Obr. 17 — Vykres nahradnych dielov pre valec HIW1.0EU

C. | Cislo dielu Popis Mnoz. (o Cislo dielu Popis Mnoz.
201 | 454024020004 Piestnica 1 207 | 910600100009 Cap 1
202 | 910800100006 O-krtizok 1 208 | 454024020005 Kryt ¢erpadla 1
203 | 910800100027 O-krtizok 1 209 | 910800100010 O-kruzok 1
204 | 454024020002 Piest 1 210 | 910800400003 Prachovy kruzok 1
205 | 910800600001 Kombinovany tesniaci krdzok 1 211 | 450124020012 Poistny ventil 1
206 | 454024010001 Teleso Cerpadla 1
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Zoznam nahradnych dielov — st6l HIW2.0EU

Obr. 18 — Vykres nahradnych dielov pre stol HIW2.0EU
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Zoznam nahradnych dielov — st6l HIW2.0EU

<

C. | Cislo dielu Popis Mnoz.
1 | 454253510000 Stol 1
2 | 941100600001 Skrutka 3
3 | 920200600002 Mikrospina¢ 2
4 | 910200500028 Skrutka 4
5 | 4564253510001 Bezpec&nostny ram 1
6 | 940500100017 Puzdro 4
7 | 910401300011 Poistny krazok 4
8 | 454653020001 Hriadel 4
9 | 454253010000 Vidlicové rameno 1
10 | 454653020013 Valéek 2
11 | 910401300012 Poistny krazok 2
12 | 920200700047 Ovladaci spina¢ 1
13 | 454253020014 Podporné doska 2
14 | 910300500006 Matica 2
15 | 910100100048 Skrutka 2

921400100107 Stykac (220 V) 1
16 | 921400100039 Stykac (380 V) 1
921400100104-T01 | Stykac (115V) 1
950200100155 Cerpadlo (220 V) 1
17 | 950200100004 Cerpadio (380 V) 1
950200100152 Cerpadio (115 V) 1
18 | 910100300012 Skrutka 4
19 | 454221510000 Spodna doska 1
20 | 910100300020 Skrutka 1
21 | 454221520000 Spojovacia doska 1

23

C. Cislo dielu Popis Mnoz.
22 | 910300100006 Matica 2
23 | 454253020018 Valéek 2
24 | 910401300012 Poistny krizok 2
25 | 910300100005 Matica 4
26 | 910100300023 Skrutka 2
27 950400300015 Priama spojka 1
28 | 450124020002 Hadica 1
29 | 450124020015 Duta skrutka 1
30 910800900004 Tesniaca podlozka 3
31 | 910200200058 Skrutka 2
32 | 454624010000 Valec 1
33 | 910401300012 Poistny krazok 4
34 | 454253020000 Hriadel 1
35 | 450121520000 Doska 1
36 | 910300100003 Matica 2
37 | 910200500029 Skrutka 2
38 | 920200600001 Mikrospina¢ 1
39 | 910100300012 Skrutka 4
40 | 454253020009 Hriadel 1
41 | 454053020011 Podlozka 2
42 | 910200200057 Skrutka 2
43 450124020016 Pravouhla spojka 1




Zoznam nahradnych dielov — valec pre HIW2.0EU
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Obr. 19 — Vykres nahradnych dielov pre valec HIW2.0EU

Valec HIW2.0EU

C. | Cislo dielu Popis Mnoz. C. Cislo dielu Popis Mnoz.
201 | 454624020006 Piestnica 1 207 | 910600100009 Cap 1
202 | 910800100007 O-kruzok 1 208 | 454624020007 Kryt ¢erpadla 1
203 | 910800100008 O-krazok 1 209 | 910800300002 Tesnenie typu Y 1
204 | 454624020005 Piest 1 210 | 910800400002 Prachovy krazok 1
205 | 910800600002 Kombinovany tesniaci krdzok 1 211 | 450124020012 Poistny ventil 1
206 | 454624010001 Teleso Cerpadla 1
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Zoznam nahradnych dielov — st6l HIW4.0EU

Obr. 20 — Vykres nahradnych dielov pre stél HIW4.0EU
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Zoznam nahradnych dielov — st6l HIW4.0EU

<

C. | Cislo dielu Popis Mnoz. C. Cislo dielu Popis Mnoz.
1 | 454653510000 Stol 1 26 | 910100300023 Skrutka 2
2 | 941100600001 Skrutka 3 27 | 450124020015 Duta skrutka 2
3 | 920200600002 Mikrospina¢ 2 28 | 454624020003 Hadica 1
4 | 910200500028 Skrutka 4 29 | 454624020004 Pravouhl& spojka 2
5 | 4564253510001 Bezpec&nostny ram 1 30 910800900004 Tesniaca podlozka 4
6 | 940500100019 Puzdro 4 31 910200200058 Skrutka 4
7 | 910401300011 Poistny krazok 4 32 | 454624010000 Valec 2
8 | 454653020001 Hriadel 4 33 | 910401300012 Poistny krizok 2
9 | 454653010000 Vidlicové rameno 1 34 | 454653020000 Hriadel 2
10 | 454653020013 Valéek 2 35 | 450121520000 Doska 1
11 | 910401300012 Poistny kruzok 2 36 910300100003 Matica 2
12 | 920200700047 Ovladaci spina¢ 1 37 | 910200500029 Skrutka 2
13 | 454653020015 Podporna doska 2 38 | 920200600001 Mikrospinac 1
14 | 910300500006 Matica 2 39 | 910100300012 Skrutka 4
15 | 454653020014 Skrutka 2 40 | 454653020009 Hriadel 1
921400100107 Stykac (220 V) 1 41 | 454053020011 Podlozka 2

16 | 921400100039 Stykac (380 V) 1 42 | 910200200057 Skrutka 2
921400100104-T0O1 | Styka¢ (115V) 1 43 | 910400100008 Podlozka 2
950200100157 Cerpadlo (220 V) 1 44 | 910800900004 Tesniaca podlozka 2

17 | 950200100006 Cerpadio (380 V) 1 45 | 450124020015 Duté skrutka 1
950200100154 Cerpadlo (115 V) 1 46 | 454624020004 Pravouhla spojka 1

18 | 910100300012 Skrutka 4 47 | 454624020002 Pripojenie 1

19 | 454621510000 Spodna doska 1 48 454624020000 Potrubie 1

20 | 910100300020 Skrutka 1 49 454624020001 Potrubie 1

21 | 454221520000 Spojovacia doska 1

22 | 910300100006 Matica

23 | 454253020018 Valcek

24 | 910401300012 Poistny krazok

25 | 910300100005 Matica
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Zoznam nahradnych dielov — valec pre HIW4.0EU
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Obr. 21 — Vykres nahradnych dielov pre valec HIW4.0EU

Valec HIW4.0EU

C. | Cislo dielu Popis Mnoz. C. Cislo dielu Popis Mnoz.
201 | 454624020006 Piestnica 1 207 | 910600100009 Cap 1
202 | 910800100007 O-krtizok 1 208 | 454624020007 Kryt ¢erpadla 1
203 | 910800100008 O-krtizok 1 209 | 910800300002 Tesnenie typu Y 1
204 | 454624020005 Piest 1 210 | 910800400002 Prachovy krazok 1
205 | 910800600002 Kombinovany tesniaci krdzok 1 211 | 450124020012 Poistny ventil 1
206 | 454624010001 Teleso Cerpadla 1
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Zoznam nahradnych dielov — st6l HIW3.0EU

Obr. 22 — Vykres nahradnych dielov pre stdl HIW3.0EU
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Zoznam nahradnych dielov — st6l HIW3.0EU

<

C. | Cislo dielu Popis Mnoz. C. Cislo dielu Popis Mnoz.

1 | 454453510000 Stol 1 27 | 450124020015 Duta skrutka 2
2 | 454846510000 Skrutka 3 28 | 454624020003 Hadica 1
3 | 920200600002 Mikrospina& 2 29 454624020004 Pravouhla spojka 2
4 | 910200500028 Skrutka 4 30 | 910800900004 Tesniaca podlozka 4
5 | 454253510001 Bezpecnostny ram 1 31 910100300023 Skrutka 4
6 | 940500100021 Puzdro 4 32 | 454424010000 Valec 2
7 | 910401300011 Poistny krazok 4 33 | 910100300023 Skrutka 2
8 | 454453020000 Hriadel 4 34 | 454453010002 Hriadel 2
9 | 454453010000 Vidlicové rameno 1 35 | 450121520000 Doska 1
10 | 454453020001 Valéek 4 36 | 910300100003 Matica 2
11 | 910401300014 Poistny krazok 4 37 | 910200500029 Skrutka 2
12 | 920200700047 Ovladaci spina¢ 1 38 | 920200600001 Mikrospina¢ 1
13 | 454453020016 Podporna doska 2 39 | 910100300012 Skrutka 4
14 | 910300500006 Matica 2 40 | 454453010003 Hriadel 2
15 | 910100300055 Skrutka 2 4 940500100100 Puzdro 2
16 | 921400100039 Stykac (380 V) 1 42 | 910100300035 Skrutka 2
17 | 950900100026 Cerpadlo (380 V) 1 43 | 454453020002 Podlozka 2
18 | 910100300012 Skrutka 4 44 910800900004 Tesniaca podlozka 2
19 | 454421510000 Spodna doska 1 45 | 450124020015 Duta skrutka 1
20 | 910100300020 Skrutka 1 46 | 454624020004 Pravouhl& spojka 1
21 | 454421510001 Spojovacia doska 1 47 454624020002 Pripojenie 1
22 | 910300100006 Matica 2 48 | 454624020000 Potrubie 1
23 | 940500100032 Puzdro 4 49 | 454624020001 Potrubie 1
24 | 911200100003 Maznica 4 50 | 910400500006 Pruzna podlozka 2
25 | 910400500007 Pruzna podlozka 2 51 910600400069 Pruzny kolik 2
26 | 910100300023 Skrutka 2
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Zoznam nahradnych dielov — valec pre HIW3.0EU
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Obr. 23 - Vykres nahradnych dielov pre valec HIW3.0EU
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C. | Cislo dielu Popis Mnoz. (o3 Cislo dielu Popis Mnoz.
201 | 454424010002 Piestnica 1 209 | 910800300002 Tesnenie typu Y 1
202 | 910800100005 O-kruzok 1 210 | 910800400002 Prachovy kruzok 1
203 | 910800100008 O-kruzok 1 211 | 450124020012 Poistny ventil 1
204 | 454424020000 Piest 1 212 | 940400500027 Pruzina 1
205 | 910800600002 Kombinovany tesniaci kruzok 1 213 | 450124020009 Jadro ventilu 1
206 | 454424010001 Teleso 1 214 | 910401400004 Poistny kruzok 1
207 | 910401300017 Poistny krazok 1 215 | 940500100041 Puzdro 2
208 | 454624020007 Veko valca 1

30




Zoznam nahradnych dielov — ¢erpacia stanica (HIW1.0EU / HIW2.0EU / HIW4.0EU)

Obr. 24 — Vykres nahradnych dielov pre ¢erpaciu stanicu (HIW1.0EU / HIW2.0EU / HIW4.0EU)

Cerpacia stanica (HIW1.0EU / HIW2.0EU / HIW4.0EU)

C. | Cislo dielu Popis Mnoz. C. Cislo dielu Popis Mnoz.
920900100003 Motor (0,75 kW 380 V) 112 | 454098520000 Poistny ventil 1

101 | 920900100002 Motor (0,75 kW 220 V) 1 113 | 454698520008 Zatka portu T 1
920900100091 Motor (1,1 kW 115 V) 114 | 454698520007 O-kruzok (@21,2 x 1,8) 1

102 | 910100300011 Skrutka 4 115 | 454698520006 O-kruzok (87,5 x 3,55) 1

103 | 454098520001 Centrélny ventilovy blok 1 454098520008 Skrtiaci ventil (HIW1.0)

104 | 454698520002 Spatny ventil 1 116 | 454298520000 Skrtiaci ventil (HIW2.0) 1

105 | 454098520002 Zubové ¢erpadlo 1 454698520001 Skrtiaci ventil (HIW4.0)

106 | 454698520003 Elektromagneticky ventil 1 117 | 910200200031 Skrutky (M5x65) 2

107 | 454098520003 Sacf filter 1 118 | 454098520009 Spatné potrubie 1

108 | 454698520009 Sacie uhlové potrubie 1 119 | 454098520010 Spona 1

109 | 910100300004 Skrutka M5x16 4 120 | 454698520005 Odvzdusnovacie vie¢ko 1

110 | 454698520004 Plastova nadrz (3,5 1) 1

111 | 454098520004 Pripojenie 1
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Zoznam nahradnych dielov — ¢erpacia stanica (HIW3.0EU)
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Obr. 25 — Vykres nahradnych dielov pre ¢erpaciu stanicu HIW3.0EU

Cerpacia stanica (HIW3.0EU)

¢. | Cislo dielu Popis Mnoz. ¢. Cislo dielu Popis Mnoz.
101 | 454498520001 Motor (1,5 kW 380 V) 1 111 | 454498520012 Poistny ventil 1
102 | 454498520003 Pripojenie 1 112 | 454498520013 Skrtiaci ventil 1
103 | 454498520004 Pripojenie 1 113 | 454498520014 Uzatvaraci ventil 1
104 | 454498520005 Skrutka 4 114 | 454498520015 Zatka 1
105 | 454498520006 Skrutka 4 115 | 454498520016 O-krtzok 1
106 | 454498520006 Pruzna podlozka 4 116 | 454498520017 Zubové Eerpadlo 1
107 | 454498520007 Doska 1 117 | 454498520002 Olejova nadrz 1
108 | 454498520009 Spatny ventil 1 118 | 454498520018 Odvzdusiiovacie viec¢ko 1
109 | 454498520010 Elektromagneticky ventil 1

110 | 454498520011 Centrélny ventilovy blok 1
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Vyhlasenie o zhode

AJ Produkter AB tymto potvrdzuje, ze:

Vyrobok: Elektricky zdvihaci stél, 1000kg (HIW2.0EU)
Elektricky zdvihaci stél, 2000kg (HIW4.0EU)
Cislo vyrobku: 31089,31108,31109 (HIW2.0EU)

31106 (HIW4.0EV)

Zodpoveda smernici: Smernica o strojovych zariadeniach 2006/42/ES
Smernica o nizkom napati 2014/35/EU
Smernica o elektromagnetickej kompatibilite (EMC) 2014/30/EU

Harmonizované normy: EN ISO 12100:2010, EN 1570-1:2024
EN 60204-1:2018, EN IEC 61000-6-2:2019
EN IEC 61000-6-4:2019, EN IEC
61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

Vyrobca: Noblelift Intelligent Equipment Co., Ltd.
No.528 Changzhou Road,
Changxing County
Zhejiang Province, China

f/

T Wl é“”'ﬂb‘)\/

Emil Gahnsby
Produktovy manazer, AJ Produkter AB

Halmstad 2026-05-25

AJ Produkter AB
301 82 Halmstad, Sweden
www.ajprodukty.sk



Gebrauchsanleitung

31089, 31106, 31108, 31109

Elektrischer Hubtisch

Anmerkung: Eigentiimer und Benutzer MUSSEN vor
der Benutzung dieses
Produkts diese Bedienungsanleitung

gelesen und verstanden haben.

Version 1.0, 2026-05-25 @
AJ-M-1400




Vorwort

Dieses Handbuch enthalt wichtige Informationen zum sicheren Betrieb, zur Inspektion, Wartung und Instandhaltung des
elektrischen Hubtisches. Dieses Handbuch richtet sich an Bediener, Installateure und Wartungspersonal. Lesen und verstehen Sie
diese Anweisungen, bevor Sie den Hubtisch verwenden. Die Nichtbeachtung der Anweisungen kann zu schweren Verletzungen,
zum Tod oder zu Sachschéaden fuhren.

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme des elektrischen Hubtisches dieses Handbuch sorgféltig durch und stellen Sie sicher, dass Sie
die Verwendung des Produkts vollstandig verstehen. Dieses Handbuch beschreibt den Betrieb und die Wartung verschiedener
Modelle elektrischer Hubtische. Stellen Sie vor dem Betrieb oder der Wartung des Produkts sicher, dass die Anweisungen fur

Ihr spezifisches Modell gelten. Bewahren Sie dieses Handbuch zum spéteren Nachschlagen auf. Wenn dieses Handbuch oder
Warn- bzw. Vorsichtshinweise beschadigt werden oder verloren gehen, wenden Sie sich fur Ersatz an Ihren Handler oder den
Hersteller.

Normen und Konformitét

Dieses Produkt erfullt die Anforderungen der EN 1570-1:2011+A1:2014 (Sicherheitsanforderungen fur Hubtische, Teil 1), EN
12895 (Flurférderzeuge - Elektromagnetische Vertraglichkeit) und EN 12053 (Flurférderzeuge - Prifverfahren zur Messung der
Gerauschemissionen), sofern der Hubtisch bestimmungsgemaB verwendet wird. Der Gerduschemissionspegel dieser Maschine
betragt weniger als 70 dB(A), gemessen gemal EN 12053.

UMWELTINFORMATIONEN UND ENTSORGUNG

e Umweltgefahrdende Abfalle wie Hydraulikdl, elektronische Bauteile und Batterien konnen bei unsachgemaBer Handhabung negative Auswirkungen auf Umwelt
und Gesundheit haben.

e Abfallmaterialien sind nach Art zu sortieren und gemaR den geltenden értlichen Vorschriften zu entsorgen. Entsorgen Sie Abfallmaterialien nicht zusammen mit
Haushalts- oder Industrieabfallen.

e Um Umweltverschmutzungen zu vermeiden, nehmen Sie austretendes Hydraulikél sofort mit geeigneten Bindemitteln wie Olbindematten, Sagemehl oder
sauberen Tiichern auf. Verwendete, mit Ol verunreinigte Bindemittel sind gemaB den &rtlichen Umweltvorschriften zu entsorgen.

e Unsere Produkte werden kontinuierlich verbessert und weiterentwickelt. Daher behalt sich der Hersteller das Recht vor, Konstruktion, Spezifikationen und Leistung
des Produkts ohne vorherige Ankindigung zu andern. Infolgedessen kann dieses Handbuch méglicherweise nicht alle Merkmale oder Anderungen des
gelieferten Produkts enthalten.

Sicherheitswarnsymbol

Das links dargestellte Sicherheitswarnsymbol kennzeichnet
mdgliche Gefahren von Personenschdden. Befolgen Sie alle

A mit diesem Symbol verbundenen Sicherheitsanweisungen,
um schwere Verletzungen oder tédliche Unfélle zu
vermeiden.

Urheberrecht

Das Urheberrecht verbleibt bei dem auf dem CE-Zertifikat genannten Unternehmen oder, bei Verkauf innerhalb der USA, bei dem
auf dem Firmenaufkleber genannten Unternehmen.



1. BestimmungsgemaBe Verwendung

Dieser Hubtisch ist ausschlieBlich zum vertikalen Heben und Senken von Gutern innerhalb seiner Nenntragfahigkeit bestimmt. Er ist nicht zum Heben von Personen
vorgesehen. Der Hubtisch ist gemaB EN 1570-1 als Hubkategorie 3 eingestuft.

Der Hubtisch ist ausschlieBlich fur den Innenbereich vorgesehen und nicht fiir den Betrieb in éffentlichen Bereichen oder als Uberladebrticke bestimmt. Er muss auf
einem festen, ebenen, glatten und ausreichend vorbereiteten Untergrund installiert und betrieben werden. Der zuldssige Umgebungstemperaturbereich liegt zwischen
+5 °C und +40 °C. Der Arbeitsplatz muss ausreichend beleuchtet sein, wobei eine Mindestbeleuchtungsstérke von 50 Lux erforderlich ist. Der Arbeitsbereich ist frei
von Hindernissen zu halten, die das Sichtfeld des Bedieners einschranken kénnten.

Der Eigentimer und der Betreiber sind dafur verantwortlich, sicherzustellen, dass der Hubtisch nur bestimmungsgeman und innerhalb der festgelegten
Betriebsgrenzen verwendet wird. Alle Gefahren fur Bediener, Wartungspersonal und Dritte mUssen so weit wie verninftigerweise moglich beseitigt oder reduziert
werden. Der Hubtisch darf nur von geschultem und autorisiertem Personal bedient werden. Die Benutzung durch nicht autorisierte Personen ist verboten.

Der Hubtisch darf unter den folgenden Bedingungen nicht verwendet werden:

¢ |In anspruchsvollen Betriebsumgebungen wie extremen Klimabedingungen, Tiefkiihlanwendungen oder Bereichen mit starken Magnetfeldern.

¢ In Umgebungen mit besonderen Vorschriften, wie explosionsgeféahrdeten Bereichen oder im Bergbau.

¢ Zum Handhaben von Materialien, die geféhrliche Situationen verursachen kénnen, wie geschmolzenes Metall, Sauren, radioaktive Stoffe oder besonders spréde
Lasten.

Installation

Der Hubtisch wird vollstandig montiert geliefert. Er muss sicher im Boden verankert werden, um unbeabsichtigte Bewegungen zu verhindern und die Betriebsstabilitat
zu gewahrleisten.

Bei der Installation ist darauf zu achten, Standorte zu vermeiden, an denen umgebende Strukturen die Betriebsgerausche verstarken kénnen. Geltende
Bauvorschriften und Arbeitsschutzanforderungen sind jederzeit einzuhalten.

Ein Haupttrennschalter muss bauseits an einer leicht zuganglichen Stelle installiert werden. Der Schalter muss in der AUS-Stellung mittels Vorhangeschloss oder
einer gleichwertigen Verriegelungseinrichtung abschlieBbar sein, um ein unbeabsichtigtes Einschalten wahrend Wartungs- oder Servicearbeiten zu verhindern. Der
Haupttrennschalter ist nicht im Lieferumfang des Hubtischherstellers enthalten.

Vom Kunden bereitzustellende elektrische Schnittstelle

Vom Kunden bereitzustellende elektrische Schnittstelle

Motorspannung Erforderliche Erforderliche Erforderliche
Sicherung Sicherung Sicherung
0,75-kW-Motor 1,1-kW-Motor 1,5-kW-Motor

*115/1/60 - 20 A -

220/1/50 20A - -

380/3/50 10A - 10A

Hinweis: * Dieser Hubtisch erfordert einen eigenen 20-A-
Stromkreis, an dem keine weiteren elektrischen Gerate
angeschlossen sind. Betreiben Sie diesen Hubtisch nicht
mit einem Verlangerungskabel.

Die Bedienstation einschlieBlich der Not-Halt-Einrichtungen ist so anzuordnen, dass der Bediener von einer sicheren Position aus freie Sicht auf den Fahrbereich und
alle Ubergabepositionen hat.

Um das Risiko von Quetsch- und Scherverletzungen zu reduzieren, sind zwischen beweglichen und feststehenden Teilen, die fur Personen neben dem Fahrbereich
zuganglich sind, folgende Mindestabstande einzuhalten:

® Finger: 25 mm

® Zehen: 50 mm

e Hande: 100 mm

* Arme und geschlossene Hande: 120 mm
* FiBe: 120 mm

o Korper: 500 mm

Der Scherenhubtisch ist ausschlieBlich zum Heben und Senken von Lasten innerhalb seiner Nenntragfahigkeit ausgelegt. Er darf nicht fur andere Zwecke verwendet
werden. Lasten durfen nicht auf den Seiten oder Kanten der Plattform abgestellt werden. Die Last muss auf mindestens 80 % der Plattformflache verteilt sein. Die
Nenntragfahigkeit ist auf dem Tragféhigkeitsschild sowie auf dem Typenschild angegeben. Alle Warnhinweise und Sicherheitsanweisungen in diesem Handbuch sind
zu beachten.

Zusétzliche Konstruktionsteile, Vorrichtungen, Lehren oder &hnliche Ausristungen, die die Belastung des Hubtisches erhdhen kénnen, durfen ohne vorherige
schriftliche Genehmigung des Herstellers nicht installiert werden.

Der Bediener muss wahrend des gesamten Hebe- und Senkvorgangs freie Sicht auf die Plattform, die Last und alle Gefahrenbereiche haben.

Anderungen

Anderungen oder Umbauten, die die Tragfahigkeit, Stabilitat, strukturelle Integritat oder Sicherheitsfunktionen des Hubtisches beeinflussen kénnen, durfen nicht
ohne vorherige schriftliche Genehmigung des Originalherstellers oder seines autorisierten Vertreters durchgeftihrt werden. Dies umfasst auch Anderungen, die die
Sichtverhéltnisse beeinflussen oder das Anbringen abnehmbarer Anbaugeréte betreffen.

Werden Anderungen genehmigt, muss der Hersteller auch alle erforderlichen Anpassungen an Tragfahigkeitsschildern, Aufklebern, Kennzeichnungen und
Betriebsanweisungen freigeben.

Die Nichtbeachtung dieser Anforderungen fiihrt zum Erléschen der Garantie und kann die Sicherheit des Gerats beeintrachtigen.



2. Produktbeschreibung und Technische Daten

Tabelle 1. Technische Daten

a. Technische Hauptdaten
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Abbildung 1. Tischabmessungen

Typ Einheit HIW2.0EU (31089) HIW2.0EU (31108) HIW2.0EU (31109) HIW4.0EU (31106)
Tragféhigkeit kg 1000 1000 1000 2000

Max. Héhe H3 mm 1010 1010 1010 1010

Min. Hohe H1 mm 190 190 190 190

Hub H2 mm 820 820 820 820
Tischabmessungen mm 1300x800 1350x1000 1800x800 1300x800
LxB

Abmessungen Grund- | mm 1260x710 1260x710 1260x710 1260x710
rahmen L1 x B1

Hubgeschwindigkeit S 26 26 26 40
Senkgeschwindigkeit s 20 20 20 30
Forderstrom der L/min 3 3 3 3

Olpumpe

Oltank L 3.5 3.5 3.5 3.5
Spannung \ 115/220/380 115/220/380 115/220/380 115/220/380
Phasen 1113 1113 1113 1/1/3
Motorleistung kW 1.1/0.75/0.75 1.1/0.75/0.75 1.1/0.75/0.75 1.1/0.75/0.75
Nettogewicht kg 220 240 255 285




b. Sicherheitseinrichtungen und Sicherheitsaufkleber

[ DO NOT ENTER UNDER THIS PLATFORM @ DO NOT PUT HANDS OR FEET |
UNLESS IT IS MECHANICALLY LOCKED UNDER THE PLATFORM |

Mm:... I éE : ; Abbildung 2. Sicherheitsaufkleber
(an]
A Tragfahigkeitsschild E Aufkleber ,Nicht auf der Plattform stehen*
B Typenschild (ID-Schild) F Aufkleber ,Quetsch- und Schergefahr®
C Aufkleber ,Anweisungen lesen” G Verbotsaufkleber
D Warnaufkleber
Aufkleber
- Adding electrical devices(radio, terminal, lights etc.)or changing existing
components or wiring can affect truck performance and could cause an
A - Tragfahigkeitsschild accident.

Contact authorized personnel before adding to, or changing the electrical
_system in any way.

f D - Warnaufkleber

J

@ DO NOT PUT HANDS OR FEET
UNDER THE PLATFORM

F - Aufkleber ,Quetsch- und Schergefahr®

DO NOT ENTER UNDER THIS PLATFORM
@ UNLESS IT IS MECHANICALLY LOCKED

G - Verbotsaufkleber

C - Aufkleber ,Anweisungen lesen”

E - Aufkleber ,Nicht auf der Plattform stehen®



c. Typenschild

1
—_—
.
2 W« Type . 2000 XX Electric lifting platfonlt 1. Produktbezeichnung
N “\L 2. Seriennummer
v L Serial No. . XXXXX | Year of Manuf.;| MM/YYYY. 3. Nettogewicht
~. - . 1 ] 4. IP-Schutzart
4 ~} Net weight XXX kg Rated capacityy XXXX kg - —10 5. Phasen
. — ] 6.  Versorgungsspannung (V)
5 | Protection code IP XX Liftcategory | —1 7. Motorleistung (kW)
= e 8. Name und Anschrift des Herstellers
6 N | Phase . X. [—=——] [ amax __”“-1—2 9. Produktbezeichnung
—_— 10. Herstellungsdatum
7 ~~],Supply voltage - XXX V. [ [><] pr20max| ) |3 11, Nenntragfahigkeit (kg)
“ 12.  Hubkategorie
\x“-\‘_ Nominal power xx kw,_ E ﬁf& Qmax , 13. Lastbedingungen
8 2 : 14.  CE-Produktkennzeichnung
4
—
HOCXXHKXX XX 4
XXXXX | XXXXXX < o *

if sold to the EU, here the place |4 ////
of the CE marking C€ o

Stellen Sie sicher, dass alle Sicherheitsaufkleber wahrend der gesamten Lebensdauer des Hubtisches lesbar bleiben.
Beschéadigte oder fehlende Aufkleber missen unverziglich ersetzt werden.

3. Sicherheitsanweisungen, Warnhinweise und Restrisiken

Lesen und verstehen Sie vor der Bedienung des Hubtisches alle Sicherheitsaufkleber sowie die Anweisungen in diesem
Handbuch. Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann zu schweren Verletzungen, zum Tod oder zu Sachschéden flhren.

Der Hubtisch darf nur von geschultem und autorisiertem Personal bedient werden. Ein Hinweis, dass die Bedienung auf
autorisiertes Personal beschrénkt ist, muss an der Bedienstation deutlich sichtbar angebracht sein.

Der Bediener muss bei der Bedienung oder Wartung des Hubtisches geeignete persénliche Schutzausrtstung (PSA),
einschlieBlich Sicherheitsschuhen, tragen.

Sicherheitsanweisungen

* Halten Sie wéahrend des Betriebs Hande, FiBe und alle anderen Koérperteile vom Scherenmechanismus fern. Gefahr von Quetsch- und Scherverletzungen.

e Stehen, gehen oder arbeiten Sie niemals unter einer angehobenen Plattform, sofern diese nicht ordnungsgemas mit der Sicherheitswartungsstitze gesichert ist.
« Uberlasten Sie den Hubtisch nicht. Die Nenntragfahigkeit darf niemals tberschritten werden.

* Heben Sie keine Lasten mit unbekanntem Gewicht.

¢ |nstallieren oder betreiben Sie den Hubtisch nicht auf geneigten oder unebenen Flachen.

e Der Hubtisch ist nicht fur das Heben von Personen ausgelegt. Verwenden Sie die Plattform niemals zum Heben von Personen.

¢ | asten durfen nicht auf den Seiten oder Kanten der Plattform abgestellt werden. Die Last muss gleichmaBig auf mindestens 80 % der Plattformflache verteilt sein.
e Stellen Sie den Betrieb sofort ein, wenn die Last instabil wird.

* Heben Sie keine instabilen Lasten, Lasten auf Radern oder Lasten an, die sich wahrend des Hebe- oder Senkvorgangs verschieben kénnen.

e Stellen Sie vor der Bedienung des Hubtisches sicher, dass die Last korrekt positioniert und gesichert ist.

¢ Die Plattform muss vollstandig abgesenkt sein, wenn der Hubtisch nicht verwendet wird.

* RegelmaBige Inspektionen und Wartungsarbeiten sind geméaB den Anweisungen in diesem Handbuch durchzufthren.

® Setzen Sie den Betrieb nicht fort, wenn eine Sicherheitseinrichtung, eine elektrische Komponente, eine Hydraulikkomponente, ein Sicherheitsaufkleber oder ein
Strukturbauteil beschéadigt ist oder nicht ordnungsgemas funktioniert.

¢ Alle Not-Halt-Einrichtungen mussen eindeutig gekennzeichnet und dem entsprechenden Hubtisch eindeutig zugeordnet sein.



4. Installationsanweisungen

A\ WARNUNG
Die Installation darf ausschlieSlich von qualifiziertem Personal durchgefihrt werden.

e Halten Sie unbefugte Personen vom Installationsbereich fern.

e Stellen Sie sich niemals unter eine schwebende Last.

* Verwenden Sie Hebezeuge mit ausreichender Tragfdhigkeit.

e Fine unsachgeméfe Installation und Verankerung des Hubtisches kann zu schweren Verletzungen, zum Tod oder zu
Sachschéden fuhren.

Positionierung des Hubtisches

Transportieren Sie den auf einer Palette befestigten Hubtisch mit einem Gabelstapler oder einem
vergleichbaren Hebezeug zum Installationsort.
Stellen Sie sicher, dass:

e der Installationsbereich sauber ist;
* eine ausreichende Beleuchtung vorhanden ist;
¢ die Bodenoberflache fur die Installation geeignet ist.

Der Gabelstapler muss eine Mindesttragfahigkeit von 300 kg haben. Suchen Sie den separaten
Karton mit der Handsteuerung. Der Karton befindet sich unter dem Hauptverpackungsmaterial am
Ende des Grundrahmens. Entnehmen Sie die Handsteuerung und das Steuerkabel aus dem Karton.
Entfernen Sie den Hubtisch von der Palette. Heben Sie den Tisch mithilfe eines Hebegurts und der
mitgelieferten Ringschraube von der Palette ab (siehe Abb. 4). Entfernen Sie die Ringschraube nach
dem Positionieren des Hubtisches.

Befestigung des Hubtisches am Boden

Fur maximale Stabilitat muss der Grundrahmen des Hubtisches sicher am Boden verankert werden.

Der Boden muss eben sein und aus einem festen Material, vorzugsweise Beton, bestehen. Er muss
ausreichend tragfahig sein, um den Hubtisch und seine Nennlast aufzunehmen. Zudem muss der Boden
die Verankerungsbolzen entsprechend ihrer spezifizierten Tragféhigkeit sicher halten kénnen.

Fuhren Sie die folgenden Schritte aus, um den Hubtisch am Boden zu befestigen.

Schritt 1

Im Grundrahmen befinden sich vier (4) Befestigungsbohrungen mit einem Durchmesser von 15 mm.
Verwenden Sie diese Bohrungen als Schablone:

Abbildung 4. Positionen der Ringschrauben

1. Positionieren Sie den Hubtisch am Installationsort.

2. Markieren Sie die Bohrpositionen.

3. Bohren Sie vier Loécher mit einem Durchmesser von 14 mm und einer Mindesttiefe von 100 mm.
4. Stellen Sie sicher, dass die Bohrungen senkrecht zur Bodenoberfladche ausgefihrt werden.

Falls erforderlich, bewegen Sie den Hubtisch mit einem Gabelstapler, um ausreichend Platz zum Bohren zu schaffen. Positionieren Sie den Hubtisch nach Abschluss
der Bohrarbeiten erneut.

Schritt 2
Bereiten Sie die Verankerungsbolzen wie in Abbildung 5 dargestellt vor.

1. Montieren Sie Unterlegscheibe und Mutter auf den Verankerungsbolzen.

2. Schrauben Sie die Mutter bis etwa zur halben Mutternhéhe auf den Bolzen.

3. Fuhren Sie den montierten Verankerungsbolzen M10 x 100 mm durch die Befestigungsbohrung in das gebohrte Loch ein, bis die Unterlegscheibe bundig auf der
Ankerplatte aufliegt.

4. Zieen Sie die Mutter drei (3) bis funf (5) Umdrehungen an, um den Anker zu spreizen.

5. Wiederholen Sie den Vorgang fur die Gbrigen Verankerungsbolzen.

HINWEIS

Stellen Sie sicher, dass die Unterseite des Grundrahmens vollstandig abgestutzt ist.
Verwenden Sie bei Bedarf geeignete Ausgleichsplatten oder schwindfreien Vergussmortel,
um Spalte zwischen Grundrahmen und Bodenoberflache zu beseitigen.

Abbildung 5. Verankerungsbolzen im Detail



5. Tagliche Inspektion

Der Hubtisch ist vor jedem Einsatz téglich zu Uberprufen. Achten Sie dabei besonders auf die folgenden Komponenten:

Rollen

Achsen und Wellen

Befestigungselemente und Schraubverbindungen
Hydraulikschlauche und hydraulische Anschlussstellen
Elektrische Kabel und Erdungsverbindungen
Sicherheitseinrichtungen und Warnaufkleber
Allgemeiner Zustand der Konstruktion

Uberprufen Sie die Struktur des Hubtisches auf Anzeichen von Verformungen.
Falls Verformungen festgestellt werden:

e  Stellen Sie die Benutzung des Hubtisches ein.

e Entfernen Sie samtliche Lasten von der Plattform.

* Senken Sie die Plattform in ihre niedrigste Position ab.

e Kontaktieren Sie qualifiziertes Wartungspersonal und ersetzen Sie beschadigte Komponenten, bevor der Hubtisch wieder in Betrieb genommen wird.
Ersatzteile sollten nach Maglichkeit vom Originalhersteller bezogen werden. Falls Originalersatzteile nicht verfugbar sind, missen Ersatzteile von gleichwertiger
Qualitat, Spezifikation und Sicherheitsstufe verwendet werden.

Nach gréBeren Reparaturen oder dem Austausch eines tragenden Bauteils oder einer tragenden Struktur muss der Hubtisch vor der Wiederinbetriebnahme geman
Anhang C der EN 1570 erneut geprdft werden.

C_

s

XX

OXC

IX|

Abbildung 6. Bedienfeld



6. Betriebsanweisungen

Wenn der Hubtisch nicht verwendet wird, muss der Betrieb Gber den Schltsselschalter (Abb. 6, Pos. Il) gesperrt werden.
Zum Freigeben des Betriebs:

1. Stecken Sie den Schitssel in den Schilsselschalter.
2. Drehen Sie den Schlissel im Uhrzeigersinn.

A\ WARNUNG
Trennen Sie vor Inspektions-, Wartungs-, Reinigungs- oder Reparaturarbeiten den Netzstecker von der Stromversorgung, um
sicherzustellen, dass alle elektrischen Energiequellen isoliert sind.

a. Not-Halt-Schalter
Wenn die Not-Halt-Taste (1) gedrtckt wird, wird die Stromversorgung abgeschaltet und jede Bewegung des Hubtisches stoppt.

Um die Stromversorgung und die Betriebsfunktionen wiederherzustellen, drehen Sie die Not-Halt-Taste (1) im Uhrzeigersinn, bis sie entriegelt wird (siehe Abb. 6).
Nachdem ein Not-Halt ausgeldst wurde, muss die Ursache der Auslésung ermittelt und behoben werden, bevor der Hubtisch wieder in Betrieb genommen wird.

Beschreibung des Bedienfelds:
|. Not-Halt-Taste

II. Schlusselschalter

IIl. AUF-Taste

IIll. AB-Taste

b. Hebefunktion
Halten Sie die AUF-Taste (lIl) gedrtickt, um die Plattform anzuheben. Lassen Sie die Taste los, um den Hubvorgang zu stoppen.

c. Senkfunktion

Halten Sie die AB-Taste (llll) gedrtickt, um die Plattform abzusenken. Lassen Sie die Taste los, um den Senkvorgang zu stoppen.
Die Hebe- und Senkfunktionen sind deaktiviert, wenn der Sicherheits-Schutzrahmen ausgeldst wurde.

Wenn der Sicherheits-Schutzrahmen ausgel6st wird:
e Stellen Sie den Betrieb des Hubtisches ein.
e Untersuchen und beseitigen Sie die Ursache der Auslésung.

Sobald die Ursache beseitigt wurde, stehen die Hebe- und Senkfunktionen wieder zur Verfugung.



7. Regelmasige Wartung

Eine regelmé&Bige und systematische Wartung ist flr einen sicheren, zuverlassigen und effizienten Betrieb des Hubtisches unerlé&sslich. Werden die Wartungsarbeiten
nicht in den vorgeschriebenen Intervallen durchgeflhrt, kann dies zu Fehlfunktionen, einer verkurzten Lebensdauer sowie zu einem erhdhten Risiko von Personen-
oder Sachschéden fuhren.

Die im Wartungsplan angegebenen Wartungsintervalle basieren auf normalen Betriebsbedingungen und Einschichtbetrieb.

Wird der Hubtisch unter anspruchsvolleren Bedingungen eingesetzt, beispielsweise bei:

¢ hoher Staubbelastung;

e starken Temperaturschwankungen;

¢ hoher Betriebsfrequenz; oder

* Mehrschichtbetrieb,

mussen die Wartungsintervalle entsprechend verkurzt werden.

Der Wartungsplan gibt die durchzufiihrenden Wartungsarbeiten und die empfohlenen Wartungsintervalle an.

Bei Inspektions- und Wartungsarbeiten ist insbesondere auf folgende Bereiche zu achten:
¢ bewegliche Komponenten und deren Kontaktflachen, einschlieBlich Rollen und Laufbahnen, hinsichtlich Verschlei, Beschadigungen, Verformungen und Sauberkeit;
* Drehpunkte, Wellen und andere Drehgelenke innerhalb des Scherenmechanismus;
¢ Bolzen, Schrauben, Muttern und andere Befestigungselemente;

¢ Hydraulikschlauche, Verschraubungen und Anschlusse;

e eclektrische Kabel, Kabelfihrung und Kabelbefestigungspunkte;

e tragende Strukturen auf Verformungen, Risse oder andere Schaden;

® SchweiBverbindungen auf Risse oder Anzeichen von Materialermidung;

e Schmierstellen, um sicherzustellen, dass ausreichend Schmierfett vorhanden ist.

Zugang zu Komponenten
Vor der Durchftihrung von Inspektions- oder Wartungsarbeiten:

1. Entfernen Sie séamtliche Lasten von der Plattform.

2. Heben Sie die Plattform nach Bedarf an.

3. Bringen Sie die Sicherheitsstltzen in Arbeitsstellung (siehe Abb. 7). .
4. Trennen Sie die Stromversorgung. Abbildung 7. Sicherheitsstiitze

Um Zugang zu Komponenten fur Einstellungen, Wartung oder Austausch zu erhalten, kann es erforderlich sein, die Plattform anzuheben, entweder mit:

e dem eigenen Hydrauliksystem des Hubtisches; oder

e geeigneten externen Hebezeugen, wie einem Kran oder Gabelstapler.

Trennen Sie vor Inspektions-, Wartungs- oder Reparaturarbeiten am Hubtisch stets die Stromversorgung.

Informationen zum Austausch von Komponenten finden Sie im entsprechenden Ersatzteilkatalog in diesem Handbuch.

Service-, Reparatur- und Austauscharbeiten durfen ausschlieBlich von einem autorisierten Serviceanbieter durchgefthrt werden. Wenden Sie sich fur Service,

Ersatzteile und technische Unterstitzung an lhren Handler. Es sollten nach Méglichkeit Originalersatzteile verwendet werden. Falls Originalersatzteile nicht verfugbar
sind, mussen Ersatzteile von gleichwertiger Qualitét, Spezifikation und Sicherheitsstufe verwendet werden.

10



Tabelle 2. Wartungsplan

Woéchentlich Jahrlich oder
System Ref. Wartungsaufgabe oder alle 50 Be- | alle 2000 Be-
triebsstunden triebsstunden
1.1 | Alle tragenden Teile auf Beschadigungen prufen .
Rahmen/Konstruktion
1.2 | Schraubverbindungen prifen .
2.1 | Funktion, VerschleiB und Einstellungen prufen 3
Hubmechanismus 2.2 | Stutzrollen und Bolzen prufen .
23 Innere und duBere Scheren- und Gabelrahmen auf Verschlei3 und Beschadi- .
' gungen prifen
3.1 | Funktion prufen ]
3.2 | Anschlusse und Verbindungen auf Leckagen und Beschadigungen prufen ]
3.3 | Hydraulikzylinder auf Leckagen, Beschadigungen und festen Sitz prufen .
Hydrauliksystem 3.4 | Olstand prifen .
3.5 | Hydraulikél wechseln .
Funktion des Druckbegrenzungsventils prifen. Hubkapazitat durch Einstellung .
3.6 des Ventils kalibrieren (falls erforderlich) — Abb. 24 Pos. 112 oder Abb. 25 Pos.
111,
4.1 | Funktion prufen .
) 4.2 | Prufen, ob das Kabel beschadigt ist und ob die Anschlussklemme fest sitzt .
Elektrisches System
4.3 | Prufen, ob die Parameterwerte der Sicherheitseinrichtung korrekt sind .
4.4 | Prufen, ob der Schalter fest montiert ist und ordnungsgemas funktioniert 3
Schmierung 5.1 | Plattform gemaB Schmierplan schmieren .
6.1 | Prufen, ob das elektrische System ordnungsgemaR geerdet ist .
Routineinspektion
6.2 | Hub- und Senkgeschwindigkeit prufen 3
7.1 | Prufen, ob alle Aufkleber deutlich lesbar und vollstandig sind .
Allgemeine Inspektion
7.2 | Prufen, ob Schutzblech und/oder Schutzeinrichtung unbeschéadigt sind .
8.1 | Prufung mit Nennlast durchftihren .
Funktionsprufung
8.2 | Nach der Wartung sollte die Plattform von einem Abnahmeprufer inspiziert werden .

Service-, Reparaturarbeiten, die Einstellung der Hubkapazitdt sowie der Austausch von Komponenten durfen ausschlieBBlich von
einem autorisierten Serviceanbieter durchgefihrt werden. Wenden Sie sich fir Service, Ersatzteile und technischen Support

an lhren Handler. Nach Mdglichkeit sollten Originalersatzteile verwendet werden. Falls keine Originalersatzteile verfigbar sind,
mussen Ersatzteile von gleichwertiger Qualitdt, Spezifikation und Sicherheitsstufe verwendet werden.
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Inspektions- und Wartungsprotokoll

Datum

Art der Inspektion /
Wartung

Durchgefuhrt von

Datum

Art der Inspektion /
Wartung

Durchgefuhrt von
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7.a Hydraulikol

Wenn der Hydraulikdruck Uberpruft werden muss, schlieBen Sie ein geeignetes Druckmessgerat Uber den Messanschluss an den Druckkreis an. Der
Messanschluss befindet sich unter dem Verschlussstopfen (Abb. 24, Pos. 113 bzw. Abb. 25, Pos. 114). Das Gewinde des Messanschlusses entspricht der
Spezifikation G1/4.

Wenn die Plattform die vorgesehene Hubhohe nicht erreicht, muss moglicherweise Hydraulikél nachgefullt werden. Die erforderliche Olmenge ist der
nachstehenden Tabelle zu entnehmen.

Mischen Sie keine unterschiedlichen Typen oder Viskositdtsklassen von Hydraulikdlen.

Hydraulikél nachfiillen

Heben Sie die Plattform an, um Zugang zum Aggregat zu erhalten (Abb. 16/18/20/22, Pos. 17).
Entfernen Sie den Einflullverschluss des Tanks.

Fullen Sie das vorgeschriebene Hydraulikdl ein.

Setzen Sie den Einflullverschluss wieder ein und ziehen Sie ihn fest an.

Fahren Sie die Plattform mehrmals auf und ab und prufen Sie gegebenenfalls den Olstand erneut.

oW

Empfohlenes Hydraulikol

Umgebungstemperatur | Hydraulikéltyp Viskositat

-5 °C bis +25 °C HVLP 32, DIN 51524 28,8 bis 35,2

Uber +25 °C HLP 46, DIN 51524 41,4 bis 47

. Abbildung 8. Pumpenaggregat
Olmenge

Model Olmenge

HIW1.0EU 25L

HIW2.0EU 30L

HIW3.0EU 30L

HIW4.0EU 30L

Umweltschutz

Hydraulikél und kontaminierte Materialien mussen gemaB den geltenden nationalen und lokalen Vorschriften gesammelt, recycelt und entsorgt werden.
Auslaufendes Hydraulikél kann die Umwelt schadigen und bei unsachgemaBer Handhabung Gesundheits- und Sicherheitsrisiken verursachen.

Wahrend der Wartungsarbeiten sollten geeignete Bindemittel wie Olbindematten, Ticher oder Granulate bereitgehalten werden, um unbeabsichtigte Verschittungen
aufzunehmen.

Verwendete, mit Ol verunreinigte Bindemittel sind gemaB den 6rtlichen Umweltvorschriften zu entsorgen.

WARNUNG

Hydraulikdlleckagen kénnen zu Fehlfunktionen der Ausristung, Schdden an elektrischen Komponenten, Kurzschlidssen,
Schalteraustéllen und Rutschgefahren im Arbeitsbereich fihren.

Wenn eine Hydraulikdlleckage festgestellt wird:

¢ Stellen Sie den Betrieb des Hubtisches sofort ein.

e Ermitteln Sie die Ursache der Leckage.

e Beheben Sie den Mangel, bevor Sie das Gerét wieder in Betrieb nehmen.

* Reinigen Sie alle kontaminierten Oberfldchen, bevor Sie den Betrieb wieder aufnehmen.

7.b Schmierstellen
Schmieren Sie die gekennzeichneten Stellen geméaB der Wartungsliste. Die erforderliche Fettspezifikation lautet: DIN 51825, Standardfett.

1 Achse der unteren Rolle

Achse der oberen Rolle

Kolbenstange des Zylinders

Oberer Verbindungsbolzen

Scherenachse

o o0~ W N

Unterer Verbindungsbolzen




8. Schlauchspezifikation

1. HIW1.0EU

Schlauchbaugruppe (gerade), 6-L1010-1SC-74°, mit 6 mm Innendurchmesser, 1010 mm L&ange und Schlauchanschluss mit 74°-Innenkonusdichtung.

2. HIW2.0EU

Schlauchbaugruppe (90°), 10-L1010-1SC-24°, mit 10 mm Innendurchmesser, 1010 mm L&nge und Schlauchanschluss mit 24°-Innenkonusdichtung.

3. HIW3.0EU and HIW4.0EU

Schlauchbaugruppe (gerade), 10-L900-1SC-24°, mit 10 mm Innendurchmesser, 900 mm Lange und Schlauchanschluss mit 24°-Innenkonusdichtung.

9. Fehlersuche

Tabelle 3. Fehlersuche

Nr. Problem Ursache

AbhilfemaBnahme

Der Tisch kann nicht bis zur maximalen
Hohe angehoben werden.

® Zu wenig Hydraulikol.
 Falsche Position des Hubendschalters.

o Hydraulikdl nachftillen (siehe Abb. 8, Ol nachfil-
len).

e Position des Hubendschalters einstellen (siehe
Abb. 12, S0).

Der Tisch kann nicht angehoben
werden.

e Kein Hydraulikél vorhanden.

e Der Druck des Sicherheitsventils ist zu niedrig eingestellt.

 Hydraulikél nachftillen (siehe Abb. 8, Ol nachftil-
len).

* Das Motorschutz ist beschadigt.

2 e Sicherheitsventil einstellen (Abb. 24, Pos. 112/
Abb. 25, Pos. 111).
Der Motor lauft nicht. e Der Not-Halt-Schalter ist betatigt. e Drehen Sie die Not-Halt-Taste im Uhrzeigersinn,
3 ® Lose elektrische Verbindung. um sie zu entriegeln (siehe Abb. 12, S1).

e Klemmen festziehen.
e Schutz austauschen (siehe Abb. 12, KM).

Der Tisch kann nicht abgesenkt
werden.

* Kolbenstange oder Zylinder sind durch ungleichméBige
Belastung oder Uberlastung verformt.

¢ Die Plattform wurde Uber langere Zeit in angehobener

4 Position belassen, wodurch die Kolbenstange korrodierte
und festging.

e Das Ablassventil der Pumpe ist verschlissen und funktio-
niert nicht ordnungsgeman.

e Kolbenstange oder Zylinder austauschen.

¢ Halten Sie die Plattform bei Nichtgebrauch in der
untersten Position und schmieren Sie die Kolbens-
tange regelmaBig.

® Ablassventil austauschen (Abb. 24, Pos. 106 /
Abb. 25, Pos. 109).

Hydraulikélleckage. e Verschlissene oder beschédigte Dichtungen.

* Gerissene Bauteile.

* Defekte Teile austauschen.

Der Tisch senkt sich ohne Betatigung ® Verunreinigungen im Hydraulikél verhindern das ord-
der Senkfunktion ab. nungsgemaBe SchlieBen des Ablassventils.

6 * Verschlissene oder beschédigte Dichtungen.

* Beschadigtes Ablassventil.

o Hydraulikél wechseln (siehe Abb. 8, Ol nachftil-
len).

* Dichtungen austauschen.

* Ablassventil austauschen (Abb. 24, Pos. 106 /
Abb. 25, Pos. 109).

HINWEIS: Versuchen Sie nicht, den Hubtisch zu reparieren, wenn Sie nicht daflr geschult und autorisiert sind. Service-,
Reparatur- und Austauscharbeiten dlrfen ausschlieBlich von einer autorisierten Servicewerkstatt oder qualifiziertem
Servicepersonal durchgefihrt werden.

Wenden Sie sich fir Service, Ersatzteile und technischen Support an lhren Handler. Verwenden Sie ausschliel3lich
Originalersatzteile, die vom Hersteller geliefert oder freigegeben wurden.

10. Demontage und Lagerung des Hubtisches

Wird der Hubtisch fur mehr als zwei Monate auBer Betrieb genommen, muss er in einer trockenen und frostfreien Umgebung
gelagert werden. Die vor der Einlagerung, wahrend der Lagerung und vor der Wiederinbetriebnahme durchzuflihrenden
MaBnahmen werden in den folgenden Abschnitten beschrieben.

a. MaBnahmen vor der Einlagerung

1. Reinigen Sie den Hubtisch grundlich.

2. Prifen Sie den Hydraulikélstand und fullen Sie bei Bedarf Ol nach.

3. Tragen Sie auf alle unbeschichteten mechanischen Teile eine dinne Schicht Schmierdl oder Fett auf.
4. Schmieren Sie den Hubtisch gemé&B Schmierplan.

. Wiederinbetriebnahme des Hubtisches nach der Lagerung

b
1. Reinigen Sie den Hubtisch grtndlich.

2. Schmieren Sie den Hubtisch gemaB Schmierplan.

3. Prufen Sie das Hydraulikél auf Anzeichen von Kondenswasser. Wechseln Sie das Hydraulikél bei Bedarf.
4. Nehmen Sie den Hubtisch wieder in Betrieb.

c. Demontage des Hubtisches

Entfernen Sie die Verankerungsbolzen, mit denen der Hubtisch am Boden befestigt ist.

Senken Sie die Plattform vollstandig ab und trennen Sie die Stromversorgung.

Trennen Sie die elektrischen Anschlisse gemal den geltenden Sicherheitsvorschriften.

Entfernen Sie den Hubtisch mit einem geeigneten Hebezeug von seinem Standort.

. Entsorgen Sie das Gerat Uber ein autorisiertes Recyclingunternehmen.

tellen Sie sicher, dass wahrend des Transports und der Entsorgung kein Hydraulikél aus dem Hydrauliksystem austreten kann.

oA wN
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Hydraulik-Flussdiagramme

1.Tank

2.Filter

3.Pumpe

4.Motor
5.Ruckschlagventil
6.Druckbegrenzungsventil

10

10

1.Tank

2. Filter

3.Pumpe

4.Motor
5.Ruckschlagventil
6.Druckbegrenzungsventil

7.Drosselventil

8.Magnetventil

9.Zylinder

10. Rohrbruchsicherungsventil

7.Drosselventil

8.Magnetventil

9.Zylinder

10. Rohrbruchsicherungsventil
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Abb. 10. Hydraulik-Flussdiagramm fur HIW1.0EU,

Abb. 11. Hydraulik-Flussdiagramm fur HIW3.0EU,
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Abb. 12. Schaltplan fur HIW1.0EU, HIW2.0EU und HIW4.0EU (115 V/230 V)
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Elektrische Schaltplédne (Fortsetzung)
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Abb. 13 — Schaltplan fur HIW1.0EU, HIW2.0EU, HIW3.0EU und HIW4.0EU (380 V)
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Elektrische Schaltplédne (Fortsetzung)
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Abb. 14 — Schaltplan fur HIW1.0EU, HIW2.0EU und HIW4.0EU (115 V/230 V)

17




Elektrische Schaltplédne (Fortsetzung)
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Abb. 15 — Schaltplan fur HIW1.0EU, HIW2.0EU, HIW3.0EU und HIW4.0EU (380 V)
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12. Ersatzteilliste

Ersatzteilliste — Tisch HIW1.0EU 4 3 3 9

Abb. 16 — Ersatzteilzeichnung fur den Tisch HIW1.0EU
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Ersatzteilliste — Tisch HIW1.0EU

Nr. | Teilenr. Bezeichnung Menge Nr. Teilenr. Bezeichnung Menge
1 | 454253510000 Tisch 1 22 | 910300100006 Mutter 2
2 | 941100600001 Bolzen 3 23 | 454253020018 Rolle 2
3 | 920200600002 Mikroschalter 2 24 | 910401300012 Sicherungsring 2
4 | 910200500028 Bolzen 4 25 | 910300100005 Mutter 4
5 | 454253510001 Sicherheitsrahmen 1 26 | 910100300023 Schraube 2
6 | 940500100017 Buchse 4 27 | 950401100011 90°-Winkel 2
7 | 910401300011 Sicherungsring 4 28 454024020000 Rohr 1
8 | 454253020001 Welle 4 31 454053020001 Welle 1
9 | 454053010000 Scherenarm 1 32 454024010000 Zylinder 1
10 | 454653020013 Rolle 2 33 | 910401300011 Sicherungsring 4
11 | 910401300012 Sicherungsring 2 34 320217020001 Welle 1
12 | 920200700047 Steuerschalter 1 35 | 450121520000 Platte 1
13 | 454253020014 Stutzplatte 2 36 | 910300100003 Mutter 2
14 | 910300500006 Mutter 2 37 | 910200500029 Bolzen 2
15 | 910100100048 Schraube 2 38 | 920200600001 Mikroschalter 1

921400100107 Schutz (220 V) 1 39 | 910100300012 Bolzen 4
16 | 921400100039 Schitz (380 V) 1 40 | 454053020010 Welle 1
921400100104-T01 | Schutz (115 V) 1 41 | 454053020011 Unterlegscheibe 2
950200100156 Pumpe (220 V) 1 42 | 910200200057 Schraube 2
17 | 950200100003 Pumpe (380 V) 1
950200100153 Pumpe (115 V) 1
18 | 910100300012 Schraube 4
19 | 454221510000 Bodenplatte 1
20 | 910100300020 Bolzen 1
21 | 454221520000 Verbindungsplatte 1
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Ersatzteilliste — Zylinder fiir HIW1.0EU

Zylinder des HIW1.0EU

&

211

Abb. 17 — Ersatzteilzeichnung fur den Zylinder des HIW1.0EU

Nr. | Teilenr. Bezeichnung Menge
201 | 454024020004 Kolbenstange 1
202 | 910800100006 O-Ring 1
203 | 910800100027 O-Ring 1
204 | 454024020002 Kolben 1
205 | 910800600001 Kombinierter Dichtring 1
206 | 454024010001 Pumpengehause 1

Teilenr. Bezeichnung

Menge

207

910600100009 Stift

208

454024020005 Pumpendeckel

209

910800100010 O-Ring

210

910800400003 Abstreifring

450124020012 Sicherheitsventil
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Ersatzteilliste — Tisch HIW2.0EU

Abb. 18 — Ersatzteilzeichnung fur den Tisch HIW2.0EU
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Ersatzteilliste — Tisch HIW2.0EU

Nr. | Teilenr. Bezeichnung Menge Nr. Teilenr. Bezeichnung Menge
1 | 454253510000 Tisch 1 22 | 910300100006 Mutter 2
2 | 941100600001 Bolzen 3 23 | 454253020018 Rolle 2
3 | 920200600002 Mikroschalter 2 24 | 910401300012 Sicherungsring 2
4 | 910200500028 Bolzen 4 25 | 910300100005 Mutter 4
5 | 454253510001 Sicherheitsrahmen 1 26 910100300023 Schraube 2
6 | 940500100017 Buchse 4 27 | 950400300015 Gerader Anschluss 1
7 | 910401300011 Sicherungsring 4 28 | 450124020002 Schlauch 1
8 | 4564653020001 Welle 4 29 | 450124020015 Hohlschraube 1
9 | 454253010000 Scherenarm 1 30 | 910800900004 Dichtscheibe 3
10 | 454653020013 Rolle 2 31 910200200058 Schraube 2
11 | 910401300012 Sicherungsring 2 32 454624010000 Zylinder 1
12 | 920200700047 Steuerschalter 1 33 910401300012 Sicherungsring 4
13 | 454253020014 Stutzplatte 2 34 | 454253020000 Welle 1
14 | 910300500006 Mutter 2 35 | 450121520000 Platte 1
15 | 910100100048 Schraube 2 36 | 910300100003 Mutter 2

921400100107 Schutz (220 V) 1 37 | 910200500029 Bolzen 2
16 | 921400100039 Schutz (380 V) 1 38 | 920200600001 Mikroschalter 1
921400100104-T01 | Schutz (115 V) 1 39 | 910100300012 Bolzen 4
950200100155 Pumpe (220 V) 1 40 | 454253020009 Welle 1
17 | 950200100004 Pumpe (380 V) 1 41 454053020011 Unterlegscheibe 2
950200100152 Pumpe (115 V) 1 42 | 910200200057 Schraube 2
18 | 910100300012 Schraube 4 43 | 450124020016 Winkelanschluss 1
19 | 454221510000 Bodenplatte 1
20 | 910100300020 Bolzen 1
21 | 454221520000 Verbindungsplatte 1
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Ersatzteilliste — Zylinder fir HIW2.0EU
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Abb. 19 — Ersatzteilzeichnung fur den Zylinder des HIW2.0EU

Zylinder des HIW2.0EU

Nr. | Teilenr. Bezeichnung Menge Nr. Teilenr. Bezeichnung Menge
201 | 454624020006 Kolbenstange 1 207 | 910600100009 Stift 1
202 | 910800100007 O-Ring 1 208 | 454624020007 Pumpendeckel 1
203 | 910800100008 O-Ring 1 209 | 910800300002 Y-Dichtung 1
204 | 454624020005 Kolben 1 210 | 910800400002 Abstreifring 1
205 | 910800600002 Kombinierter Dichtring 1 211 | 450124020012 Sicherheitsventil 1
206 | 454624010001 Pumpengehéuse 1
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Ersatzteilliste — Tisch HIW4.0EU

Abb. 20 - Ersatzteilzeichnung fur den Tisch HIW4.0EU
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Ersatzteilliste — Tisch HIW4.0EU

Nr. | Teilenr. Bezeichnung Menge Nr. Teilenr. Bezeichnung Menge
1 | 454653510000 Tisch 1 26 | 910100300023 Schraube 2
2 | 941100600001 Bolzen 3 27 | 450124020015 Hohlschraube 2
3 | 920200600002 Mikroschalter 2 28 | 454624020003 Schlauch 1
4 | 910200500028 Bolzen 4 29 | 454624020004 Winkelanschluss 2
5 | 454253510001 Sicherheitsrahmen 1 30 910800900004 Dichtscheibe 4
6 | 940500100019 Buchse 4 31 910200200058 Schraube 4
7 | 910401300011 Sicherungsring 4 32 | 454624010000 Zylinder 2
8 | 454653020001 Welle 4 33 | 910401300012 Sicherungsring 2
9 | 454653010000 Scherenarm 1 34 | 454653020000 Welle 2
10 | 454653020013 Rolle 2 35 | 450121520000 Platte 1
11 | 910401300012 Sicherungsring 2 36 | 910300100003 Mutter 2
12 | 920200700047 Steuerschalter 1 37 | 910200500029 Bolzen 2
13 | 454653020015 Stutzplatte 2 38 | 920200600001 Mikroschalter 1
14 | 910300500006 Mutter 2 39 | 910100300012 Bolzen 4
15 | 454653020014 Schraube 2 40 | 454653020009 Welle 1

921400100107 Schitz (220 V) 1 41 454053020011 Unterlegscheibe 2
16 | 921400100039 Schutz (380 V) 1 42 | 910200200057 Schraube 2
921400100104-T01 Schitz (115 V) 1 43 910400100008 Unterlegscheibe 2
950200100157 Pumpe (220 V) 1 44 | 910800900004 Dichtscheibe 2
17 | 950200100006 Pumpe (380 V) 1 45 | 450124020015 Hohlschraube 1
950200100154 Pumpe (115 V) 1 46 | 454624020004 Winkelanschluss 1
18 | 910100300012 Schraube 4 47 | 454624020002 Verbindung 1
19 | 454621510000 Bodenplatte 1 48 454624020000 Rohr 1
20 | 910100300020 Bolzen 1 49 454624020001 Rohr 1
21 | 454221520000 Verbindungsplatte 1
22 | 910300100006 Mutter
23 | 454253020018 Rolle
24 | 910401300012 Sicherungsring
25 | 910300100005 Mutter
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Ersatzteilliste — Zylinder fir HIW4.0EU
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Abb. 21 — Ersatzteilzeichnung fur den Zylinder des HIW4.0EU

Ersatzteilliste — Zylinder fur HIW4.0EU

Nr. | Teilenr. Bezeichnung Menge Nr. Teilenr. Bezeichnung Menge
201 | 454624020006 Kolbenstange 1 207 | 910600100009 Stift 1
202 | 910800100007 O-Ring 1 208 | 454624020007 Pumpendeckel 1
203 | 910800100008 O-Ring 1 209 | 910800300002 Y-Dichtung 1
204 | 454624020005 Kolben 1 210 | 910800400002 Abstreifring 1
205 | 910800600002 Kombinierter Dichtring 1 211 | 450124020012 Sicherheitsventil 1
206 | 454624010001 Pumpengehause 1
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Ersatzteilliste — Tisch HIW3.0EU

Abb. 22 - Ersatzteilzeichnung fur den Tisch HIW3.0EU
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Ersatzteilliste — Tisch HIW3.0EU

Nr. | Teilenr. Bezeichnung Menge
1 | 454453510000 Tisch 1
2 | 454846510000 Bolzen 3
3 | 920200600002 Mikroschalter 2
4 | 910200500028 Bolzen 4
5 | 454253510001 Sicherheitsrahmen 1
6 | 940500100021 Buchse 4
7 | 910401300011 Sicherungsring 4
8 | 454453020000 Welle 4
9 | 454453010000 Scherenarm 1
10 | 454453020001 Rolle 4
11 | 910401300014 Sicherungsring 4
12 | 920200700047 Steuerschalter 1
13 | 454453020016 Stutzplatte 2
14 | 910300500006 Mutter 2
15 | 910100300055 Schraube 2
16 | 921400100039 Schutz (380 V) 1
17 | 950900100026 Pumpe (380 V) 1
18 | 910100300012 Schraube 4
19 | 454421510000 Bodenplatte 1
20 | 910100300020 Bolzen 1
21 | 454421510001 Verbindungsplatte 1
22 | 910300100006 Mutter 2
23 | 940500100032 Buchse 4
24 | 911200100003 Schmiernippel 4
25 | 910400500007 Federscheibe 2
26 | 910100300023 Schraube 2

29

Nr. Teilenr. Bezeichnung Menge
27 | 450124020015 Hohlschraube 2
28 | 454624020003 Schlauch 1
29 | 454624020004 Winkelanschluss 2
30 | 910800900004 Dichtscheibe 4
31 910100300023 Schraube 4
32 454424010000 Zylinder 2
33 | 910100300023 Schraube 2
34 | 454453010002 Welle 2
35 | 450121520000 Platte 1
36 | 910300100003 Mutter 2
37 | 910200500029 Bolzen 2
38 | 920200600001 Mikroschalter 1
39 | 910100300012 Bolzen 4
40 | 454453010003 Welle 2
41 940500100100 Buchse 2
42 | 910100300035 Schraube 2
43 454453020002 Unterlegscheibe 2
44 | 910800900004 Dichtscheibe 2
45 | 450124020015 Hohlschraube 1
46 | 454624020004 Winkelanschluss 1
47 454624020002 Verbindung 1
48 | 454624020000 Rohr 1
49 | 454624020001 Rohr 1
50 | 910400500006 Federscheibe 2
51 910600400069 Spannstift 2




Ersatzteilliste — Zylinder fir HIW3.0EU

Zylinder des HIW3.0EU
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Abb. 23 - Ersatzteilzeichnung fur den Zylinder des HIW3.0EU

Nr. | Teilenr. Bezeichnung Menge
201 | 454424010002 Kolbenstange 1
202 | 910800100005 O-Ring 1
203 | 910800100008 O-Ring 1
204 | 454424020000 Kolben 1
205 | 910800600002 Kombinierter Dichtring 1
206 | 454424010001 Gehause 1
207 | 910401300017 Sicherungsring 1
208 | 454624020007 Zylinderdeckel 1
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Nr. Teilenr. Bezeichnung Menge
209 | 910800300002 Y-Dichtung 1
210 | 910800400002 Abstreifring 1
211 | 450124020012 Sicherheitsventil 1
212 | 940400500027 Feder 1
213 | 450124020009 Ventilkern 1
214 | 910401400004 Sicherungsring 1
215 | 940500100041 Buchse 2




Ersatzteilliste — Pumpenaggregat (HIW1.0EU / HIW2.0EU / HIW4.0EU)

101

102

Pump Station (HIW1.0EU /HIW2.0EU /HIW4.0EU)

Abb. 24 — Ersatzteilzeichnung fur das Pumpenaggregat (HIW1.0EU / HIW2.0EU / HIW4.0EU)

Nr. | Teilenr. Bezeichnung Menge Nr. Teilenr. Bezeichnung Menge
920900100003 Motor (0,75 kW 380 V) 112 | 454098520000 Druckbegrenzungsventil 1
101 920900100002 Motor (0,75 kW 220 V) ; 113 454698520008 Prifanschlussstopfen (T- ’
Port)
920900100091 Motor (1,1 kW 115V) 114 | 454698520007 O-Ring (21,2 x 1,8) 1
102 | 910100300011 Bolzen 4 115 | 454698520006 O-Ring (287,5 x 3,55) 1
103 | 454098520001 Zentrales Ventilblockgehause 1 454098520008 Drosselventil (HIW1.0)
104 | 454698520002 Ruckschlagventil 1 116 | 454298520000 Drosselventil (HIW2.0) 1
105 | 454098520002 Zahnradpumpe 1 454698520001 Drosselventil (HIW4.0)
106 | 454698520003 Magnetventil 1 117 | 910200200031 Schrauben (M5 x 65) 2
107 | 454098520003 Ansaugfilter 1 118 | 454098520009 Rucklaufrohr 1
108 | 454698520009 Ansaugwinkelrohr 1 119 | 454098520010 Klemme 1
109 | 910100300004 Bolzen M5 x 16 4 120 | 454698520005 Entluftungskappe 1
110 | 454698520004 Kunststofftank (3,5 L) 1
111 | 454098520004 Anschlusssttick 1
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Ersatzteilliste — Pumpenaggregat (HIW3.0EU)
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Abb. 25 - Ersatzteilzeichnung fur das Pumpenaggregat HIW3.0EU

Pumpenaggregat (HIW3.0EU)

Nr. | Teilenr. Bezeichnung Menge Nr. Teilenr. Bezeichnung Menge
101 | 454498520001 Motor (1,5 kW 380 V) 1 111 | 454498520012 Druckbegrenzungsventil 1
102 | 454498520003 Anschlussstlck 1 112 | 454498520013 Drosselventil 1
103 | 454498520004 Anschlussstlck 1 113 | 454498520014 Absperrventil 1
104 | 454498520005 Bolzen 4 114 | 454498520015 Verschlussstopfen 1
105 | 454498520006 Bolzen 4 115 | 454498520016 O-Ring 1
106 | 454498520006 Federscheibe 4 116 | 454498520017 Zahnradpumpe 1
107 | 454498520007 Platte 1 117 | 454498520002 Oltank 1
108 | 454498520009 Ruckschlagventil 1 118 | 454498520018 Entluftungskappe 1
109 | 454498520010 Magnetventil 1

110 | 454498520011 Zentrales Ventilblockgehause 1
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Konformitatserklarung

AJ Produkter AB bestatigt hiermit, dass:

Produkt: Elektrischer Hubtisch, 1000kg (HIW2.0EU)
Elektrischer Hubtisch, 2000kg (HIW4.0EU)
Art.-Nr.: 31089,31108,31109 (HIW2.0EU)
31106 (HIW4.0EV)
Entspricht Richtlinie: Maschinenrichtlinie 2006/42/EG

Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU
Richtlinie Uber die elektromagnetische Vertraglichkeit (EMV)
2014/30/EU

Harmonisierte Normen: EN ISO 12100:2010, EN 1570-1:2024
EN 60204-1:2018, EN IEC 61000-6-2:2019
EN IEC 61000-6-4:2019, EN IEC
61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

Hersteller: Noblelift Intelligent Equipment Co., Ltd.
No.528 Changzhou Road,
Changxing County
Zhejiang Province, China
I
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Emil Gahnsby
Produktmanager, AJ Produkter AB

Halmstad 2026-05-25

AJ Produkter AB
301 82 Halmstad, Sweden
www.ajprodukte.at & www.ajprodukte.de



Instrukcja obstugi
31089, 31106, 31108, 31109
Stot podnoszacy

Uwaga: WtaSciciele i operatorzy sprzetu MAJA
OBOWIAZEK zapoznac sie i zrozumie¢ instrukcje
obstugi przed rozpoczeciem uzytkowania.

Wersja 1.0, 2026-05-25 @
AJ-M-1400




Przedmowa

Niniejsza instrukcja zawiera wazne informacje dotyczace bezpiecznej obstugi, kontroli, konserwaciji i serwisowania elektrycznego
stotu podnos$nego. Instrukcja jest przeznaczona dla operatoréw, instalatoréw oraz personelu konserwacyjnego. Przed
rozpoczeciem uzytkowania stotu podnos$nego nalezy przeczytac i zrozumie¢ niniejsze instrukcje. Nieprzestrzeganie instrukcji
moze prowadzi¢ do powaznych obrazen ciata, $mierci lub szkdd materialnych.

Przed rozpoczeciem uzytkowania elektrycznego stotu podnos$nego nalezy doktadnie przeczyta¢ niniejszg instrukcje i upewni¢
sie, ze w pemni rozumie sie sposéb korzystania z produktu. Instrukcja opisuje obstuge i konserwacije réznych modeli elektrycznych
stotéw podnosnych. Przed uzyciem lub serwisowaniem produktu nalezy upewnic sie, ze instrukcje dotyczg konkretnego modelu.
Zachowac niniejszg instrukcje do wykorzystania w przysztosci. Jesli instrukcja albo jakiekolwiek etykiety ostrzegawcze lub
przestrogowe zostang uszkodzone lub zagubione, nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca lub producentem w celu otrzymania
zamiennika.

Normy i zgodnos¢

Produkt spetnia wymagania norm EN 1570-1:2011+A1:2014 (Wymagania bezpieczenstwa dla stotéw podnosnych, Czes¢ 1), EN
12895 (Wozki przemystowe — Kompatybilno$¢ elektromagnetyczna) oraz EN 12053 (Wdézki przemystowe — Metody pomiaru emisji
hatasu), pod warunkiem ze stét podnosny jest uzytkowany zgodnie z przeznaczeniem. Poziom emisji hatasu tej maszyny jest

nizszy niz 70 dB(A), zgodnie z pomiarami wykonanymi wedtug normy EN 12053.

INFORMACJE SRODOWISKOWE | UTYLIZACJA

e (Odpady niebezpieczne dla srodowiska, takie jak olej hydrauliczny, komponenty elektroniczne i akumulatory, moga mie¢ negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie
ludzi, jesli sg niewtasciwie uzytkowane lub utylizowane.

e (Odpady nalezy segregowac wedtug rodzaju i usuwac zgodnie z obowigzujacymi lokalnymi przepisami. Nie wolno wyrzuca¢ odpadéw razem z odpadami
komunalnymi lub przemystowymi.

e Aby zapobiec zanieczyszczeniu srodowiska, wszelkie wycieki oleju hydraulicznego nalezy natychmiast usuwac za pomoca odpowiednich materiatéw chtonnych,
takich jak maty sorpcyjne, trociny lub czyste szmatki. Zuzyte materiaty chtonne zanieczyszczone olejem nalezy usuwac zgodnie z lokalnymi przepisami ochrony
Srodowiska.

e Nasze produkty podlegaja ciggtemu doskonaleniu i rozwojowi. W zwigzku z tym producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian w konstrukcji,
specyfikacji i parametrach produktu bez wczesniejszego powiadomienia. W rezultacie niniejsza instrukcja moze nie odzwierciedla¢ wszystkich cech lub
modyfikacji dostarczonego produktu.

Symbol ostrzezenia bezpieczerstwa

Symbol ostrzezenia bezpieczeristwa przedstawiony po lewej stronie
stuzy do oznaczania potencjalnych zagrozern powodujgcych obrazenia

A ciata. Nalezy przestrzegac wszystkich instrukcji bezpieczeristwa
zwigzanych z tym symbolem, aby unikng¢ powaznych obrazen lub
Smierci.

Prawa autorskie

Prawa autorskie pozostajg wtasnoécig firmy wskazanej w certyfikacie CE lub, w przypadku sprzedazy na terenie USA, firmy
wskazanej na tabliczce znamionowej przedsiebiorstwa.



1. Przeznaczenie

Ten stét podnosny jest przeznaczony wytacznie do pionowego podnoszenia i opuszczania fadunkédw w granicach jego nominalnego udzwigu. Nie jest przeznaczony
do podnoszenia oséb. Stét podnosny jest sklasyfikowany jako Kategoria Podnosnika 3 zgodnie z normg EN 1570-1.

Stét podnosny jest przeznaczony wytgcznie do uzytku wewnatrz pomieszczen i nie jest przeznaczony do pracy w miejscach publicznych ani do stosowania jako
pomost przetadunkowy. Musi by¢ zainstalowany i uzytkowany na stabilnym, poziomym, gtadkim i odpowiednio przygotowanym podtozu. Dopuszczalny zakres
temperatury otoczenia wynosi od +5 °C do +40 °C. Stanowisko pracy musi by¢ odpowiednio o$wietlone przy minimalnym natezeniu o$wietlenia 50 lukséw. Obszar
roboczy nalezy utrzymywac wolny od przeszkéd mogacych ogranicza¢ pole widzenia operatora.

Wiasciciel i operator sg odpowiedzialni za zapewnienie, ze stét podnoény jest uzywany wytacznie zgodnie z przeznaczeniem i w okre$lonych granicach
eksploatacyjnych. Wszystkie zagrozenia dla operatoréw, personelu konserwacyjnego i 0séb trzecich musza zosta¢ wyeliminowane lub ograniczone w mozliwie
najwiekszym stopniu. Stét podno$ny moze by¢ obstugiwany wytacznie przez przeszkolony i upowazniony personel. Uzytkowanie przez osoby nieupowaznione jest
zabronione.

Stotu podnos$nego nie wolno uzywac¢ w nastgpujacych warunkach:

* W ciezkich warunkach pracy, takich jak skrajne warunki klimatyczne, zastosowania chtodnicze lub obszary o silnych polach magnetycznych.

¢ \W srodowiskach podlegajacych szczegéinym przepisom, takich jak strefy zagrozone wybuchem lub zastosowania gérnicze.

¢ Do transportowania materiatbw mogacych powodowaé niebezpieczne sytuacije, takich jak roztopiony metal, kwasy, substancje promieniotwércze lub szczegdlnie
kruche tadunki.

Instalacja

Stét podnoény jest dostarczany w stanie kompletnie zmontowanym. Musi by¢ bezpiecznie zakotwiony do podtoza, aby zapobiec niezamierzonemu przemieszczaniu
sie i zapewni¢ stabilno$¢ podczas pracy.

Podczas instalacji nalezy unika¢ miejsc, w ktérych otaczajace konstrukcje moga wzmacnia¢ hatas eksploatacyjny. Nalezy zawsze przestrzega¢ obowigzujgcych
przepiséw budowlanych i wymagan bezpieczenstwa pracy.

Klient musi zainstalowa¢ gtéwny wytacznik izolacyjny w tatwo dostepnym miejscu. Wytacznik musi umozliwia¢ zablokowanie w pozycji WYL. za pomocag ktodki lub
réwnowaznego urzadzenia blokujacego, aby zapobiec niezamierzonemu uruchomieniu podczas konserwacji lub serwisowania. Gtéwny wytacznik izolacyjny nie jest
dostarczany przez producenta stotu podno$nego.

Przytacze elektryczne dostarczane przez klienta

Przytacze elektryczne dostarczane przez klienta

Napiecie silnika Wymagany Wymagany Wymagany
bezpiecznik dla bezpiecznik dla bezpiecznik dla
silnika 0,75 kW silnika 1,1 kW silnika 1,5 kW

*115/1/60 - 20 A -

220/1/50 20 A - -

380/3/50 10A - 10A

Uwaga: * Ten podno$nik wymaga oddzielnego obwodu
20 A, do ktérego nie moga by¢ podtagczone zadne inne
urzadzenia elektryczne. Nie uzywaé przedtuzacza do
zasilania tego podnos$nika.

Stanowisko sterownicze, w tym urzadzenia zatrzymania awaryjnego, nalezy umieéci¢ w taki sposob, aby operator miat wyrazny widok na strefe ruchu oraz wszystkie
miejsca zatadunku i roztadunku z bezpiecznej pozycji roboczej.

Aby ograniczy¢ ryzyko obrazen spowodowanych zmiazdzeniem i $cinaniem, nalezy zachowa¢ nastepujace minimalne odlegtoéci bezpieczenstwa migdzy ruchomymi i
nieruchomymi cze$ciami dostepnymi dla oséb znajdujacych sie obok strefy ruchu:

® Palce dtoni: 25 mm

® Palce stép: 50 mm

® Dtonie: 100 mm

* Ramiona i zaci$niete dtonie: 120 mm
e Stopy: 120 mm

o Ciato: 500 mm

Nozycowy stét podnosny jest przeznaczony wytacznie do podnoszenia i opuszczania tadunkéw w granicach jego nominalnego udzwigu. Nie wolno go uzywac

do innych celéw. tadunkéw nie wolno umieszczaé na bokach ani krawedziach platformy. t.adunek musi by¢ roztozony na co najmniej 80% powierzchni platformy.
Nominalny udzwig jest podany zaréwno na etykiecie udzwigu, jak i na tabliczce znamionowej. Nalezy przestrzega¢ wszystkich ostrzezen i instrukcji bezpieczenstwa
zawartych w niniejszej instrukciji.

Nie wolno instalowa¢ zadnych dodatkowych elementéw konstrukcyjnych, osprzetu, przyrzadéw ani podobnego wyposazenia, ktére mogtyby zwiekszy¢ obcigzenie
stotu podnos$nego, bez wczesniejszej pisemnej zgody producenta.

Operator musi mie¢ niezaktécony widok na platforme, tadunek oraz wszelkie niebezpieczne obszary podczas catego ruchu podnoszenia i opuszczania.
Modyfikacje

Nie wolno wykonywa¢ zadnych modyfikaciji ani zmian, ktére moga wptywa¢ na udzwig, stabilno$¢, integralno$¢ konstrukcyjna lub funkcje bezpieczenstwa stotu
podnos$nego, bez wczesniejszej pisemnej zgody producenta lub jego upowaznionego przedstawiciela. Dotyczy to réwniez modyfikacji wptywajgcych na widoczno$é
lub obejmujacych dodanie demontowalnego osprzetu.

W przypadku zatwierdzenia modyfikacji producent musi rowniez zatwierdzi¢ wszelkie wymagane aktualizacje tabliczek udzwigu, etykiet, oznaczen i instrukcji obstugi.

Nieprzestrzeganie tych wymagan powoduje utratg gwarancji i moze negatywnie wptyng¢ na bezpieczenstwo urzadzenia.



2. Opis produktu i dane techniczne

a. Giéwne dane techniczne

Tabela 1. Dane techniczne
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Rysunek 1. Wymiary stotu

Typ Jednostka HIW2.0EU (31089) HIW2.0EU (31108) HIW2.0EU (31109) HIW4.0EU (31106)
Udzwig kg 1000 1000 1000 2000

Maks. wysoko$¢ H3 mm 1010 1010 1010 1010

Min. wysokos¢ H1 mm 190 190 190 190

Skok H2 mm 820 820 820 820
Wymiary stotu L x B mm 1300x800 1350x1000 1800x800 1300x800
Wymiary ramy mm 1260x710 1260x710 1260x710 1260x710
podstawy L1 x B1

Predko$¢ podnoszenia | s 26 26 26 40

Predkos¢ opuszczania | s 20 20 20 30
Wydajno$¢ pompy L/min 3 3 3 3

oleju

Zbiornik oleju L 3.5 3.5 3.5 3.5

Napiecie \Y 115/220/380 115/220/380 115/220/380 115/220/380
Faza 1113 1113 1113 1/1/3

Moc silnika kW 1.1/0.75/0.75 1.1/0.75/0.75 1.1/0.75/0.75 1.1/0.75/0.75
Masa netto kg 220 240 255 285




b. Urzadzenia bezpieczenstwa i etykiety bezpieczenstwa

[ DO NOT ENTER UNDER THIS PLATFORM @ DO NOT PUT HANDS OR FEET |
UNLESS IT IS MECHANICALLY LOCKED UNDER THE PLATFORM |

. I € : - Rysunek 2. Etykiety bezpieczerstwa
@
A Etykieta udzwigu E Etykieta ,Nie stawaj na platformie”
B Tabliczka identyfikacyjna (tabliczka 1D) F Etykieta zagrozenia zmiazdzeniem i $cinaniem
C Etykieta ,Przeczytaj instrukcje” G Etykieta zakazu
D Etykieta ostrzegawcza
Labels
- Adding electrical devices(radio, terminal, lights etc.)or changing existing
components or wiring can affect truck performance and could cause an
A - Etykieta udzwigu accident.

Contact authorized personnel before adding to, or changing the electrical
_system in any way.

c D - Etykieta ostrzegawcza

J

@ DO NOT PUT HANDS OR FEET
UNDER THE PLATFORM

F - Etykieta zagrozenia zmiazdzeniem i
C - Etykieta ,Przeczytaj instrukcje” Scinaniem

DO NOT ENTER UNDER THIS PLATFORM
@ UNLESS IT IS MECHANICALLY LOCKED

G - Etykieta zakazu

E - Etykieta ,Nie stawaj na platformie”



c. Tabliczka identyfikacyjna

1
.,\\
2 \wpﬂ . X000 XX. Electric Ilftlng platfon!l: 1. Oznaczenie produktu
0 N ‘-\L 2. Numer seryjny
v . Serial No. . XXXXX | Year of Manuf.;| MM/YYYY. 3. Masa netto
py - . 1 10 4. Stopien ochrony IP
4 ~} Net weight XXX kg Rated capacityy| XXXXkg{ —— 5. Liczba faz
— — ] 11 6.  Napiecie zasilania (V)
5 | Protection code IP XX Liftcategory | 3 7. Moc silnika (kW)
= p—— 8.  Nazwa i adres producenta
§ N | ,Phase . X. rﬁl HH Qmax __”“-1—2 9. Oznaczenie produktu
—_— 10. Data produkciji
7 ~~],Supply voltage - XXX V. [ [><] frzomax] ) 13 1. Eominalny ucéz’wig (Eg)
“ 12.  Kategoria podno$nika
\x“-\‘_ Nominal power xx kw,_ E ﬁf& Qmax o 13.  Warunki obcigzenia
8 2 14.  Oznaczenie produktu CE
:
~—
XOOUXXXXX xXx 4
XXXXX | XXXXXX < 9 o

if sold to the EU, here the place |4 /_/
of the CE marking C€ o

Nalezy zapewni¢, aby wszystkie etykiety bezpieczenstwa pozostawaty czytelne przez caty okres eksploatacji stotu podno$nego.
Uszkodzone lub brakujgce etykiety nalezy natychmiast wymienic.

3. Instrukcje bezpieczenstwa, ostrzezenia i ryzyka resztkowe

Przeczytaj i zrozum wszystkie etykiety bezpieczeristwa oraz instrukcje zawarte w niniejszym podreczniku przed rozpoczeciem

obstugi stotu podnosnego. Nieprzestrzeganie tych instrukcji moze spowodowac powazne obrazenia, Smierc lub szkody
materialne.

Stot podnosny moze byc obstugiwany wytacznie przez przeszkolony i upowazniony personel. Informacja, ze obstuga jest
ograniczona do personelu upowaznionego, musi by¢ wyraznie widoczna przy stanowisku sterowniczym.

Operator musi uzywaé odpowiednich srodkdw ochrony indywidualnej (SOI), w tym obuwia ochronnego, podczas obstugi i
konserwacji stotu podnosnego.

Instrukcje bezpieczenstwa

® Podczas pracy trzymaj dtonie, stopy i wszystkie cze$ci ciata z dala od mechanizmu nozycowego. Ryzyko zmiazdzenia i zranienia przez $cinanie.

¢ Nigdy nie st¢j, nie chodz ani nie pracuj pod podniesiong platforma, jesli nie zostata ona prawidtowo zabezpieczona podporg bezpieczenstwa do prac
konserwacyjnych.

¢ Nie przecigzaj stotu podnosnego. Nigdy nie wolno przekracza¢ nominalnego udzwigu.

* Nie podno$ tadunkéw o nieznanej masie.

¢ Nie instaluj ani nie uzywaj stotu podno$nego na powierzchniach pochytych lub nieréwnych.

® Stét podnos$ny nie jest przeznaczony do podnoszenia oséb. Nigdy nie uzywaj platformy do podnoszenia personelu.

¢ Nie umieszczaj tadunkéw na bokach ani na krawedziach platformy. t adunek musi by¢ réwnomiernie roztozony na co najmniej 80% powierzchni platformy.
e Natychmiast przerwij prace, jesli tadunek stanie sie niestabilny.

¢ Nie podnos$ niestabilnych tadunkéw, fadunkéw na kotach ani zadnych fadunkéw, ktére moga sie przemieszcza¢ podczas podnoszenia lub opuszczania.
® Przed uruchomieniem stotu podno$nego upewnij sie, ze tadunek jest prawidtowo ustawiony i zabezpieczony.

* Gdy stét podnosny nie jest uzywany, platforma musi by¢ catkowicie opuszczona.

* Regularnie przeprowadzaj kontrole i konserwacje zgodnie z instrukcjami zawartymi w niniejszym podreczniku.

¢ Nie kontynuuj pracy, jesli jakiekolwiek urzadzenie bezpieczenstwa, element elektryczny, hydrauliczny, etykieta bezpieczenstwa lub element konstrukcyjny jest
uszkodzony albo dziata nieprawidfowo.

¢ \Wszystkie urzadzenia zatrzymania awaryjnego muszg by¢ wyraznie oznaczone i przypisane do odpowiedniego stotu podno$nego.



4. Instrukcje instalacji

A\ OSTRZEZENIE
Instalacje moze wykonywac wytgacznie wykwalifikowany personel.

® Nie dopuszczac 0sob nieupowaznionych do obszaru instalacji.

* Nigdy nie stac¢ pod zawieszonym tadunkiem.

e Uzywac urzgdzen dzwigowych o wystarczajgcym udzwigu.

* Nieprawidtowa instalacja i zakotwienie stotu podnosnego mogag spowodowac powazne obrazenia, smierc lub szkody
materialne.

Ustawianie stotu podnosnego

Przetransportowac stét podnosny umieszczony na palecie do miejsca instalacji za pomoca wozka
widtowego lub podobnego urzgdzenia podnoszacego.

Upewnic sie, ze:

® obszar instalacji jest czysty;

* dostepne jest odpowiednie o$wietlenie;

® powierzchnia podtogi nadaje sie do instalacji.

Wozek widtowy musi mie¢ minimalny udzwig 300 kg. Odszuka¢ oddzielne pudetko zawierajace
sterownik reczny. Pudetko znajduje sie pod gtéwnym materiatem opakowaniowym przy koncu ramy
podstawy. Wyja¢ sterownik reczny i przewdd sterujacy z pudetka. Zdja¢ stét podnosny z palety. Za
pomocg zawiesia oraz ucha transportowego dostarczonego wraz ze stotem podnies¢ stét nad palete
(patrz rys. 4). Po ustawieniu stotu podnosnego usuna¢ ucho transportowe.

Mocowanie stotu podnos$nego do podtogi

Aby zapewni¢ maksymalng stabilnos¢, rama podstawy stotu podnoénego musi by¢ solidnie
zakotwiona do podtogi. Podtoze musi by¢ poziome i wykonane z trwatego materiatu, najlepiej betonu,
0 wytrzymato$ci wystarczajgcej do przeniesienia obcigzen stotu podnosnego wraz z jego nominalnym
udzwigiem. Podtoze musi réwniez zapewnia¢ pewne zamocowanie kotew zgodnie z ich okreslong
nosnoscia.

W celu zamocowania stotu podno$nego do podfogi wykonac¢ nastgpujgce czynno$ci.

Krok 1

W ramie podstawy znajduja sie cztery (4) otwory montazowe o $rednicy 15 mm. Wykorzystujac te otwory Rysunek 4. Pofozenie ucha transportowego
jako szablon:

1. Ustawi¢ stét podnosny w miejscu instalacji.

2. Zaznaczy¢ potozenia otworéw.

3. Wywierci¢ cztery otwory o $rednicy 14 mm i minimalnej gtebokosci 100 mm.

4. Upewni¢ sig, ze wywiercone otwory sg prostopadte do powierzchni podtogi.

W razie potrzeby przemiesci¢ stét podnoény przy uzyciu wozka widtowego, aby uzyska¢ wystarczajaca przestrzen do wiercenia. Po zakonczeniu wiercenia ponownie
ustawi¢ stét podnosny na wiasciwym miejscu.

Krok 2
Przygotowac kotwy zgodnie z rysunkiem 5.

Zatozy¢ podktadke i nakretke na kotwe.

Nakreci¢ nakretke do okoto potowy jej wysoko$ci.

Wiozy¢ zmontowang kotwe M10 x 100 mm przez otwér montazowy do wywierconego otworu, az podktadka przylegnie do ptyty kotwiacej.
Dokreci¢ nakretke o trzy (3) do pieciu (5) obrotéw, aby rozprezy¢ kotwe.

Powtdrzy¢ procedure dla pozostatych kotew.

[SUFSR N\

UWAGA

Upewni¢ sie, ze spdd ramy podstawy jest w petni podparty. W razie potrzeby uzy¢
odpowiednich podktadek dystansowych lub bezskurczowej zaprawy cementowej w celu
wyeliminowania szczelin pomiedzy rama podstawy a powierzchnig podtogi.

Rysunek 5. Szczegdty kotwy



5. Codzienna kontrola

Przed rozpoczeciem uzytkowania stét podno$ny nalezy codziennie kontrolowac.
Szczegodlng uwage nalezy zwréci¢ na nastepujace elementy:

Rolki

Osie i waty

Elementy ztaczne i potagczenia gwintowane

Przewody hydrauliczne i punkty potaczen hydraulicznych
Przewody elektryczne i potaczenia uziemiajace
Urzadzenia bezpieczenstwa i etykiety ostrzegawcze
Ogdlny stan konstrukcji

Sprawdzi¢ konstrukcje stotu podno$nego pod katem oznak odksztatcen.
W przypadku wykrycia odksztatcen:

Natychmiast zaprzesta¢ uzytkowania stotu podnosnego.

Usuna¢ wszystkie tadunki z platformy.

Opusci¢ platforme do najnizszego potozenia.

Skontaktowac sie z wykwalifikowanym personelem serwisowym i wymieni¢ wszelkie uszkodzone elementy przed ponownym oddaniem stotu podno$nego do
eksploataciji.

Czesci zamienne nalezy w miare mozliwos$ci pozyskiwa¢ od oryginalnego producenta. Jesli oryginalne czesci zamienne nie sg dostepne, czesci zastepcze musza
mie¢ réwnowazna jakos¢, specyfikacje i poziom bezpieczenstwa.

Po kazdej wiekszej naprawie lub wymianie elementu no$nego albo konstrukcji wsporczej stét podnosny musi
zosta¢ ponownie poddany probom zgodnie z Zatacznikiem C normy EN 1570 przed ponownym oddaniem do
eksploataciji.
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Rysunek 6. Panel sterowania



6. Instrukcja obstugi

Gdy stét podnosny nie jest uzywany, mozliwo$¢ jego obstugi musi by¢ zablokowana za pomoca wytacznika kluczykowego (rys. 6, poz. II).
Aby wtaczy¢ obstuge:

1. Wiozy¢ klucz do wytacznika kluczykowego.
2. Obréci¢ klucz zgodnie z ruchem wskazoéwek zegara.

A\ OSTRZEZENIE
Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac kontrolnych, konserwacyjnych, czyszczenia lub napraw nalezy odtgczy¢ wtyczke
zasilania od sieci elekirycznej, aby zapewnic odtaczenie wszystkich Zrodet zasilania elektrycznego.

a. Wytacznik zatrzymania awaryjnego
Po nacisnieciu przycisku zatrzymania awaryjnego (1) zasilanie zostaje odtaczone, a wszelki ruch stotu podno$nego zostaje zatrzymany.

Aby przywrécié zasilanie i funkcje robocze, nalezy obréci¢ przycisk zatrzymania awaryjnego (I) zgodnie z ruchem wskazéwek zegara, az zostanie odblokowany (patrz
rys. 6).
Po zadziataniu zatrzymania awaryjnego nalezy zidentyfikowac¢ i usunaé przyczyne jego aktywacji przed ponownym dopuszczeniem stotu podnosnego do eksploatacii.

Opis panelu sterowania:

|. Przycisk zatrzymania awaryjnego
II. Wytacznik kluczykowy

Il. Przycisk GORA

1II. Przycisk DOL

b. Funkcja podnoszenia
Nacisna¢ i przytrzymaé przycisk GORA (IIl), aby podnies¢ platforme. Zwolnié¢ przycisk, aby zatrzymaé ruch podnoszenia.

c. Funkcja opuszczania

Nacisna¢ i przytrzymaé przycisk DOL (Illl), aby opuéci¢ platforme. Zwolni¢ przycisk, aby zatrzymaé ruch opuszczania.
Funkcje podnoszenia i opuszczania sg zablokowane po aktywacji ochronnej ramy bezpieczenstwa.

Jesli ochronna rama bezpieczenstwa zostanie aktywowana:
* Natychmiast przerwa¢ obstuge stotu podnosnego.
e Ustali¢ i usuna¢ przyczyne aktywacji.

Po usunieciu przyczyny funkcje podnoszenia i opuszczania bedg ponownie dostepne.



7. Regularna konserwacja

Regularna i systematyczna konserwacja jest niezbedna do zapewnienia bezpiecznej, niezawodnej i efektywnej pracy stotu podnosnego. Nieprzestrzeganie
wymaganych terminéw konserwacji moze prowadzi¢ do nieprawidtowego dziatania urzgdzenia, skrocenia jego zywotnosci oraz zwigekszenia ryzyka obrazen lub szkéd
materialnych.

Interwaty konserwacyjne okreslone w harmonogramie konserwacji opieraja sie na normalnych warunkach pracy oraz eksploatacji jednozmianowe;j.

Jezeli stét podnosny jest uzytkowany w bardziej wymagajacych warunkach, takich jak:

® wysoki poziom zapylenia;

¢ duze wahania temperatury;

¢ wysoka czestotliwos¢ pracy; lub

e praca wielozmianowa,

okresy miedzy czynno$ciami konserwacyjnymi nalezy odpowiednio skrocic.

Harmonogram konserwacji okresla czynnoéci konserwacyijne, ktére nalezy wykonac, oraz zalecane interwaty serwisowe.
Podczas przegladdw i konserwaciji nalezy zwréci¢ szczegding uwage na nastepujace obszary:

® elementy ruchome i ich powierzchnie wspétpracujace, w tym rolki i prowadnice, pod katem zuzycia, uszkodzen, odksztatcen i czysto$ci;
® punkty obrotowe, waty i inne przeguby obrotowe mechanizmu nozycowego;

® Sruby, wkrety, nakretki i inne elementy mocujace;

* przewody hydrauliczne, ztgczki i potaczenia;

e przewody elektryczne, sposoéb ich prowadzenia oraz punkty mocowania;

« konstrukcje nosne pod katem odksztatcen, peknieé lub innych uszkodzen; Safety Bar
® spoiny pod katem peknie¢ lub oznak zmeczenia materiatu;

® punkty smarowania w celu zapewnienia odpowiedniej ilosci smaru.

Dostep do komponentéow
Przed rozpoczeciem prac kontrolnych lub konserwacyjnych:

Usuna¢ wszystkie tadunki z platformy.
Podnies$¢ platforme na wymagana wysoko$¢.
Zatozy¢ belki bezpieczenstwa (patrz rys. 7).
Odtaczy¢ zasilanie. Rysunek 7. Belka bezpieczeristwa

w2

Aby uzyska¢ dostep do komponentéw w celu regulacji, konserwacji lub wymiany, moze by¢ konieczne podniesienie platformy przy uzyciu:
* wtasnego uktadu hydraulicznego stotu podno$nego; lub
¢ odpowiedniego zewnetrznego urzadzenia podnoszacego, takiego jak dzwig lub wézek widtowy:.t.

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac kontrolnych, konserwacyjnych lub naprawczych przy stole podnosnym nalezy zawsze odtaczy¢ zasilanie.

Informacije dotyczace wymiany komponentéw znajdujg sie w odpowiednim katalogu czes$ci zamiennych dotaczonym do niniejszej instrukciji.

Przeglady, naprawy i wymiana komponentéw moga by¢ wykonywane wytacznie przez autoryzowany serwis. W celu uzyskania ustug serwisowych, czesci zamiennych
i wsparcia technicznego nalezy skontaktowac sie ze swoim sprzedawca. W miare mozliwo$ci nalezy stosowac oryginalne czgsci zamienne. Jezeli oryginalne czesci
zamienne nie sg dostepne, czesci zastepcze musza mie¢ réwnowazng jakos¢, specyfikacje i poziom bezpieczenstwa.
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Tabela 2. Harmonogram konserwacji

Uktad

Czynnos¢é konserwacyjna

Co tydzien lub
co 50 godzin
pracy

Co roku lub co
2000 godzin
pracy

Rama/Konstrukcja

1.1

Sprawdzi¢ wszystkie elementy noéne pod katem uszkodzen

tora odbiorowego

1.2 | Sprawdzi¢ potgczenia $rubowe .
2.1 | Sprawdzi¢ dziatanie, zuzycie i ustawienia .
Mechanizm podnoszenia 2.2 | Sprawdzi¢ rolki podporowe i sworznie .
23 Sprawdzi¢ wewnetrzne i zewnetrzne ramiona nozycowe oraz ramy widet pod .
' katem zuzycia i uszkodzen
3.1 | Sprawdzi¢ dziatanie .
3.2 | Sprawdzi¢ ztacza i potaczenia pod katem wyciekdw i uszkodzen .
33 Sprawdzi¢ sitownik hydrauliczny pod katem wyciekéw, uszkodzen i prawidtowego .
' zamocowania
Uktad hydrauliczny 3.4 | Sprawdzi¢ poziom oleju .
3.5 | Wymieni¢ olej hydrauliczny .
Sprawdzi¢ dziatanie zaworu ograniczajacego ciénienie. Skalibrowa¢ udzwig .
3.6 poprzez regulacje zaworu (w razie potrzeby) — rys. 24 poz. 112 lub rys. 25 poz.
111,
4.1 | Sprawdzi¢ dziatanie .
42 Sprawdzi¢, czy przewdd nie jest uszkodzony oraz czy zaciski sa prawidtowo .
Uktad elektryczny ' zamocowane
4.3 | Sprawdzi¢ poprawno$¢ wartosci parametrow urzadzenia bezpieczeristwa .
4.4 | Sprawdzi¢, czy wytacznik jest prawidtowo zamocowany i dziata prawidtowo .
Smarowanie 5.1 | Nasmarowac¢ platforme zgodnie ze schematem smarowania .
6.1 | Sprawdzi¢, czy uktad elektryczny jest prawidtowo uziemiony .
Kontrola rutynowa
6.2 | Sprawdzi¢ predkos$¢ podnoszenia i opuszczania .
7.1 | Sprawdzi¢, czy wszystkie etykiety sa czytelne i kompletne .
Kontrola ogdlna - - -
7.2 | Sprawdzi¢, czy ptyta ochronna i/lub ostona nie sa uszkodzone .
8.1 | Przeprowadzi¢ prébe z obcigzeniem nominalnym .
Préba dziatania 8.2 Po wykonaniu konserwagii platforma powinna zosta¢ skontrolowana przez inspek- .

Serwisowanie, naprawy, regulacja udzwigu oraz wymiana komponentow mogg by¢ wykonywane wytgcznie przez autoryzowany
serwis. W celu uzyskania ustug serwisowych, czesci zamiennych i wsparcia technicznego nalezy skontaktowac sie ze swoim

sprzedawca.

W miare mozliwosci nalezy stosowac oryginalne czesci zamienne. Jezeli oryginalne czesci zamienne nie sg dostepne, czesci
zastepcze muszg miec rownowazng jakosc, specyfikacje i poziom bezpieczeristwa.
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Dziennik przegladow i konserwacji

Data

Rodzaj przegladu /
konserwacji

Wykonano przez

Data

Rodzaj przegladu /
konserwaciji

Wykonano przez
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7.a Olej hydrauliczny

Jezeli konieczne jest sprawdzenie cisnienia hydraulicznego, nalezy podtaczy¢ odpowiedni przyrzad do pomiaru ci$nienia do obwodu ci$nieniowego za
posrednictwem portu pomiarowego znajdujacego sie pod korkiem (rys. 24, poz. 113 lub rys. 25, poz. 114). Gwint portu pomiarowego ma specyfikacje G1/4.

Jezeli platforma nie osigga nominalnej wysoko$ci podnoszenia, moze by¢ konieczne uzupetnienie oleju hydraulicznego. Wymagana ilo$¢ oleju podano w ponizszej
tabeli.

Nie mieszac réznych typow ani klas oleju hydraulicznego.

Uzupetnianie oleju hydraulicznego

Podnies$¢ platforme, aby uzyska¢ dostep do agregatu hydraulicznego (rys. 16/18/20/22, poz. 17).

Zdjac¢ korek wlewowy zbiornika.

Wla¢ okreslony olej hydrauliczny.

Zamontowac¢ korek wlewowy i doktadnie go dokrecic.

Wykona¢ kilka cykli podnoszenia i opuszczania platformy, a nastepnie w razie potrzeby ponownie sprawdzi¢ poziom oleju.

oW

Zalecany olej hydrauliczny

Temperatura otoczenia | Typ oleju hydraulicznego Lepkosé
-5°Cdo +25°C HVLP 32, DIN 51524 28,8 do 35,2
Powyzej +25 °C HLP 46, DIN 51524 41,4 do 47

Rysunek 8. Agregat hydrauliczny

llosé oleju

Model llo$¢é oleju
HIW1.0EU 25L
HIW2.0EU 3.0L
HIW3.0EU 30L
HIW4.0EU 30L

Ochrona srodowiska
Olej hydrauliczny oraz materiaty zanieczyszczone olejem musza by¢ zbierane, poddawane recyklingowi i utylizowane zgodnie z obowiazujacymi przepisami krajowymi
i lokalnymi.

Wycieki oleju hydraulicznego moga mie¢ szkodliwy wptyw na $rodowisko oraz stwarza¢ zagrozenia dla zdrowia i bezpieczenstwa, jesli sa niewtaéciwie usuwane.
Podczas wykonywania prac konserwacyjnych nalezy mie¢ do dyspozycji odpowiednie materiaty chtonne, takie jak maty sorpcyjne, szmaty lub granulat, aby
ograniczy¢ skutki przypadkowych wyciekow.

Zuzyte materiaty chtonne zanieczyszczone olejem nalezy utylizowa¢ zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczacymi ochrony $rodowiska.

OSTRZEZENIE

Wyciek oleju hydraulicznego moze spowodowac nieprawidfowe dziatanie urzadzenia, uszkodzenie elementow elektrycznych,
zwarcia, awarie przetgcznikow oraz ryzyko poslizgniecia sie w otaczajgcym obszarze pracy.

W przypadku wykrycia wycieku oleju hydraulicznego:

e Natychmiast przerwac uzytkowanie stotu podnosnego.

® Zidentyfikowac przyczyne wycieku.

e Usungc usterke przed ponownym dopuszczeniem urzgdzenia do eksploatacji.
e Oczyscic¢ wszystkie zanieczyszczone powierzchnie przed wznowieniem pracy.

7.b Punkty smarowania
Smarowa¢ oznaczone punkty zgodnie z lista kontrolng konserwacji. Wymagana specyfikacja smaru: DIN 51825, smar standardowy.

2 3 P
¥
1

—\\ —_ 1 O$ dolnej rolki
\ 0$ gornej rolki

Ttoczysko sitownika

Gorny wat taczacy

0O$ mechanizmu nozycowego

o o0~ W N

Dolny wat taczacy




8. Specyfikacja przewodéw hydraulicznych

1. HIW1.0EU

Zespot przewodu (prosty), 6-L1010-1SC-74°, o $rednicy wewnetrznej 6 mm, dtugosci 1010 mm oraz ztaczu przewodu gumowego z uszczelnieniem stozkowym

wewnetrznym 74°.

2. HIW2.0EU

Zespot przewodu (90°), 10-L1010-1SC-24°, o $rednicy wewnetrznej 10 mm, dtugosci 1010 mm oraz ztgczu przewodu gumowego z uszczelnieniem stozkowym

wewnetrznym 24°.

3. HIW3.0EU and HIW4.0EU

Zespot przewodu (prosty), 10-L900-1SC-24°, o $rednicy wewnetrznej 10 mm, dtugos$ci 900 mm oraz ztaczu przewodu gumowego z uszczelnieniem stozkowym

wewnetrznym 24°.

9. Rozwigzywanie problemow

Tabela 3. Rozwigazywanie problemoéw

Nr Problem Przyczyna Dziatanie korygujace
Stét nie moze zosta¢ podniesiony do * Niewystarczajaca ilo$¢ oleju hydraulicznego. e Uzupetni¢ olej hydrauliczny (patrz rys. 8,
] maksymalnej wysokosci. * Nieprawidtowe potozenie wytacznika kraricowego. Uzupetnianie oleju).
e Wyregulowa¢ potozenie wytacznika krancowego
(patrz rys. 12, S0).
Stét nie moze zosta¢ podniesiony. ® Brak oleju hydraulicznego. e Uzupetnic¢ olej hydrauliczny (patrz rys. 8,
5 ® Zbyt niskie ustawienie cisnienia zaworu bezpieczenstwa. | Uzupetnianie oleju).
* Wyregulowa¢ zawor bezpieczenstwa (rys. 24,
poz. 112 /rys. 25, poz. 111).
Silnik nie pracuje. * Wiaczony wytacznik zatrzymania awaryjnego. ® Obrdci¢ przycisk zatrzymania awaryjnego
® | uzne potaczenie elektryczne. zgodnie z ruchem wskazéwek zegara, aby go
3 ® Uszkodzony stycznik silnika. odblokowa¢ (patrz rys. 12, S1).
e Dokreci¢ zaciski.
e Wymieni¢ stycznik (patrz rys. 12, KM).
Stét nie moze zosta¢ opuszczony. e Ttoczysko lub sitownik sa odksztatcone wskutek nieréw- e Wymieni¢ ttoczysko lub sitownik.
nomiernego obciazenia lub przeciazenia. e Gdy urzadzenie nie jest uzywane, utrzymywac
4 ® Platforma pozostawata przez dtugi czas w pozycji platforme w najnizszym potozeniu i regularnie
podniesionej, co spowodowato korozje i zatarcie tfoczyska. | smarowac ttoczysko.
e Zawor opuszczania pompy jest zuzyty i nie dziata e Wymieni¢ zawor opuszczania (rys. 24, poz. 106 /
prawidtowo. rys. 25, poz. 109).
5 Wyciek oleju hydraulicznego. ® Zuzyte lub uszkodzone uszczelnienia. * Wymieni¢ uszkodzone czgsci.
® Pekniete komponenty.
Stot opuszcza sie bez aktywaciji funkcji | ® Zanieczyszczenia w oleju hydraulicznym uniemozliwiaja e Wymieni¢ olej hydrauliczny (patrz rys. 8,
opuszczania. prawidtowe zamkniecie zaworu opuszczania. Uzupetnianie oleju).
6 ® Zuzyte lub uszkodzone uszczelnienia. * Wymieni¢ uszczelnienia.
® Uszkodzony zawdr opuszczania. * Wymieni¢ zawor opuszczania (rys. 24, poz. 106 /
rys. 25, poz. 109).

UWAGA: Nie podejmowac prob naprawy stotu podnosnego, jesli nie posiada sie odpowiedniego przeszkolenia i upowaznienia.
Serwisowanie, naprawy oraz wymiana komponentow moga by¢ wykonywane wytacznie przez autoryzowany warsztat serwisowy

lub wykwalifikowany personel serwisowy.

W celu uzyskania ustug serwisowych, czesci zamiennych i wsparcia technicznego nalezy skontaktowac sie ze swoim
sprzedawca. Uzywac wytacznie oryginalnych czesci zamiennych dostarczonych lub zatwierdzonych przez producenta.

10. Demontaz i przechowywanie stotu podnosnego

Jezeli stot podnosny zostaje wytgczony z eksploatacji na okres dtuzszy niz dwa miesigce, nalezy go przechowywac¢ w suchym
miejscu zabezpieczonym przed mrozem. Czynnosci, ktére nalezy wykona¢ przed magazynowaniem, w trakcie magazynowania
oraz przed ponownym uruchomieniem urzadzenia, opisano w ponizszych sekcjach.

Doktadnie oczyéci¢ stot podnosny.

AN D

Doktadnie oczyéci¢ stét podnosny.

AN T

Przywréci¢ stét podnosny do eksploatacii.

. Demontaz stotu podnosnego

Zoar~w0N =20

. Srodki ostroznosci przed magazynowaniem

Sprawdzi¢ poziom oleju hydraulicznego i w razie potrzeby go uzupemic.
Pokry¢ wszystkie niepowlekane czgéci mechaniczne cienka warstwa oleju lub smaru.
Nasmarowac stét podnosny zgodnie ze schematem smarowania.

. Ponowne uruchomienie stotu podnosnego po magazynowaniu

Nasmarowac¢ stét podnos$ny zgodnie ze schematem smarowania.
Sprawdzi¢ olej hydrauliczny pod katem oznak kondensacji. W razie potrzeby wymieni¢ olej hydrauliczny.

Usuna¢ kotwy mocujgce stét podnosny do podtogi.

Catkowicie opuséci¢ platforme i odtaczy¢ zasilanie.

Odtaczy¢ potaczenia elektryczne zgodnie z obowigzujacymi przepisami bezpieczeristwa.

Usunag¢ stoét podnosny z miejsca instalaciji przy uzyciu odpowiedniego sprzetu podnoszacego.

Przekaza¢ urzadzenie do utylizacji za po$rednictwem autoryzowanej firmy zajmujace;j sie recyklingiem.
alezy zapewnic¢, aby podczas transportu i utylizacji nie doszto do wycieku oleju hydraulicznego z uktadu hydraulicznego.
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Hydraulic Flow Diagrams
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1.Zbiornik
2. Filtr
3.Pompa
4.Silnik
9 5.Zawér zwrotny
6.Zawor przelewowy
7.Zawor dtawiacy
8.Zawor elektromagnetyczny
9.Sitownik
10. Zawor bezpieczenstwa
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Rys. 10. Schemat przeptywu hydraulicznego dla

HIW1.0EU, HIW2.0EU
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Rys. 11. Schemat przeptywu hydraulicznego dla

HIW3.0EU, HIW4.0EU
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Rys. 12. Schemat elektryczny dla HIW1.0EU, HIW2.0EU i HIW4.0EU (115 V/230 V)
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Schematy obwododw elektrycznych (cigg dalszy)
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Rys. 13. Schemat elektryczny dla HIW1.0EU, HIW2.0EU, HIW3.0EU i HIW4.0EU (380 V)
KM Stycznik S2 Przycisk PODNOSZENIE
Mp Silnik K1,K2 Stycznik
FU1,FU2 Bezpiecznik FR Przekaznik termiczny
T Transformator S3 Przycisk OPUSZCZANIE
FU3 Bezpiecznik YV Elektrozawor opuszczania
S4 Wytacznik kluczykowy SO Wytacznik krancowy
S11,512 Wytacznik ruchu S Wytacznik zatrzymania awaryjnego
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Schematy obwododw elektrycznych (cigg dalszy)
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14 — Schemat elektryczny HIW1.0EU, HIW2.0EU i HIW4.0EU (115 V /230 V)




Schematy obwododw elektrycznych (cigg dalszy)
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Rys. 15 — Schemat elektryczny HIW1.0EU, HIW2.0EU, HIW3.0EU i HIW4.0EU (380 V)
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12. Wykaz czesci zamiennych

Wykaz czesci zamiennych — stét HIW1.0EU4 3 39

Rys. 16 - Widok czesci zamiennych stotu HIW1.0EU
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Wykaz czes$ci zamiennych — stét HIW1.0EU

Nr | Nr czesci Opis llosé
1 | 454253510000 Stot 1
2 | 941100600001 Sruba 3
3 | 920200600002 Mikroprzetacznik 2
4 | 910200500028 Sruba 4
5 | 454253510001 Rama bezpieczenstwa 1
6 | 940500100017 Tuleja 4
7 | 910401300011 Pierscien osadczy 4
8 | 454253020001 Wat 4
9 | 454053010000 Ramie nozycowe 1
10 | 454653020013 Rolka 2
11 | 910401300012 Pierscien osadczy 2
12 | 920200700047 Przetacznik sterowania 1
13 | 454253020014 Ptyta wsporcza 2
14 | 910300500006 Nakretka 2
15 | 910100100048 Wkret 2

921400100107 Transformator (220 V) 1
16 | 921400100039 Transformator (380 V) 1
921400100104-T01 | Transformator (115 V) 1
950200100156 Pompa (220 V) 1
17 | 950200100003 Pompa (380 V) 1
950200100153 Pompa (115 V) 1
18 | 910100300012 Wkret 4
19 | 454221510000 Ptyta dolna 1
20 | 910100300020 Sruba 1
21 | 454221520000 Ptyta taczaca 1

20

Nr Nr czesci Opis llosé
22 | 910300100006 Nakretka 2
23 | 454253020018 Rolka 2
24 910401300012 Pierécien osadczy 2
25 | 910300100005 Nakretka 4
26 | 910100300023 Wkret 2
27 | 950401100011 Kolanko 90° 2
28 | 454024020000 Rura 1
31 | 454053020001 Wat 1
32 | 454024010000 Sitownik 1
33 | 910401300011 Pierécien osadczy 4
34 | 320217020001 Wat 1
35 | 450121520000 Ptyta 1
36 | 910300100003 Nakretka 2
37 | 910200500029 Sruba 2
38 920200600001 Mikroprzetacznik 1
39 | 910100300012 Sruba 4
40 | 454053020010 Wat 1
41 | 454053020011 Podktadka 2
42 | 910200200057 Wkret 2




Wykaz czesci zamiennych — sitownik HIW1.0EU

Sitownik HIW1.0EU

&

211

Rys. 17 - Widok czeéci zamiennych sitownika HIW1.0EU

Nr | Nr czesci Opis llosé Nr Nr czesci Opis llosé
201 | 454024020004 Ttoczysko 1 207 | 910600100009 Sworzen 1
202 | 910800100006 O-ring 1 208 | 454024020005 Pokrywa pompy 1
203 | 910800100027 O-ring 1 209 | 910800100010 O-ring 1
204 | 454024020002 Tiok 1 210 | 910800400003 Pierscien przeciwpytowy 1
205 | 910800600001 Pierécien uszczelniajgcy zespolony 1 211 | 450124020012 Zawor bezpieczenstwa 1
206 | 454024010001 Korpus pompy 1
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Wykaz czesci zamiennych — stét HIW2.0EU

Rys. 18 - Widok czesci zamiennych stotu HIW2.0EU
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Wykaz czesci zamiennych — stét HIW2.0EU

Nr | Nr czesci Opis llosé Nr Nr czesci Opis llosé
1 | 454253510000 Stoét 1 22 | 910300100006 Nakretka 2
2 | 941100600001 Sruba 3 23 | 454253020018 Rolka 2
3 | 920200600002 Mikroprzetacznik 2 24 910401300012 Pierécien osadczy 2
4 | 910200500028 Sruba 4 25 | 910300100005 Nakretka 4
5 | 4564253510001 Rama bezpieczenstwa 1 26 910100300023 Wkret 2
6 | 940500100017 Tuleja 4 27 950400300015 Ztacze proste 1
7 | 910401300011 Pierscien osadczy 4 28 450124020002 Przewdéd hydrauliczny 1
8 | 454653020001 Wat 4 29 | 450124020015 Sruba drgzona 1
9 | 454253010000 Ramig nozycowe 1 30 910800900004 Podktadka uszczelniajaca 3
10 | 454653020013 Rolka 2 31 | 910200200058 Wkret 2
11 | 910401300012 Pierécien osadczy 2 32 454624010000 Sitownik 1
12 | 920200700047 Przetgcznik sterowania 1 33 910401300012 Pierscien osadczy 4
13 | 454253020014 Ptyta wsporcza 2 34 | 454253020000 Wat 1
14 | 910300500006 Nakretka 2 35 | 450121520000 Ptyta 1
15 | 910100100048 Wkret 2 36 | 910300100003 Nakretka 2

921400100107 Transformator (220 V) 1 37 | 910200500029 Sruba 2
16 | 921400100039 Transformator (380 V) 1 38 | 920200600001 Mikroprzetacznik 1
921400100104-T01 Transformator (115 V) 1 39 910100300012 Sruba 4
950200100155 Pompa (220 V) 1 40 | 454253020009 Wat 1
17 | 950200100004 Pompa (380 V) 1 41 | 454053020011 Podkfadka 2
950200100152 Pompa (115 V) 1 42 | 910200200057 Wkret 2
18 | 910100300012 Wkret 4 43 450124020016 Ztacze katowe 1
19 | 454221510000 Ptyta dolna 1
20 | 910100300020 Sruba 1
21 | 454221520000 Piyta taczaca 1
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Wykaz czesci zamiennych — sitownik HIW2.0EU
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Rys. 19 - Widok czesci zamiennych sitownika HIW2.0EU

Sitownik HIW2.0EU

No. | Parts No. Description Qty. No. Parts No. Description Qty.
201 | 454624020006 Ttoczysko 1 207 | 910600100009 Sworzen 1
202 | 910800100007 O-ring 1 208 | 454624020007 Pokrywa pompy 1
203 | 910800100008 O-ring 1 209 | 910800300002 Uszczelnienie typu Y 1
204 | 454624020005 Ttok 1 210 | 910800400002 Pierécien przeciwpytowy 1
205 | 910800600002 Pierscien uszczelniajgcy zespolony 1 211 | 450124020012 Zawdr bezpieczenstwa 1
206 | 454624010001 Korpus pompy 1
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Wykaz czesci zamiennych — stét HIW4.0EU

Rys. 20 — Widok czesci zamiennych stotu HIW4.0EU
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Wykaz czesci zamiennych — stét HIW4.0EU

Nr | Nr czesci Opis llosé Nr Nr czesci Opis llosé
1 | 454653510000 Stoét 1 26 | 910100300023 Wkret 2
2 | 941100600001 Sruba 3 27 | 450124020015 Sruba drazona 2
3 | 920200600002 Mikroprzetacznik 2 28 454624020003 Przewdéd hydrauliczny 1
4 | 910200500028 Sruba 4 29 | 454624020004 Ztacze katowe 2
5 | 4564253510001 Rama bezpieczenstwa 1 30 910800900004 Podkfadka uszczelniajaca 4
6 | 940500100019 Tuleja 4 31 | 910200200058 Wkret 4
7 | 910401300011 Pierscien osadczy 4 32 | 454624010000 Sitownik 2
8 | 454653020001 Wat 4 33 | 910401300012 Pierscien osadczy 2
9 | 454653010000 Ramie nozycowe 1 34 | 454653020000 Wat 2
10 | 454653020013 Rolka 2 35 | 450121520000 Plyta 1
11 | 910401300012 Pierscien osadczy 2 36 | 910300100003 Nakretka 2
12 | 920200700047 Przetacznik sterowania 1 37 910200500029 Sruba 2
13 | 454653020015 Ptyta wsporcza 2 38 | 920200600001 Mikroprzetacznik 1
14 | 910300500006 Nakretka 2 39 | 910100300012 Sruba 4
15 | 454653020014 Wkret 2 40 | 454653020009 Wat 1

921400100107 Transformator (220 V) 1 41 | 454053020011 Podkfadka 2
16 | 921400100039 Transformator (380 V) 1 42 | 910200200057 Wkret 2
921400100104-T01 Transformator (115 V) 1 43 910400100008 Podkfadka 2
950200100157 Pompa (220 V) 1 44 910800900004 Podktadka uszczelniajaca 2
17 | 950200100006 Pompa (380 V) 1 45 | 450124020015 Sruba drgzona 1
950200100154 Pompa (115 V) 1 46 | 454624020004 Ztacze katowe 1
18 | 910100300012 Wkret 4 47 | 454624020002 Ztaczka 1
19 | 454621510000 Ptyta dolna 1 48 454624020000 Rura 1
20 | 910100300020 Sruba 1 49 454624020001 Rura 1
21 | 454221520000 Piyta taczaca 1
22 | 910300100006 Nakretka
23 | 454253020018 Rolka
24 | 910401300012 Pierscien osadczy
25 | 910300100005 Nakretka
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Wykaz czesci zamiennych — sitownik HIW4.0EU
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Rys. 21 — Widok czesci zamiennych sitownika HIW4.0EU

Sitownik HIW4.0EU
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Nr | Nr czesci Opis llosé Nr Nr czesci Opis llosé
201 | 454624020006 Ttoczysko 1 207 | 910600100009 Sworzen 1
202 | 910800100007 O-ring 1 208 | 454624020007 Pokrywa pompy 1
203 | 910800100008 O-ring 1 209 | 910800300002 Uszczelnienie typu Y 1
204 | 454624020005 Ttok 1 210 | 910800400002 Pierécien przeciwpytowy 1
205 | 910800600002 Zespolony pierécien uszczelniajacy 1 211 | 450124020012 Zawdr bezpieczenstwa 1
206 | 454624010001 Korpus pompy 1




Wykaz czesci zamiennych — stét HIW3.0EU

Rys. 22 — Widok czesci zamiennych stotu HIW3.0EU
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Wykaz czesci zamiennych — stét HIW3.0EU

Nr | Nr czesci Opis llosé Nr Nr czesci Opis llosé

1 | 454453510000 Stot 1 27 | 450124020015 Sruba drgzona 2
2 | 454846510000 Sruba 3 28 | 454624020003 Przewdd hydrauliczny 1
3 | 920200600002 Mikroprzetacznik 2 29 454624020004 Ztacze katowe 2
4 | 910200500028 Sruba 4 30 | 910800900004 Podktadka uszczelniajaca 4
5 | 4564253510001 Rama bezpieczenstwa 1 31 910100300023 Wkret 4
6 | 940500100021 Tuleja 4 32 | 454424010000 Sitownik 2
7 | 910401300011 Pierécien osadczy 4 33 | 910100300023 Wkret 2
8 | 454453020000 Wat 4 34 | 454453010002 Wat 2
9 | 454453010000 Ramie nozycowe 1 35 | 450121520000 Piyta 1
10 | 454453020001 Rolka 4 36 | 910300100003 Nakretka 2
11 | 910401300014 Pierécien osadczy 4 37 910200500029 Sruba 2
12 | 920200700047 Przetacznik sterowania 1 38 920200600001 Mikroprzetacznik 1
13 | 454453020016 Ptyta wsporcza 2 39 | 910100300012 Sruba 4
14 | 910300500006 Nakretka 2 40 | 454453010003 Wat 2
15 | 910100300055 Wkret 2 41 940500100100 Tuleja 2
16 | 921400100039 Transformator (380 V) 1 42 | 910100300035 Wkret 2
17 | 950900100026 Pompa (380 V) 1 43 | 454453020002 Podktadka 2
18 | 910100300012 Wkret 4 44 | 910800900004 Podktadka uszczelniajaca 2
19 | 454421510000 Ptyta dolna 1 45 | 450124020015 Sruba drgzona 1
20 | 910100300020 Sruba 1 46 | 454624020004 Ztacze katowe 1
21 | 454421510001 Ptyta taczaca 1 47 454624020002 Ztaczka 1
22 | 910300100006 Nakretka 2 48 | 454624020000 Rura 1
23 | 940500100032 Tuleja 4 49 | 454624020001 Rura 1
24 | 911200100003 Smarowniczka 4 50 910400500006 Podkfadka sprezysta 2
25 | 910400500007 Podktadka sprezysta 2 51 910600400069 Kotek sprezysty 2
26 | 910100300023 Wkret 2
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Wykaz czesci zamiennych — sitownik HIW3.0EU

Sitownik HIW3.0EU
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Rys. 23 — Widok czesci zamiennych sitownika HIW3.0EU

Nr | Nr czesci Opis llosé
201 | 454424010002 Ttoczysko 1
202 | 910800100005 O-ring 1
203 | 910800100008 O-ring 1
204 | 454424020000 Tiok 1
205 | 910800600002 Zespolony pierécien uszczelniajacy 1
206 | 454424010001 Korpus 1
207 | 910401300017 Pierécien osadczy 1
208 | 454624020007 Pokrywa sitownika 1
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Nr Nr czesci Opis llosé
209 | 910800300002 Uszczelnienie typu Y 1
210 | 910800400002 Pierécien przeciwpytowy 1
211 | 450124020012 Zawor bezpieczenstwa 1
212 | 940400500027 Sprezyna 1
213 | 450124020009 Rdzen zaworu 1
214 | 910401400004 Pierscien osadczy 1
215 | 940500100041 Tuleja 2




Wykaz czesci zamiennych — agregat hydrauliczny (HIW1.0EU / HIW2.0EU / HIW4.0EU)

101

102

Rys. 24 — Widok czesci zamiennych agregatu hydraulicznego (HIW1.0EU / HIW2.0EU /

HIW4.0EU)
Pump Station (HIW1.0EU /HIW2.0EU /HIW4.0EU)
Nr | Nrczesci Opis llosé Nr Nr czesci Opis llosé
920900100003 Silnik (0,75 kW 380 V) 112 | 454098520000 Zawor przelewowy 1
101 | 920900100002 Silnik (0,75 kW 220 V) 1 113 | 454698520008 Korek portu T 1
920900100091 Silnik (1,1 kW 115 V) 114 | 454698520007 O-ring (21,2 x 1,8) 1
102 | 910100300011 Sruba 4 115 | 454698520006 O-ring (87,5 x 3,55) 1
103 | 454098520001 Centralny blok zaworowy 1 454098520008 Zawor dtawigcy (HIW1.0)
104 | 454698520002 Zawor zwrotny 1 116 | 454298520000 Zawér dtawiacy (HIW2.0) 1
105 | 454098520002 Pompa zebata 1 454698520001 Zawér dtawiacy (HIW4.0)
106 | 454698520003 Zawdr elektromagnetyczny 1 117 | 910200200031 Sruby (M5 x 65) 2
107 | 454098520003 Filtr ssawny 1 118 | 454098520009 Przewéd powrotny 1
108 | 454698520009 Katowa rura ssawna 1 119 | 454098520010 Obejma 1
109 | 910100300004 Sruba M5 x 16 4 120 | 454698520005 Korek odpowietrzajacy 1
110 | 454698520004 Zbiornik z tworzywa sztucznego (3,5 ) 1
111 | 454098520004 Ztaczka 1
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Wykaz czesci zamiennych — agregat hydrauliczny (HIW3.0EU)
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Rys. 25 — Widok czesci zamiennych agregatu hydraulicznego HIW3.0EU

Agregat hydrauliczny (HIW3.0EU)

Nr | Nr czesci Opis llosé Nr Nr czesci Opis llosé
101 | 454498520001 Silnik (1,5 kW 380 V) 1 111 | 454498520012 Zawor przelewowy 1
102 | 454498520003 Ztaczka 1 112 | 454498520013 Zawor dtawigcy 1
103 | 454498520004 Ztaczka 1 113 | 454498520014 Zawdér odcinajacy 1
104 | 454498520005 Sruba 4 114 | 454498520015 Korek 1
105 | 454498520006 Sruba 4 115 | 454498520016 O-ring 1
106 | 454498520006 Podktadka sprezysta 4 116 | 454498520017 Pompa zebata 1
107 | 454498520007 Ptyta 1 117 | 454498520002 Zbiornik oleju 1
108 | 454498520009 Zawdor zwrotny 1 118 | 454498520018 Korek odpowietrzajacy 1
109 | 454498520010 Zawor elektromagnetyczny 1

110 | 454498520011 Centralny blok zaworowy 1
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Deklaracja zgodnosci

AJ Produkter AB niniejszym zaswiadcza, ze:

Produkit: Elektryczny stét podnosny, 1000kg (HIW2.0EU)
Elektryczny stét podnosny, 2000kg (HIW4.0EU)
Nr art.: 31089,31108,31109 (HIW2.0EU)
31106 (HIW4.0EU)
Jest zgodny z dyrektywa: Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE

Dyrektywa niskonapieciowa 2014/35/UE
Dyrektywa kompatybilnosci elektromagnetycznej (EMC)
2014/30/UE

Normy zharmonizowane: EN ISO 12100:2010, EN 1570-1:2024
EN 60204-1:2018, EN IEC 61000-6-2:2019
EN IEC 61000-6-4:2019, EN IEC
61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

Producent: Noblelift Intelligent Equipment Co., Ltd.
No.528 Changzhou Road,
Changxing County
Zhejiang Province, China
I

T Wl é“”'ﬂb‘)\/

Emil Gahnsby
Kierownik Produktu, AJ Produkter AB

Halmstad 2026-05-25

AJ Produkter AB
301 82 Halmstad, Sweden
www.ajprodukty.pl



Operating Instructions

31089, 31106, 31108, 31109 - Electrical Lift Table

Note: The owner and user MUST read and understand
these operating instructions before using this product.

>



Foreword

This handbook contains important information regarding the safe operation, inspection, maintenance, and servicing of the electric
lift table. This handbook is intended for operators, installers, and maintenance personnel. Read and understand these instructions
before operating the lift table. Failure to follow the instructions may result in serious injury, death, or damage to property.

Before operating the electric lift table, read this instruction handbook carefully and ensure that you fully understand how to use the
product.

This handbook describes the operation and maintenance of various electric lift table models. Before operating or servicing the
product, ensure that the instructions apply to your specific model.

Keep this handbook for future reference. If this handbook or any warning or caution labels become damaged or are lost, contact
your dealer or the manufacturer for a replacement.

Standards and Compliance

This product complies with the requirements of EN 1570-1:2011+A1:2014 (Safety Requirements for Lifting Tables, Part 1),

EN 12895 (Industrial Trucks - Electromagnetic Compatibility), and EN 12053 (Industrial Trucks - Test Methods for Measuring Noise
Emissions), provided that the lift table is used for its intended purpose.

The noise emission level of this machine is less than 70 dB(A), measured in accordance with EN 12053.

ENVIRONMENTAL INFORMATION AND DISPOSAL

* Environmentally hazardous waste, such as hydraulic oil, electronic components, and batteries, may have a negative impact on the environment and human health
if handled incorrectly.

e Waste materials shall be sorted according to their type and disposed of in accordance with applicable local regulations. Do not dispose of waste materials
together with general household or industrial waste.

e To prevent environmental contamination, absorb any hydraulic oil leakage immediately using suitable absorbent materials, such as absorbent pads, sawdust, or
clean cloths. Used absorbent materials contaminated with oil shall be disposed of in accordance with local environmental regulations.

e QOur products are subject to continuous improvement and development.
Therefore, the manufacturer reserves the right to make changes to the design, specifications, and performance of the product without prior notice. As a result,
this handbook may not reflect all features or modifications of the product delivered.

Safety Alert Symbol

The safety alert symbol shown on the left is used to

identify potential personal injury hazards. Follow all
safety instructions associated with this symbol to

avoid serious injury or death.

Copyright

The copyright remains with the company, mentioned on the CE- certificate or, if sold within the USA, with the company, mentioned
on the company sticker.



1. Intended Use

This lifting table is intended solely for the vertical lifting and lowering of goods within its rated load capacity. It is not intended for lifting persons. The lifting table is
classified as Lift Category 3 in accordance with EN 1570-1.

The lifting table is designed for indoor use only and is not intended for operation in public areas or for use as a dock leveller. It must be installed and operated on a
firm, level, smooth, and adequately prepared surface. The permitted ambient temperature range is +5 °C to +40 °C. The workplace shall be adequately illuminated
with a minimum lighting level of 50 lux. The working area must be kept free from obstructions that could restrict the operator’s field of vision.

The owner and operator are responsible for ensuring that the lifting table is used only for its intended purpose and within its specified operating limits. All hazards to
operators, maintenance personnel, and third parties must be eliminated or reduced as far as reasonably practicable. The lifting table may only be operated by trained
and authorised personnel. Use by unauthorised persons is prohibited.

The lifting table shall not be used in any of the following conditions:

¢ |n severe operating environments, such as extreme climates, freezer applications, or areas with strong magnetic fields.

¢ |In environments subject to special regulations, such as potentially explosive atmospheres or mining applications.

¢ For handling materials that may create hazardous situations, such as molten metal, acids, radioactive substances, or particularly brittle loads.

Installation

The lifting table is supplied fully assembled. It must be securely anchored to the floor to prevent unintended movement and to ensure operational stability.

Care should be taken during installation to avoid locations where surrounding structures may amplify operational noise. Applicable building regulations and workplace
safety requirements shall be observed at all times.

A main isolating switch must be installed by the customer in an easily accessible location. The switch shall be capable of being locked in the OFF position by means of
a padlock or equivalent locking device to prevent unintended operation during maintenance or servicing. The main isolating switch is not supplied by the lifting table
manufacturer.

Electrical interface supplied by the customer

Electrical interface supplied by the customer

Motor Voltage

Required Fuse

Required Fuse

Required Fuse

0.75KW Motor 1.1KW Motor 1.5KW Motor
*115/1/60 - 20 AMP -
220/1/50 20 AMP - -
380/3/50 10 AMP - 10 AMP

Remark: * This lift requires a dedicated 20 amp circuit
servicing no other electrical devices. Do not operate this
lift with an extension cord.

The control station, including emergency stop devices, shall be positioned so that the operator maintains a clear view of the travel zone and any landing areas from a
safe operating position.

To reduce the risk of crushing and shearing injuries, the following minimum safety clearances shall be maintained between moving and fixed parts that are accessible
to persons standing adjacent to the travel zone:

® Fingers: 25 mm

® Toes: 50 mm

® Hands: 100 mm

* Arms and closed hands: 120 mm
® Feet: 120 mm

® Body: 500 mm

The scissor lift table is designed solely for lifting and lowering loads within its rated capacity. It shall not be used for any other purpose. Loads must not be placed on
the sides or edges of the platform. The load shall be distributed over at least 80% of the platform surface. The rated capacity is stated on both the capacity label and
the identification plate. All warnings and safety instructions in this manual must be observed.

No additional structural components, fixtures, jigs, or similar equipment that may increase the load on the lifting table may be installed without prior written approval
from the manufacturer.

The operator shall have an unobstructed view of the platform, the load, and any hazardous areas throughout the entire lifting and lowering movement.

Modifications

No modifications or alterations that may affect the lifting table’s capacity, stability, structural integrity, or safety functions shall be carried out without prior written
approval from the original manufacturer or its authorised representative. This includes modifications that affect visibility or involve the addition of removable
attachments.

Where modifications are approved, the manufacturer shall also approve any required updates to capacity plates, labels, markings, and operating instructions.

Failure to comply with these requirements will invalidate the warranty and may compromise the safety of the equipment.



2. Product Description And Technical Data

a. Main technical data

Table 1. Technical data
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Figure 1. Table dimensions

Type Unit HIW2.0EU (31089) HIW2.0EU (31108) HIW2.0EU (31109) HIW4.0EU (31106)
Capacity kg 1000 1000 1000 2000

Max. height H3 mm 1010 1010 1010 1010

Min. height H1 mm 190 190 190 190

Travel H2 mm 820 820 820 820
Dimension of the table | mm 1300x800 1350x1000 1800x800 1300x800

Lx B

Dimension of base mm 1260x710 1260x710 1260x710 1260x710
frame L1x B1

Lifting speed s 26 26 26 40

Lower speed s 20 20 20 30

QOil pump flow L/min 3 3 3 3

Oil tank L 3.5 3.5 3.5 3.5

Voltage \ 115/220/380 115/220/380 115/220/380 115/220/380
Phase 11/3 11/3 11/3 1/1/3

Motor Power kW 1.1/0.75/0.75 1.1/0.75/0.75 1.1/0.75/0.75 1.1/0.75/0.75
Net weight kg 220 240 255 285




b. Safety Devices and Safety Labels

[ DO NOT ENTER UNDER THIS PLATFORM @ DO NOT PUT HANDS OR FEET |
UNLESS IT IS MECHANICALLY LOCKED UNDER THE PLATFORM |

G F

D € - Figure 2. Safety labels

(]
A Capacity decal E Do not stand on platform label
B Identification plate (ID-plate) F Crushing and shearing hazard label
C Read the instructions label G Prohibition label
D Warning decal
Labels
- Adding electrical devices(radio, terminal, lights etc.)or changing existing
components or wiring can affect truck performance and could cause an
A - Capacity decal accident.

Contact authorized personnel before adding to, or changing the electrical
_system in any way.

c D - Warning decal

J

@ DO NOT PUT HANDS OR FEET
UNDER THE PLATFORM

F - Crushing and shearing hazard label
C - Read the instructions label

DO NOT ENTER UNDER THIS PLATFORM
@ UNLESS IT IS MECHANICALLY LOCKED

G - Prohibition label

E - Do not stand on platform label



c. Identification Plate

1
.\\
2 W« Type . 2000 XX Electric lifting platfonlt 1. Product designation
. . 9 2. Serial number
9 . Serial No. . XXXXX | Year of Manuf.;| MM/YYYY. 3. Net weight
. - ) B I 10 4. P protection rating
4 ~} Net weight XXX kg Rated capacityy| XXXXkg{ —— 5. Phase
— — ] 6.  Supply voltage (V)
5 \‘Proter.tion code IP XX Lift category _— 3 ‘**H«L 7. Motor power (kW)
= e 8. Manufacturer name and address
6 ™ | ,Phase . X. [—=——] [ amax __”“-1—2 9. Product designation
—_ 10. Date of manufacture
7 |sSuply voltage - XXX V. [ [><] fr2amaxl ) 13 il ﬁ?ted capacity (kg)
“ . Lift category
\x“-\‘_ Nominal power xx kw,_ E ﬁf& Qmax o 13. Load conditions
8 2 14. CE product identification
:
~—
T XXXX XXXX + (: ‘E
XAXXXXXX XX +
XXXXX /| XXXXXX o .

if sold to the EU, here the place |4 ////
of the CE marking C€ o

Ensure that all safety labels remain legible throughout the service life of the lifting table.
Damaged or missing labels shall be replaced immediately.

3. Safety Instructions, Warnings And Residual Risks

Read and understand all safety labels and the instructions in this manual before operating the lifting table. Failure to follow these
instructions may result in serious injury, death, or damage to property.

Only trained and authorised personnel may operate the lifting table. A notice stating that operation is restricted to authorised
personnel shall be clearly visible at the control station.

The operator shall wear appropriate personal protective equipment (PPE), including safety footwear, when operating or
maintaining the lifting table.

Safety Instructions

* Keep hands, feet, and all parts of the body away from the scissor mechanism during operation. Risk of crushing and shearing injuries.
® Never stand, walk, or work beneath a raised platform unless it is properly secured using the safety maintenance support.

* Do not overload the lifting table. The rated capacity shall never be exceeded.
® Do not lift loads with an unknown weight.

* Do not install or operate the lifting table on sloped or uneven surfaces.

e The lifting table is not designed for lifting persons. Never use the platform for personnel lifting

e [ oads shall not be placed on the sides or edges of the platform. The load must be evenly distributed over at least 80% of the platform surface.
e Stop operation immediately if the load becomes unstable.

* Do not lift unstable loads, wheeled loads, or any load that may shift during lifting or lowering.

e Ensure that the load is correctly positioned and secured before operating the lifting table.

® The platform shall be fully lowered when the lifting table is not in use.
® Regular inspections and maintenance shall be carried out according to the instructions in this manual.

* Do not continue operation if any safety device, electrical component, hydraulic component, safety label, or structural part is damaged or malfunctioning.

* All emergency stop devices shall be clearly identified and associated with the corresponding lifting table.



4. Installation Instructions

A\ WARNING
Installation shall only be performed by qualified personnel.

e Keep unauthorized persons away from the installation area.

® Never stand beneath a suspended load.

e Use lifting equipment with sufficient lifting capacity.

e Failure to correctly install and anchor the lifting table may result in serious injury, death, or damage to property.

Positioning the lifting table

Using a forklift or similar lifting equipment, transport the palletized lifting table to the installation location.
Ensure that:

e the installation area is clean;
* adequate lighting is available;
e the floor surface is suitable for installation.

The forklift shall have a minimum lifting capacity of 300 kg.

Locate the separate box containing the hand control.

The box is located beneath the main packaging material at the end of the base frame. Remove the hand
control and control cable from the box.

Remove the lifting table from the pallet.

Using a lifting sling and the lifting eye bolt supplied with the table, lift the table clear of the pallet (see
Fig. 4). After positioning the lifting table, remove the lifting eye bolt.

Securing the lifting table to the floor

For maximum stability, the base frame of the lifting table shall be securely anchored to the floor.

The floor shall be level and constructed from a solid material, preferably concrete, with sufficient strength
to support the lifting table and its rated load.

The floor shall also be capable of securely retaining the anchor bolts in accordance with their specified
load capacity.

Complete the following steps to secure the lifting table to the floor.
Figure 4. Eyebolt locations

Step 1
Four (4) mounting holes with a diameter of 15 mm are provided in the base frame.

Using these holes as a template:

Position the lifting table at the installation location.

Mark the hole positions.

Drill four holes with a diameter of 14 mm and a minimum depth of 100 mm.
Ensure the drilled holes are perpendicular to the floor surface.

A~

If necessary, move the lifting table using a forklift to provide sufficient space for drilling. Reposition the lifting table after drilling has been completed.

Step 2
Prepare the anchor bolts as shown in Figure 5.

1. Assemble the washer and nut onto the anchor bolt.

2. Thread the nut onto the bolt to approximately half of the nut height.

3. Insert the assembled M10 x 100 mm anchor bolt through the mounting hole and into the
drilled hole until the washer is flush with the anchor plate.

4. Tighten the nut by three (3) to five (5) turns to expand the anchor.

5. Repeat the procedure for the remaining anchor bolts.

NOTE

Ensure that the underside of the base frame is fully supported. Where necessary, use
suitable shims or non-shrinking concrete grout to eliminate gaps between the base frame
and the floor surface.

Figure 5. Anchor bolt detail



5. Daily Inspection

The lifting table shall be inspected daily before use.
Pay particular attention to thae following components:

Rollers

Axles and shafts

Fasteners and threaded connections

Hydraulic hoses and hydraulic connection points
Electrical cables and grounding connections
Safety devices and warning labels

Overall condition of the structure

Inspect the structure of the lifting table for signs of deformation.
If deformation is detected:

Stop using the lifting table.

Remove all loads from the platform.

Lower the platform to its lowest position.

Contact qualified maintenance personnel and replace any damaged components before the lifting table is returned to service.

Replacement parts shall be obtained from the original manufacturer whenever possible. If original spare parts are not available, replacement parts shall be of
equivalent quality, specification, and safety level.

Following any major repair or replacement of a load-bearing component or supporting structure, the lifting table shall be re-tested in accordance with Annex C of EN
1570 before being returned to service.

C_

s

XX

OXC
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Figure 6. Control panel



6. Operating Instructions

When the lifting table is not in use, operation shall be disabled using the key switch (Fig. 6, pos. I1).

To enable operation:
1. Insert the key into the key switch.
2. Turn the key clockwise.

A\ WARNING
Before carrying out any inspection, maintenance, cleaning, or repair work, disconnect the power plug from the mains supply to
ensure that all electrical power sources are isolated.

a. Emergency Stop Switch
When the emergency stop button (1) is pressed, the power supply is switched off and all movement of the lifting table stops.

To restore power and operating functions, rotate the emergency stop button (1) clockwise until
it releases (see Fig. 6). After an emergency stop has been activated, the cause of the activation shall be identified and corrected before the lifting table is returned to
service.

Control panel description:
|. Emergency stop button
II. Key switch

IIl. UP button

I11I. DOWN button

b. Lifting Function

Press and hold the UP button (ll1) to raise the platform.
Release the button to stop the lifting movement.

c. Lowering Function

Press and hold the DOWN button (I111) to lower the platform.
Release the button to stop the lowering movement.

The lifting and lowering functions are disabled when the safety protection frame has been activated.
If the safety protection frame is activated:

® Stop operating the lifting table.
 Investigate and remove the cause of the activation.

Once the cause has been eliminated, the lifting and lowering functions will be available again.



7. Regular Maintenance

Regular and systematic maintenance is essential to ensure safe, reliable, and efficient operation of the lifting table.
Failure to perform maintenance at the specified intervals may result in equipment malfunction, reduced service life, and increased risk of injury or property damage.

The maintenance intervals specified in the maintenance schedule are based on normal operating conditions and single-shift operation.
If the lifting table is used under more demanding conditions, such as:

high levels of dust;

large temperature variations;

high operating frequency; or

multi-shift operation,

the maintenance intervals shall be reduced accordingly.

The maintenance schedule specifies the maintenance tasks to be performed and the recommended service intervals.
During inspection and maintenance, particular attention shall be paid to the following areas:

movable components and their contact surfaces, including rollers and tracks, for wear, damage, deformation, and cleanliness;
pivot points, shafts, and other rotating joints within the scissor mechanism;

bolts, screws, nuts, and other fasteners;

hydraulic hoses, fittings, and connections;

electrical cables, cable routing, and cable fixation points; SafEt:v‘ Bar
load-bearing structures for deformation, cracks, or other damage;

welded joints for cracks or signs of fatigue;

lubrication points to ensure sufficient grease is present.

Access to Components
Before performing inspection or maintenance work:

1. Remove all loads from the platform.
2. Raise the platform as required.

3. Engage the safety bars (see Fig. 7).
4. Disconnect the power supply.

Figure 7. Safety bar

To gain access to components for adjustment, maintenance, or replacement, it may be necessary to raise the platform using either:
e the lifting table’s own hydraulic system; or
e suitable external lifting equipment, such as a crane or forklift.

Always disconnect the power supply before carrying out inspection, maintenance, or repair work on the lifting table.
For information regarding the replacement of components, refer to the relevant spare parts catalogue included in this manual.

Service, repair, and replacement of components shall only be carried out by an authorized service provider.

Contact your dealer for service, spare parts, and technical support.

Original spare parts should be used whenever possible. If original spare parts are not available, replacement parts shall be of equivalent quality, specification, and
safety level.

10



Table 2. Maintenance Schedule

Weekly or every | Annually or

System Ref. Maintenance task 50 working every 2000 wor-
hours king hours
1.1 | Check all supporting parts for damage .
Frame/Structure
1.2 | Check bolt connectors .
2.1 | Check function, wear and Settings .
Lifting gear 2.2 | Check support rollers and pins .
23 Check the wear and damage of the internal and external shear and fork frames for .
' damage
3.1 | Check function .
3.2 | Check connectors and joints for leaks and damage .
3.3 | Check the hydraulic cylinder for leakage, damage, and firm installation .
Hydraulic system 3.4 | Check oil level .
3.5 | Replace hydraulic oil .
36 Check the function of the pressure limiting valve. Calibrate the lifting capacity by .
' adjustment of the valve (if needed) — Fig. 24 pos 112 or Fig. 25 pos. 111.
4.1 | Check function .
) 4.2 | Check whether the cable is damaged and whether the terminal is firmly inserted .
Electrical system
4.3 | Check that the parameter values of the safety device are correct .
4.4 | Check whether the switch is firmly installed and functions normally .
Lubrication operation 5.1 | Lubricate the platform according to the lubrication diagram .
6.1 | Check that the electrical system is securely grounded .
Routine inspection
6.2 | Check the lifting and descending speed 3
7.1 | Check that all labels are clear and complete .
General inspection
7.2 | Check that the guard plate and/or guard are not damaged .
8.1 | Test with rated load. .
Test run
8.2 | After maintenance, the platform should be inspected by an acceptance officer .

Service, repair, adjustment of lifting capacity, and replacement of components shall only be carried out by an authorized service
provider.
Contact your dealer for service, spare parts, and technical support.

Original spare parts should be used whenever possible. If original spare parts are not available, replacement parts shall be of
equivalent quality, specification, and safety level.

11



Inspection and Maintenance Log

Date

Type of inspection /
maintenance

Performed by

Date

Type of inspection /
maintenance

Performed by
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7.a Hydraulic Oil

If the hydraulic pressure needs to be checked, connect a suitable pressure measuring device to the pressure circuit via the measuring port
located beneath the plug (Fig. 24, item 113, or Fig. 25, item 114). The measuring port thread specification is G1/4.

If the platform does not reach the rated lifting height, hydraulic oil may need to be added. Refer to the table below for the required oil quantity.
Do not mix different types or grades of hydraulic oil.

Adding Hydraulic Oil

Raise the platform to gain access to the power unit (Fig. 16/18/20/22, item 17).

Remove the tank filler cap.

Add the specified hydraulic oil.

Reinstall and tighten the filler cap securely.

Operate the platform through several lifting and lowering cycles and recheck the oil level if necessary.

SUFSR N\

Recommended Hydraulic Oil

Ambient temperature Hydraulic oil type Viscosity
-5°Cto +25°C HVLP 32, DIN 51524 28.8t0 35.2
Above +25 °C HLP 46, DIN 51524 41.4to 47
Oil Quantity Figure 8. Pump unit
Model Oil quantity
HIW1.0EU 25L
HIW2.0EU 30L
HIW3.0EU 30L
HIW4.0EU 30L

Environmental Protection
Hydraulic oil and contaminated materials must be collected, recycled, and disposed of in accordance with applicable national and local regulations.

Hydraulic oil leakage may have a harmful impact on the environment and may present health and safety risks if handled incorrectly.
During maintenance work, suitable absorbent materials such as absorbent pads, cloths, or granules should be available to contain any accidental spills.

Used absorbent materials contaminated with oil shall be disposed of in accordance with local environmental regulations.
WARNING

Hydraulic oil leakage may result in equipment malfunction, damage to electrical components, short circuits, switch failures, and
slip hazards in the surrounding work area.

If hydraulic oil leakage is detected:

e Stop operating the lifting table immediately.

e |dentify the cause of the leakage.

e Repair the defect before returning the equipment to service.
e Clean any contaminated surfaces before restarting operation.

7.b Lubricating Points

Lubricate the marked points according to the maintenance checklist.
The required grease specification is: DIN 51825, standard grease.

1 Lower roller axle

Upper roller axle

Cylinder shaft

Upper connecting shaft

Scissor shaft

o o0 MW N

Lower connecting shaft




8. Hose Specification

1.

HIW1.0EU

Hose assembly (straight), 6-L1010-1SC-74°, with a 6 mm inner hose diameter, 1010 mm length, and a 74° inner cone seal rubber pipe joint.

2.

HIW2.0EU

Hose assembly (90°), 10-L1010-1SC-24°, with a 10 mm inner hose diameter, 1010 mm length, and a 24° inner cone seal rubber pipe joint.

3.

HIW3.0EU and HIW4.0EU

Hose assembly (straight), 10-L900-1SC-24°, with a 10 mm inner hose diameter, 900 mm length, and a 24° inner cone seal rubber pipe joint.

9. Troubleshooting
Table 3: Troubleshooting
No. Problem Cause Corrective Action
The table cannot be lifted to the maxi- |  Insufficient hydraulic oil. e Add hydraulic oil (see Fig. 8, Adding Qil).
1 mum height.  Incorrect position of the travel limit switch. ¢ Adjust the position of the travel switch (see Fig.
12, S0).
The table cannot be lifted. * No hydraulic oil. e Add hydraulic oil (see Fig. 8, Adding Qil).
2 * The safety valve pressure setting is too low. ¢ Adjust the safety valve (Fig. 24, item 112/ Fig.
25, item 111).
The motor does not run. ® The emergency stop switch is activated. e Turn the emergency stop button clockwise to
3 * A loose electrical connection. release it (see Fig. 12, S1).
® The motor contactor is damaged. ¢ Tighten the terminals.
® Replace the contactor (see Fig. 12, KM).
The table cannot be lowered. ® The piston rod or cylinder is deformed due to uneven * Replace the piston rod or cylinder.
loading or overloading. * Keep the platform in the lowest position when not
4 * The platform has been left in the raised position for a long | in use and lubricate the piston rod regularly.
period, causing corrosion and seizure of the piston rod. * Replace the release valve (Fig. 24, item 106 /
* The pump release valve is worn and cannot operate Fig. 25, item 109).
correctly.
5 Hydraulic oil leakage. * Worn or damaged seals. * Replace the defective parts.
e Cracked components.
The table lowers without activation of e Contamination in the hydraulic oil prevents the release * Replace the hydraulic oil (see Fig. 8, Adding Oil).
6 the lowering function. valve from closing properly. * Replace the seals.
* Worn or damaged seals. * Replace the release valve (Fig. 24, item 106 /
* Damaged release valve. Fig. 25, item 109).

NOTE: Do not attempt to repair the lifting table unless you are trained and authorized to do so.
Service, repairs, and component replacement shall only be carried out by an authorized service workshop or qualified service
personnel.

Contact your dealer for service, spare parts, and technical support.
Use only original spare parts supplied or approved by the manufacturer.

10. Dismantling and Storage of the Lifting Table

If the lifting table is taken out of service for more than two months, it shall be stored in a dry, frost-free environment.
The operations to be carried out before storage, during storage, and before returning the lifting table to service are described in
the following sections.

a

w2

b

AW

c
1

2.
3.
4
5

. Precautions Before Storage
Thoroughly clean the lifting table.

Check the hydraulic oil level and top up if necessary.

Apply a thin layer of lubricating oil or grease to all uncoated mechanical parts.

Lubricate the lifting table in accordance with the lubrication diagram.

. Returning the Lifting Table to Service After Storage

Thoroughly clean the lifting table.

Lubricate the lifting table in accordance with the lubrication diagram.
Check the hydraulic oil for signs of condensation. Replace the hydraulic oil if necessary.

Return the lifting table to service.

. Dismantling the Lifting Table

Remove the anchor bolts securing the lifting table to the floor.

Fully lower the platform and disconnect the power supply.

Disconnect the electrical connections in accordance with applicable safety regulations.
Remove the lifting table from its location using suitable lifting equipment.

Dispose of the equipment through an authorized recycling company.

Ensure that no hydraulic oil can leak from the hydraulic system during transport and disposal.
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Hydraulic Flow Diagrams

— . — 1. Tank 1. Tank
2. Filter 2. Filter
3. Pump 9 9 3. Pump
4. Motor 4. Motor
§ 5. CheckValve 5. Check Valve

6. Relief Valve 10 10 6. Relief Valve
7. Throttle Valve 7. Throttle Valve
8. Solenoid Valve 8. Solenoid Valve
9. Cylinder 9. Cylinder

10 10. Fuse Valve 10. Fuse Valve
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Hydraulic Flow Diagram for HIW1.0EU, HIW2.0EU Hydraulic Flow Diagram for HIW3.0EU, HIW4.0EU
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Fig.12 - Circuit Diagram for HIW1.0EU, HIW2.0EU and HIW4.0EU (115V/230V)
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Electrical Circuit Diagrams (Continued)
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Fig.13 - Circuit Diagram for HIW1.0EU, HIW2.0EU and HIW3.0EU, HIW4.0EU(380V)

KM Contactor S2 UP button switch

Mp Motor K1,K2 Contactor

FU1,FU2 Fuse FR Thermal relay

T Transformer S3 Down button switch

FU3 Fuse YV Descending solenoid valve
S4 Key switch SO Limit switch

S11,512 Travel switch S Emergency stop switch
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Electrical Circuit Diagrams (Continued)
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Fig.14 — Circuit Diagram HIW1.0EU, HIW2.0EU and HIW4.0EU (115V/230V)
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Electrical Circuit Diagrams (Continued)
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12. Spare Parts List

Spare Parts List - Table HIW1.0EU

Fig.16 - Repair Parts lllustration for the table of HIW1.0EU
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Spare Parts List - Table HIW1.0EU

No. | Parts No. Description Qty.
1 | 454253510000 Table 1
2 | 941100600001 Bolt 3
3 | 920200600002 Micro switch 2
4 | 910200500028 Bolt 4
5 | 454253510001 Safety Frame 1
6 | 940500100017 Bushing 4
7 910401300011 Retaining Ring 4
8 | 4564253020001 Shaft 4
9 | 454053010000 Fork Arm 1
10 | 454653020013 Roller 2
11 | 910401300012 Retaining Ring 2
12 | 920200700047 Control switch 1
13 | 4564253020014 Support Plank 2
14 | 910300500006 Nut 2
15 | 910100100048 Screw 2

921400100107 Chopper(220V) 1
16 | 921400100039 Chopper(380V) 1
921400100104-T01 | Chopper(115V) 1
950200100156 Pump(220V) 1
17 | 950200100003 Pump(380V) 1
950200100153 Pump(115V) 1
18 | 910100300012 Screw 4
19 | 454221510000 Bottom plank 1
20 | 910100300020 Bolt 1
21 | 454221520000 Connect Plank 1

20

No. Parts No. Description Qty.
22 910300100006 Nut 2
23 454253020018 Roller 2
24 910401300012 Retaining Ring 2
25 910300100005 Nut 4
26 910100300023 Screw 2
27 950401100011 90°Curve 2
28 | 454024020000 pipe 1
31 454053020001 Shaft 1
32 454024010000 Cylinder 1
33 910401300011 Retaining Ring 4
34 320217020001 Shaft 1
35 450121520000 Plank 1
36 910300100003 Nut 2
37 910200500029 Bolt 2
38 920200600001 Micro switch 1
39 910100300012 Bolt 4
40 454053020010 Shaft 1
41 454053020011 Washer 2
42 910200200057 Screw 2




Spare Parts List - Cylinder for HIW1.0EU

Cylinder of HIW1.0EU

&

211

Fig.17 - Repair Parts lllustration for the cylinder of HIW1.0EU

No. | Parts No. Description Qty. No. Parts No. Description Qty.
201 | 454024020004 Piston rod 1 207 | 910600100009 Pin 1
202 | 910800100006 O ring 1 208 | 454024020005 Pump cover 1
203 | 910800100027 O ring 1 209 | 910800100010 O ring 1
204 | 454024020002 Piston 1 210 | 910800400003 Dust ring 1
205 | 910800600001 Combined sealing ring 1 211 | 450124020012 Safety Valve 1
206 | 454024010001 Pump body 1
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Spare Parts List - Table HIW2.0EU

Fig.18 - Repair Parts lllustration for the table of HIW2.0EU
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Spare Parts List - Table HIW2.0EU

No. | Parts No. Description Qty. No. Parts No. Description Qty.
1 | 454253510000 Table 1 22 | 910300100006 Nut 2
2 | 941100600001 Bolt 3 23 | 454253020018 Roller 2
3 | 920200600002 Micro switch 2 24 | 910401300012 Retaining Ring 2
4 | 910200500028 Bolt 4 25 | 910300100005 Nut 4
5 | 454253510001 Safety Frame 1 26 | 910100300023 Screw 2
6 | 940500100017 Bushing 4 27 | 950400300015 Straight joint 1
7 | 910401300011 Retaining Ring 4 28 | 450124020002 Hose 1
8 | 454653020001 Shaft 4 29 | 450124020015 Hollow Screw 1
9 | 454253010000 Fork Arm 1 30 | 910800900004 Seal Washer 3
10 | 454653020013 Roller 2 31 910200200058 Screw 2
11 | 910401300012 Retaining Ring 2 32 454624010000 Cylinder 1
12 | 920200700047 Control switch 1 33 | 910401300012 Retaining Ring 4
13 | 454253020014 Support Plank 2 34 | 454253020000 Shaft 1
14 | 910300500006 Nut 2 35 | 450121520000 Plank 1
15 | 910100100048 Screw 2 36 | 910300100003 Nut 2

921400100107 Chopper(220V) 1 37 | 910200500029 Bolt 2
16 | 921400100039 Chopper(380V) 1 38 | 920200600001 Micro switch 1
921400100104-T01 | Chopper(115V) 1 39 | 910100300012 Bolt 4
950200100155 Pump(220V) 1 40 | 454253020009 Shaft 1
17 | 950200100004 Pump(380V) 1 41 454053020011 Washer 2
950200100152 Pump(115V) 1 42 | 910200200057 Screw 2
18 | 910100300012 Screw 4 43 | 450124020016 Square Joint 1
19 | 454221510000 Bottom plank 1
20 | 910100300020 Bolt 1
21 | 454221520000 Connect Plank 1
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Spare Parts List - Cylinder for HIW2.0EU
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Fig.19 - Repair Parts lllustration for the cylinder of HIW2.0EU

Cylinder of HIW2.0EU

No. | Parts No. Description Qty. No. Parts No. Description Qty.
201 | 454624020006 Piston rod 1 207 | 910600100009 Pin 1
202 | 910800100007 Oring 1 208 | 454624020007 Pump cover 1
203 | 910800100008 O ring 1 209 | 910800300002 Y-Seal 1
204 | 454624020005 Piston 1 210 | 910800400002 Dust ring 1
205 | 910800600002 Combined sealing ring 1 211 | 450124020012 Safety Valve 1
206 | 454624010001 Pump body 1

24




Spare Parts List - Table HIW4.0EU

Fig.20 - Repair Parts lllustration for the table of HIW4.0EU
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Spare Parts List - Table HIW4.0EU

No. | Parts No. Description Qty. No. Parts No. Description Qty.
1 | 454653510000 Table 1 26 | 910100300023 Screw 2
2 | 941100600001 Bolt 3 27 | 450124020015 Hollow Screw 2
3 | 920200600002 Micro switch 2 28 | 454624020003 Hose 1
4 | 910200500028 Bolt 4 29 | 454624020004 Square Joint 2
5 | 454253510001 Safety Frame 1 30 | 910800900004 Seal Washer 4
6 | 940500100019 Bushing 4 31 910200200058 Screw 4
7 | 910401300011 Retaining Ring 4 32 | 454624010000 Cylinder 2
8 | 454653020001 Shaft 4 33 | 910401300012 Retaining Ring 2
9 | 454653010000 Fork Arm 1 34 | 454653020000 Shaft 2
10 | 454653020013 Roller 2 35 | 450121520000 Plank 1
11 | 910401300012 Retaining Ring 2 36 | 910300100003 Nut 2
12 | 920200700047 Control switch 1 37 | 910200500029 Bolt 2
13 | 454653020015 Support Plank 2 38 | 920200600001 Micro switch 1
14 | 910300500006 Nut 2 39 | 910100300012 Bolt 4
15 | 454653020014 Screw 2 40 | 454653020009 Shaft 1

921400100107 Chopper(220V) 1 41 454053020011 Washer 2
16 | 921400100039 Chopper(380V) 1 42 | 910200200057 Screw 2
921400100104-T01 | Chopper(115V) 1 43 | 910400100008 Washer 2
950200100157 Pump(220V) 1 44 | 910800900004 Seal Washer 2
17 | 950200100006 Pump(380V) 1 45 | 450124020015 Hollow Screw 1
950200100154 Pump(115V) 1 46 | 454624020004 Square Joint 1
18 | 910100300012 Screw 4 47 | 454624020002 Connection 1
19 | 454621510000 Bottom plank 1 48 454624020000 Pipe 1
20 | 910100300020 Bolt 1 49 454624020001 Pipe 1
21 | 454221520000 Connect Plank 1
22 | 910300100006 Nut
23 | 454253020018 Roller
24 | 910401300012 Retaining Ring
25 | 910300100005 Nut
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Spare Parts List - Cylinder for HIW4.0EU
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Fig.21 - Repair Parts lllustration for the cylinder of HIW4.0EU

Cylinder of HIW4.0EU

No. | Parts No. Description Qty. No. Parts No. Description Qty.
201 | 454624020006 Piston rod 1 207 | 910600100009 Pin 1
202 | 910800100007 Oring 1 208 | 454624020007 Pump cover 1
203 | 910800100008 O ring 1 209 | 910800300002 Y-Seal 1
204 | 454624020005 Piston 1 210 | 910800400002 Dust ring 1
205 | 910800600002 Combined sealing ring 1 211 | 450124020012 Safety Valve 1
206 | 454624010001 Pump body 1
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Spare Parts List - Table HIW3.0EU

Fig.22 - Repair Parts lllustration for the table of HIW3.0EU
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Spare Parts List - Table HIW3.0EU

No. | Parts No. Description Qty. No. Parts No. Description Qty.
1 | 454453510000 Table 1 27 | 450124020015 Hollow Screw 2
2 | 454846510000 Bolt 3 28 | 454624020003 Hose 1
3 | 920200600002 Micro switch 2 29 454624020004 Square Joint 2
4 | 910200500028 Bolt 4 30 | 910800900004 Seal Washer 4
5 | 454253510001 Safety Frame 1 31 910100300023 Screw 4
6 | 940500100021 Bushing 4 32 | 454424010000 Cylinder 2
7 | 910401300011 Retaining Ring 4 33 | 910100300023 Screw 2
8 | 454453020000 Shaft 4 34 | 454453010002 Shaft 2
9 | 454453010000 Fork Arm 1 35 | 450121520000 Plank 1
10 | 454453020001 Roller 4 36 | 910300100003 Nut 2
11 | 910401300014 Retaining Ring 4 37 | 910200500029 Bolt 2
12 | 920200700047 Control switch 1 38 | 920200600001 Micro switch 1
13 | 454453020016 Support Plank 2 39 | 910100300012 Bolt 4
14 | 910300500006 Nut 2 40 | 454453010003 Shaft 2
15 | 910100300055 Screw 2 41 940500100100 Bushing 2
16 | 921400100039 Chopper(380V) 1 42 | 910100300035 Screw 2
17 | 950900100026 Pump(380V) 1 43 | 454453020002 Washer 2
18 | 910100300012 Screw 4 44 | 910800900004 Seal Washer 2
19 | 454421510000 Bottom plank 1 45 | 450124020015 Hollow Screw 1
20 | 910100300020 Bolt 1 46 | 454624020004 Square Joint 1
21 | 454421510001 Connect Plank 1 47 454624020002 Connection 1
22 | 910300100006 Nut 2 48 | 454624020000 Pipe 1
23 | 940500100032 Bushing 4 49 | 454624020001 Pipe 1
24 | 911200100003 Grease cup 4 50 910400500006 Elastic Washer 2
25 | 910400500007 Elastic Washer 2 51 910600400069 Elastic Pin 2
26 | 910100300023 Screw 2

29




Spare Parts List - Cylinder for HIW3.0EU

Cylinder of HIW3.0EU
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Fig.23 - Repair Parts lllustration for the cylinder of HIW3.0EU

No. | Parts No. Description Qty.
201 | 454424010002 Piston Rod 1
202 | 910800100005 O-Ring 1
203 | 910800100008 O-Ring 1
204 | 454424020000 Piston 1
205 | 910800600002 Combined sealing ring 1
206 | 454424010001 Housing 1
207 | 910401300017 Retaining Ring 1
208 | 454624020007 Cylinder Cap 1
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No. Parts No. Description Qty.
209 | 910800300002 Y-Seal 1
210 | 910800400002 Dust Ring 1
211 | 450124020012 Safety Valve 1
212 | 940400500027 Spring 1
213 | 450124020009 Core of Valve 1
214 | 910401400004 Retaining Ring 1
215 | 940500100041 Bushing 2




Spare Parts List - Pump Station (HIW1.0EU /HIW2.0EU /HIW4.0EU)

Fig.24 - Repair Parts lllustration for the Pump Station (HIW1.0EU /HIW2.0EU /HIW4.0EU)

Pump Station (HIW1.0EU /HIW2.0EU /HIW4.0EU)

No. | Parts No. Description Qty. No. Parts No. Description Qty.
920900100003 Motor (0.75KW380V) 112 | 454098520000 Relief valve 1

101 | 920900100002 Motor (0.75KW220V) 1 113 | 454698520008 T port plug 1
920900100091 Motor (1.1KW115V) 114 | 454698520007 O-ring (21.2x1.8) 1

102 | 910100300011 Bolt 4 115 | 454698520006 O-ring (287.5x3.55) 1

103 | 454098520001 Center valve block 1 454098520008 Throttle valve (HIW1.0)

104 | 454698520002 Check valve 1 116 | 454298520000 Throttle valve (HIW2.0) 1

105 | 454098520002 Gear pump 1 454698520001 Throttle valve (HIW4.0)

106 | 454698520003 Solenoid valve 1 117 | 910200200031 Screws (M5x65) 2

107 | 454098520003 Suction filter 1 118 | 454098520009 Return pipe 1

108 | 454698520009 Suction angle pipe 1 119 | 454098520010 Clamp 1

109 | 910100300004 Bolt M5x16 4 120 | 454698520005 Breather cap 1

110 | 454698520004 Plastic tank (3.5L) 1

111 | 454098520004 Connector 1
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Spare Parts List - Pump Station (HIW3.0EU)

Fig.25 - Repair Parts lllustration for the Pump Station HIW3.0EU

Pump Station (HIW3.0EU)

No. | Parts No. Description Qty. No. Parts No. Description Qty.
101 | 454498520001 Motor (1.5KW380V) 1 111 | 454498520012 Relief valve 1
102 | 454498520003 Connector 1 112 | 454498520013 Throttle valve 1
103 | 454498520004 Connector 1 113 | 454498520014 Shut-off Valve 1
104 | 454498520005 Bolt 4 114 | 454498520015 Plug 1
105 | 454498520006 Bolt 4 115 | 454498520016 O-ring 1
106 | 454498520006 Elastic Washer 4 116 | 454498520017 Gear pump 1
107 | 454498520007 Plate 1 117 | 454498520002 Oil tank 1
108 | 454498520009 Check valve 1 118 | 454498520018 Breather cap 1
109 | 454498520010 Solenoid valve 1

110 | 454498520011 Center valve block 1

32



Declaration of conformity

AJ Produkter AB hereby confirms that:

Product: Electrical lifting table, 1000kg (HIW2.0EU)
Electrical lifting table, 2000kg (HIW4.0EU)
Art. no.: 31089,31108,31109 (HIW2.0EU)
31106 (HIW4.0EU)
Complies with Directive(s): The Machinery Directive 2006/42/EC

The Low Voltage Directive 2014/35/EU
The Electromagnetic Compatibility (EMC) Directive
2014/30/EU

Conforms to standards: EN ISO 12100:2010, EN 1570-1:2024
EN 60204-1:2018, EN IEC 61000-6-2:2019
EN IEC 61000-6-4:2019, EN IEC
61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

Manufacturer: Noblelift Intelligent Equipment Co., Ltd.
No.528 Changzhou Road,
Changxing County
Zhejiang Province, China
I

T Wl é“”'ﬂb‘)\/

Emil Gahnsby
Product Manager, AJ Produkter AB

Halmstad 2026-05-25

AJ Produkter AB
301 82 Halmstad, Sweden
www.ajproducts.co.uk



Operating Instructions

31089, 31106, 31108, 31109 - Electrical Lift Table

Note: The owner and user MUST read and understand
these operating instructions before using this product.

>



Foreword

This handbook contains important information regarding the safe operation, inspection, maintenance, and servicing of the electric
lift table. This handbook is intended for operators, installers, and maintenance personnel. Read and understand these instructions
before operating the lift table. Failure to follow the instructions may result in serious injury, death, or damage to property.

Before operating the electric lift table, read this instruction handbook carefully and ensure that you fully understand how to use the
product.

This handbook describes the operation and maintenance of various electric lift table models. Before operating or servicing the
product, ensure that the instructions apply to your specific model.

Keep this handbook for future reference. If this handbook or any warning or caution labels become damaged or are lost, contact
your dealer or the manufacturer for a replacement.

Standards and Compliance

This product complies with the requirements of EN 1570-1:2011+A1:2014 (Safety Requirements for Lifting Tables, Part 1),

EN 12895 (Industrial Trucks - Electromagnetic Compatibility), and EN 12053 (Industrial Trucks - Test Methods for Measuring Noise
Emissions), provided that the lift table is used for its intended purpose.

The noise emission level of this machine is less than 70 dB(A), measured in accordance with EN 12053.

ENVIRONMENTAL INFORMATION AND DISPOSAL

* Environmentally hazardous waste, such as hydraulic oil, electronic components, and batteries, may have a negative impact on the environment and human health
if handled incorrectly.

e Waste materials shall be sorted according to their type and disposed of in accordance with applicable local regulations. Do not dispose of waste materials
together with general household or industrial waste.

e To prevent environmental contamination, absorb any hydraulic oil leakage immediately using suitable absorbent materials, such as absorbent pads, sawdust, or
clean cloths. Used absorbent materials contaminated with oil shall be disposed of in accordance with local environmental regulations.

e QOur products are subject to continuous improvement and development.
Therefore, the manufacturer reserves the right to make changes to the design, specifications, and performance of the product without prior notice. As a result,
this handbook may not reflect all features or modifications of the product delivered.

Safety Alert Symbol

The safety alert symbol shown on the left is used to

identify potential personal injury hazards. Follow all
safety instructions associated with this symbol to

avoid serious injury or death.

Copyright

The copyright remains with the company, mentioned on the CE- certificate or, if sold within the USA, with the company, mentioned
on the company sticker.



1. Intended Use

This lifting table is intended solely for the vertical lifting and lowering of goods within its rated load capacity. It is not intended for lifting persons. The lifting table is
classified as Lift Category 3 in accordance with EN 1570-1.

The lifting table is designed for indoor use only and is not intended for operation in public areas or for use as a dock leveller. It must be installed and operated on a
firm, level, smooth, and adequately prepared surface. The permitted ambient temperature range is +5 °C to +40 °C. The workplace shall be adequately illuminated
with a minimum lighting level of 50 lux. The working area must be kept free from obstructions that could restrict the operator’s field of vision.

The owner and operator are responsible for ensuring that the lifting table is used only for its intended purpose and within its specified operating limits. All hazards to
operators, maintenance personnel, and third parties must be eliminated or reduced as far as reasonably practicable. The lifting table may only be operated by trained
and authorised personnel. Use by unauthorised persons is prohibited.

The lifting table shall not be used in any of the following conditions:

¢ |n severe operating environments, such as extreme climates, freezer applications, or areas with strong magnetic fields.

¢ |In environments subject to special regulations, such as potentially explosive atmospheres or mining applications.

¢ For handling materials that may create hazardous situations, such as molten metal, acids, radioactive substances, or particularly brittle loads.

Installation

The lifting table is supplied fully assembled. It must be securely anchored to the floor to prevent unintended movement and to ensure operational stability.

Care should be taken during installation to avoid locations where surrounding structures may amplify operational noise. Applicable building regulations and workplace
safety requirements shall be observed at all times.

A main isolating switch must be installed by the customer in an easily accessible location. The switch shall be capable of being locked in the OFF position by means of
a padlock or equivalent locking device to prevent unintended operation during maintenance or servicing. The main isolating switch is not supplied by the lifting table
manufacturer.

Electrical interface supplied by the customer

Electrical interface supplied by the customer

Motor Voltage

Required Fuse

Required Fuse

Required Fuse

0.75KW Motor 1.1KW Motor 1.5KW Motor
*115/1/60 - 20 AMP -
220/1/50 20 AMP - -
380/3/50 10 AMP - 10 AMP

Remark: * This lift requires a dedicated 20 amp circuit
servicing no other electrical devices. Do not operate this
lift with an extension cord.

The control station, including emergency stop devices, shall be positioned so that the operator maintains a clear view of the travel zone and any landing areas from a
safe operating position.

To reduce the risk of crushing and shearing injuries, the following minimum safety clearances shall be maintained between moving and fixed parts that are accessible
to persons standing adjacent to the travel zone:

® Fingers: 25 mm

® Toes: 50 mm

® Hands: 100 mm

* Arms and closed hands: 120 mm
® Feet: 120 mm

® Body: 500 mm

The scissor lift table is designed solely for lifting and lowering loads within its rated capacity. It shall not be used for any other purpose. Loads must not be placed on
the sides or edges of the platform. The load shall be distributed over at least 80% of the platform surface. The rated capacity is stated on both the capacity label and
the identification plate. All warnings and safety instructions in this manual must be observed.

No additional structural components, fixtures, jigs, or similar equipment that may increase the load on the lifting table may be installed without prior written approval
from the manufacturer.

The operator shall have an unobstructed view of the platform, the load, and any hazardous areas throughout the entire lifting and lowering movement.

Modifications

No modifications or alterations that may affect the lifting table’s capacity, stability, structural integrity, or safety functions shall be carried out without prior written
approval from the original manufacturer or its authorised representative. This includes modifications that affect visibility or involve the addition of removable
attachments.

Where modifications are approved, the manufacturer shall also approve any required updates to capacity plates, labels, markings, and operating instructions.

Failure to comply with these requirements will invalidate the warranty and may compromise the safety of the equipment.



2. Product Description And Technical Data

a. Main technical data

Table 1. Technical data

- E——— > J——
ety || S————— 2
ﬂ'—_"_
I = _
| == o | Rogepar | o= %
==
[edg
g
Ll
L

Figure 1. Table dimensions

Type Unit HIW2.0EU (31089) HIW2.0EU (31108) HIW2.0EU (31109) HIW4.0EU (31106)
Capacity kg 1000 1000 1000 2000

Max. height H3 mm 1010 1010 1010 1010

Min. height H1 mm 190 190 190 190

Travel H2 mm 820 820 820 820
Dimension of the table | mm 1300x800 1350x1000 1800x800 1300x800

Lx B

Dimension of base mm 1260x710 1260x710 1260x710 1260x710
frame L1x B1

Lifting speed s 26 26 26 40

Lower speed s 20 20 20 30

QOil pump flow L/min 3 3 3 3

Oil tank L 3.5 3.5 3.5 3.5

Voltage \ 115/220/380 115/220/380 115/220/380 115/220/380
Phase 11/3 11/3 11/3 1/1/3

Motor Power kW 1.1/0.75/0.75 1.1/0.75/0.75 1.1/0.75/0.75 1.1/0.75/0.75
Net weight kg 220 240 255 285




b. Safety Devices and Safety Labels

[ DO NOT ENTER UNDER THIS PLATFORM @ DO NOT PUT HANDS OR FEET |
UNLESS IT IS MECHANICALLY LOCKED UNDER THE PLATFORM |

G F

D € - Figure 2. Safety labels

(]
A Capacity decal E Do not stand on platform label
B Identification plate (ID-plate) F Crushing and shearing hazard label
C Read the instructions label G Prohibition label
D Warning decal
Labels
- Adding electrical devices(radio, terminal, lights etc.)or changing existing
components or wiring can affect truck performance and could cause an
A - Capacity decal accident.

Contact authorized personnel before adding to, or changing the electrical
_system in any way.

c D - Warning decal

J

@ DO NOT PUT HANDS OR FEET
UNDER THE PLATFORM

F - Crushing and shearing hazard label
C - Read the instructions label

DO NOT ENTER UNDER THIS PLATFORM
@ UNLESS IT IS MECHANICALLY LOCKED

G - Prohibition label

E - Do not stand on platform label



c. Identification Plate

1
.\\
2 W« Type . 2000 XX Electric lifting platfonlt 1. Product designation
. . 9 2. Serial number
9 . Serial No. . XXXXX | Year of Manuf.;| MM/YYYY. 3. Net weight
. - ) B I 10 4. P protection rating
4 ~} Net weight XXX kg Rated capacityy| XXXXkg{ —— 5. Phase
— — ] 6.  Supply voltage (V)
5 \‘Proter.tion code IP XX Lift category _— 3 ‘**H«L 7. Motor power (kW)
= e 8. Manufacturer name and address
6 ™ | ,Phase . X. [—=——] [ amax __”“-1—2 9. Product designation
—_ 10. Date of manufacture
7 |sSuply voltage - XXX V. [ [><] fr2amaxl ) 13 il ﬁ?ted capacity (kg)
“ . Lift category
\x“-\‘_ Nominal power xx kw,_ E ﬁf& Qmax o 13. Load conditions
8 2 14. CE product identification
:
~—
T XXXX XXXX + (: ‘E
XAXXXXXX XX +
XXXXX /| XXXXXX o .

if sold to the EU, here the place |4 ////
of the CE marking C€ o

Ensure that all safety labels remain legible throughout the service life of the lifting table.
Damaged or missing labels shall be replaced immediately.

3. Safety Instructions, Warnings And Residual Risks

Read and understand all safety labels and the instructions in this manual before operating the lifting table. Failure to follow these
instructions may result in serious injury, death, or damage to property.

Only trained and authorised personnel may operate the lifting table. A notice stating that operation is restricted to authorised
personnel shall be clearly visible at the control station.

The operator shall wear appropriate personal protective equipment (PPE), including safety footwear, when operating or
maintaining the lifting table.

Safety Instructions

* Keep hands, feet, and all parts of the body away from the scissor mechanism during operation. Risk of crushing and shearing injuries.
® Never stand, walk, or work beneath a raised platform unless it is properly secured using the safety maintenance support.

* Do not overload the lifting table. The rated capacity shall never be exceeded.
® Do not lift loads with an unknown weight.

* Do not install or operate the lifting table on sloped or uneven surfaces.

e The lifting table is not designed for lifting persons. Never use the platform for personnel lifting

e [ oads shall not be placed on the sides or edges of the platform. The load must be evenly distributed over at least 80% of the platform surface.
e Stop operation immediately if the load becomes unstable.

* Do not lift unstable loads, wheeled loads, or any load that may shift during lifting or lowering.

e Ensure that the load is correctly positioned and secured before operating the lifting table.

® The platform shall be fully lowered when the lifting table is not in use.
® Regular inspections and maintenance shall be carried out according to the instructions in this manual.

* Do not continue operation if any safety device, electrical component, hydraulic component, safety label, or structural part is damaged or malfunctioning.

* All emergency stop devices shall be clearly identified and associated with the corresponding lifting table.



4. Installation Instructions

A\ WARNING
Installation shall only be performed by qualified personnel.

e Keep unauthorized persons away from the installation area.

® Never stand beneath a suspended load.

e Use lifting equipment with sufficient lifting capacity.

e Failure to correctly install and anchor the lifting table may result in serious injury, death, or damage to property.

Positioning the lifting table

Using a forklift or similar lifting equipment, transport the palletized lifting table to the installation location.
Ensure that:

e the installation area is clean;
* adequate lighting is available;
e the floor surface is suitable for installation.

The forklift shall have a minimum lifting capacity of 300 kg.

Locate the separate box containing the hand control.

The box is located beneath the main packaging material at the end of the base frame. Remove the hand
control and control cable from the box.

Remove the lifting table from the pallet.

Using a lifting sling and the lifting eye bolt supplied with the table, lift the table clear of the pallet (see
Fig. 4). After positioning the lifting table, remove the lifting eye bolt.

Securing the lifting table to the floor

For maximum stability, the base frame of the lifting table shall be securely anchored to the floor.

The floor shall be level and constructed from a solid material, preferably concrete, with sufficient strength
to support the lifting table and its rated load.

The floor shall also be capable of securely retaining the anchor bolts in accordance with their specified
load capacity.

Complete the following steps to secure the lifting table to the floor.
Figure 4. Eyebolt locations

Step 1
Four (4) mounting holes with a diameter of 15 mm are provided in the base frame.

Using these holes as a template:

Position the lifting table at the installation location.

Mark the hole positions.

Drill four holes with a diameter of 14 mm and a minimum depth of 100 mm.
Ensure the drilled holes are perpendicular to the floor surface.

A~

If necessary, move the lifting table using a forklift to provide sufficient space for drilling. Reposition the lifting table after drilling has been completed.

Step 2
Prepare the anchor bolts as shown in Figure 5.

1. Assemble the washer and nut onto the anchor bolt.

2. Thread the nut onto the bolt to approximately half of the nut height.

3. Insert the assembled M10 x 100 mm anchor bolt through the mounting hole and into the
drilled hole until the washer is flush with the anchor plate.

4. Tighten the nut by three (3) to five (5) turns to expand the anchor.

5. Repeat the procedure for the remaining anchor bolts.

NOTE

Ensure that the underside of the base frame is fully supported. Where necessary, use
suitable shims or non-shrinking concrete grout to eliminate gaps between the base frame
and the floor surface.

Figure 5. Anchor bolt detail



5. Daily Inspection

The lifting table shall be inspected daily before use.
Pay particular attention to thae following components:

Rollers

Axles and shafts

Fasteners and threaded connections

Hydraulic hoses and hydraulic connection points
Electrical cables and grounding connections
Safety devices and warning labels

Overall condition of the structure

Inspect the structure of the lifting table for signs of deformation.
If deformation is detected:

Stop using the lifting table.

Remove all loads from the platform.

Lower the platform to its lowest position.

Contact qualified maintenance personnel and replace any damaged components before the lifting table is returned to service.

Replacement parts shall be obtained from the original manufacturer whenever possible. If original spare parts are not available, replacement parts shall be of
equivalent quality, specification, and safety level.

Following any major repair or replacement of a load-bearing component or supporting structure, the lifting table shall be re-tested in accordance with Annex C of EN
1570 before being returned to service.

C_

s

XX

OXC

IX|

Figure 6. Control panel



6. Operating Instructions

When the lifting table is not in use, operation shall be disabled using the key switch (Fig. 6, pos. I1).

To enable operation:
1. Insert the key into the key switch.
2. Turn the key clockwise.

A\ WARNING
Before carrying out any inspection, maintenance, cleaning, or repair work, disconnect the power plug from the mains supply to
ensure that all electrical power sources are isolated.

a. Emergency Stop Switch
When the emergency stop button (1) is pressed, the power supply is switched off and all movement of the lifting table stops.

To restore power and operating functions, rotate the emergency stop button (1) clockwise until
it releases (see Fig. 6). After an emergency stop has been activated, the cause of the activation shall be identified and corrected before the lifting table is returned to
service.

Control panel description:
|. Emergency stop button
II. Key switch

IIl. UP button

I11I. DOWN button

b. Lifting Function

Press and hold the UP button (ll1) to raise the platform.
Release the button to stop the lifting movement.

c. Lowering Function

Press and hold the DOWN button (I111) to lower the platform.
Release the button to stop the lowering movement.

The lifting and lowering functions are disabled when the safety protection frame has been activated.
If the safety protection frame is activated:

® Stop operating the lifting table.
 Investigate and remove the cause of the activation.

Once the cause has been eliminated, the lifting and lowering functions will be available again.



7. Regular Maintenance

Regular and systematic maintenance is essential to ensure safe, reliable, and efficient operation of the lifting table.
Failure to perform maintenance at the specified intervals may result in equipment malfunction, reduced service life, and increased risk of injury or property damage.

The maintenance intervals specified in the maintenance schedule are based on normal operating conditions and single-shift operation.
If the lifting table is used under more demanding conditions, such as:

high levels of dust;

large temperature variations;

high operating frequency; or

multi-shift operation,

the maintenance intervals shall be reduced accordingly.

The maintenance schedule specifies the maintenance tasks to be performed and the recommended service intervals.
During inspection and maintenance, particular attention shall be paid to the following areas:

movable components and their contact surfaces, including rollers and tracks, for wear, damage, deformation, and cleanliness;
pivot points, shafts, and other rotating joints within the scissor mechanism;

bolts, screws, nuts, and other fasteners;

hydraulic hoses, fittings, and connections;

electrical cables, cable routing, and cable fixation points; SafEt:v‘ Bar
load-bearing structures for deformation, cracks, or other damage;

welded joints for cracks or signs of fatigue;

lubrication points to ensure sufficient grease is present.

Access to Components
Before performing inspection or maintenance work:

1. Remove all loads from the platform.
2. Raise the platform as required.

3. Engage the safety bars (see Fig. 7).
4. Disconnect the power supply.

Figure 7. Safety bar

To gain access to components for adjustment, maintenance, or replacement, it may be necessary to raise the platform using either:
e the lifting table’s own hydraulic system; or
e suitable external lifting equipment, such as a crane or forklift.

Always disconnect the power supply before carrying out inspection, maintenance, or repair work on the lifting table.
For information regarding the replacement of components, refer to the relevant spare parts catalogue included in this manual.

Service, repair, and replacement of components shall only be carried out by an authorized service provider.

Contact your dealer for service, spare parts, and technical support.

Original spare parts should be used whenever possible. If original spare parts are not available, replacement parts shall be of equivalent quality, specification, and
safety level.

10



Table 2. Maintenance Schedule

Weekly or every | Annually or

System Ref. Maintenance task 50 working every 2000 wor-
hours king hours
1.1 | Check all supporting parts for damage .
Frame/Structure
1.2 | Check bolt connectors .
2.1 | Check function, wear and Settings .
Lifting gear 2.2 | Check support rollers and pins .
23 Check the wear and damage of the internal and external shear and fork frames for .
' damage
3.1 | Check function .
3.2 | Check connectors and joints for leaks and damage .
3.3 | Check the hydraulic cylinder for leakage, damage, and firm installation .
Hydraulic system 3.4 | Check oil level .
3.5 | Replace hydraulic oil .
36 Check the function of the pressure limiting valve. Calibrate the lifting capacity by .
' adjustment of the valve (if needed) — Fig. 24 pos 112 or Fig. 25 pos. 111.
4.1 | Check function .
) 4.2 | Check whether the cable is damaged and whether the terminal is firmly inserted .
Electrical system
4.3 | Check that the parameter values of the safety device are correct .
4.4 | Check whether the switch is firmly installed and functions normally .
Lubrication operation 5.1 | Lubricate the platform according to the lubrication diagram .
6.1 | Check that the electrical system is securely grounded .
Routine inspection
6.2 | Check the lifting and descending speed 3
7.1 | Check that all labels are clear and complete .
General inspection
7.2 | Check that the guard plate and/or guard are not damaged .
8.1 | Test with rated load. .
Test run
8.2 | After maintenance, the platform should be inspected by an acceptance officer .

Service, repair, adjustment of lifting capacity, and replacement of components shall only be carried out by an authorized service
provider.
Contact your dealer for service, spare parts, and technical support.

Original spare parts should be used whenever possible. If original spare parts are not available, replacement parts shall be of
equivalent quality, specification, and safety level.

11



Inspection and Maintenance Log

Date

Type of inspection /
maintenance

Performed by

Date

Type of inspection /
maintenance

Performed by

12




7.a Hydraulic Oil

If the hydraulic pressure needs to be checked, connect a suitable pressure measuring device to the pressure circuit via the measuring port
located beneath the plug (Fig. 24, item 113, or Fig. 25, item 114). The measuring port thread specification is G1/4.

If the platform does not reach the rated lifting height, hydraulic oil may need to be added. Refer to the table below for the required oil quantity.
Do not mix different types or grades of hydraulic oil.

Adding Hydraulic Oil

Raise the platform to gain access to the power unit (Fig. 16/18/20/22, item 17).

Remove the tank filler cap.

Add the specified hydraulic oil.

Reinstall and tighten the filler cap securely.

Operate the platform through several lifting and lowering cycles and recheck the oil level if necessary.

SUFSR N\

Recommended Hydraulic Oil

Ambient temperature Hydraulic oil type Viscosity
-5°Cto +25°C HVLP 32, DIN 51524 28.8t0 35.2
Above +25 °C HLP 46, DIN 51524 41.4to 47
Oil Quantity Figure 8. Pump unit
Model Oil quantity
HIW1.0EU 25L
HIW2.0EU 30L
HIW3.0EU 30L
HIW4.0EU 30L

Environmental Protection
Hydraulic oil and contaminated materials must be collected, recycled, and disposed of in accordance with applicable national and local regulations.

Hydraulic oil leakage may have a harmful impact on the environment and may present health and safety risks if handled incorrectly.
During maintenance work, suitable absorbent materials such as absorbent pads, cloths, or granules should be available to contain any accidental spills.

Used absorbent materials contaminated with oil shall be disposed of in accordance with local environmental regulations.
WARNING

Hydraulic oil leakage may result in equipment malfunction, damage to electrical components, short circuits, switch failures, and
slip hazards in the surrounding work area.

If hydraulic oil leakage is detected:

e Stop operating the lifting table immediately.

e |dentify the cause of the leakage.

e Repair the defect before returning the equipment to service.
e Clean any contaminated surfaces before restarting operation.

7.b Lubricating Points

Lubricate the marked points according to the maintenance checklist.
The required grease specification is: DIN 51825, standard grease.

1 Lower roller axle

Upper roller axle

Cylinder shaft

Upper connecting shaft

Scissor shaft

o o0 MW N

Lower connecting shaft




8. Hose Specification

1.

HIW1.0EU

Hose assembly (straight), 6-L1010-1SC-74°, with a 6 mm inner hose diameter, 1010 mm length, and a 74° inner cone seal rubber pipe joint.

2.

HIW2.0EU

Hose assembly (90°), 10-L1010-1SC-24°, with a 10 mm inner hose diameter, 1010 mm length, and a 24° inner cone seal rubber pipe joint.

3.

HIW3.0EU and HIW4.0EU

Hose assembly (straight), 10-L900-1SC-24°, with a 10 mm inner hose diameter, 900 mm length, and a 24° inner cone seal rubber pipe joint.

9. Troubleshooting
Table 3: Troubleshooting
No. Problem Cause Corrective Action
The table cannot be lifted to the maxi- |  Insufficient hydraulic oil. e Add hydraulic oil (see Fig. 8, Adding Qil).
1 mum height.  Incorrect position of the travel limit switch. ¢ Adjust the position of the travel switch (see Fig.
12, S0).
The table cannot be lifted. * No hydraulic oil. e Add hydraulic oil (see Fig. 8, Adding Qil).
2 * The safety valve pressure setting is too low. ¢ Adjust the safety valve (Fig. 24, item 112/ Fig.
25, item 111).
The motor does not run. ® The emergency stop switch is activated. e Turn the emergency stop button clockwise to
3 * A loose electrical connection. release it (see Fig. 12, S1).
® The motor contactor is damaged. ¢ Tighten the terminals.
® Replace the contactor (see Fig. 12, KM).
The table cannot be lowered. ® The piston rod or cylinder is deformed due to uneven * Replace the piston rod or cylinder.
loading or overloading. * Keep the platform in the lowest position when not
4 * The platform has been left in the raised position for a long | in use and lubricate the piston rod regularly.
period, causing corrosion and seizure of the piston rod. * Replace the release valve (Fig. 24, item 106 /
* The pump release valve is worn and cannot operate Fig. 25, item 109).
correctly.
5 Hydraulic oil leakage. * Worn or damaged seals. * Replace the defective parts.
e Cracked components.
The table lowers without activation of e Contamination in the hydraulic oil prevents the release * Replace the hydraulic oil (see Fig. 8, Adding Oil).
6 the lowering function. valve from closing properly. * Replace the seals.
* Worn or damaged seals. * Replace the release valve (Fig. 24, item 106 /
* Damaged release valve. Fig. 25, item 109).

NOTE: Do not attempt to repair the lifting table unless you are trained and authorized to do so.
Service, repairs, and component replacement shall only be carried out by an authorized service workshop or qualified service
personnel.

Contact your dealer for service, spare parts, and technical support.
Use only original spare parts supplied or approved by the manufacturer.

10. Dismantling and Storage of the Lifting Table

If the lifting table is taken out of service for more than two months, it shall be stored in a dry, frost-free environment.
The operations to be carried out before storage, during storage, and before returning the lifting table to service are described in
the following sections.

a

w2

b

AW

c
1

2.
3.
4
5

. Precautions Before Storage
Thoroughly clean the lifting table.

Check the hydraulic oil level and top up if necessary.

Apply a thin layer of lubricating oil or grease to all uncoated mechanical parts.

Lubricate the lifting table in accordance with the lubrication diagram.

. Returning the Lifting Table to Service After Storage

Thoroughly clean the lifting table.

Lubricate the lifting table in accordance with the lubrication diagram.
Check the hydraulic oil for signs of condensation. Replace the hydraulic oil if necessary.

Return the lifting table to service.

. Dismantling the Lifting Table

Remove the anchor bolts securing the lifting table to the floor.

Fully lower the platform and disconnect the power supply.

Disconnect the electrical connections in accordance with applicable safety regulations.
Remove the lifting table from its location using suitable lifting equipment.

Dispose of the equipment through an authorized recycling company.

Ensure that no hydraulic oil can leak from the hydraulic system during transport and disposal.
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Hydraulic Flow Diagrams

— . — 1. Tank 1. Tank
2. Filter 2. Filter
3. Pump 9 9 3. Pump
4. Motor 4. Motor
§ 5. CheckValve 5. Check Valve

6. Relief Valve 10 10 6. Relief Valve
7. Throttle Valve 7. Throttle Valve
8. Solenoid Valve 8. Solenoid Valve
9. Cylinder 9. Cylinder

10 10. Fuse Valve 10. Fuse Valve
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Fig.10 Fig.11
Hydraulic Flow Diagram for HIW1.0EU, HIW2.0EU Hydraulic Flow Diagram for HIW3.0EU, HIW4.0EU
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Fig.12 - Circuit Diagram for HIW1.0EU, HIW2.0EU and HIW4.0EU (115V/230V)

15



Electrical Circuit Diagrams (Continued)
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Fig.13 - Circuit Diagram for HIW1.0EU, HIW2.0EU and HIW3.0EU, HIW4.0EU(380V)

KM Contactor S2 UP button switch

Mp Motor K1,K2 Contactor

FU1,FU2 Fuse FR Thermal relay

T Transformer S3 Down button switch

FU3 Fuse YV Descending solenoid valve
S4 Key switch SO Limit switch

S11,512 Travel switch S Emergency stop switch
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Electrical Circuit Diagrams (Continued)
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Fig.14 — Circuit Diagram HIW1.0EU, HIW2.0EU and HIW4.0EU (115V/230V)
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Electrical Circuit Diagrams (Continued)

lower switch

i lift switch

°9 @% stop switch

Safety switch

2] height limit switch

ofo ] lower valve
e

L_&

5o

11 i
+— [ — ] Frveyyme ey b ———
L hary = -~ L ad AR = A A I R L B R A il el FEL
O Azl lzlllel 1zl 1lzlzlzlelzlelzlzlel2lz|2l2l2]ls] O
———a-C — r--" [t FU3
o e I N R
LI oag o | [ [ T
______ V3 irelay +relay
P 27 e o gt
I == | VD4 1 I I 1 oy
v | =Bl | I | [
| I | | I |
controller
O T O
. 1l¢ 5
VoLt
I
2T1 4 6T
oRoNde) AV
thermometal L
cut-out _ O O
1 g
2 j’f/r\\‘|I A Q L1
M 5 l\ J| QL2 powelf
N supply
/ D L3

pump motor N\ i __)\?__ PE

Fig.15 — Circuit Diagram HIW1.0EU, HIW2.0EU and HIW3.0EU, HIW4.0EU (380V)
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12. Spare Parts List

Spare Parts List - Table HIW1.0EU

Fig.16 - Repair Parts lllustration for the table of HIW1.0EU
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Spare Parts List - Table HIW1.0EU

No. | Parts No. Description Qty.
1 | 454253510000 Table 1
2 | 941100600001 Bolt 3
3 | 920200600002 Micro switch 2
4 | 910200500028 Bolt 4
5 | 454253510001 Safety Frame 1
6 | 940500100017 Bushing 4
7 910401300011 Retaining Ring 4
8 | 4564253020001 Shaft 4
9 | 454053010000 Fork Arm 1
10 | 454653020013 Roller 2
11 | 910401300012 Retaining Ring 2
12 | 920200700047 Control switch 1
13 | 4564253020014 Support Plank 2
14 | 910300500006 Nut 2
15 | 910100100048 Screw 2

921400100107 Chopper(220V) 1
16 | 921400100039 Chopper(380V) 1
921400100104-T01 | Chopper(115V) 1
950200100156 Pump(220V) 1
17 | 950200100003 Pump(380V) 1
950200100153 Pump(115V) 1
18 | 910100300012 Screw 4
19 | 454221510000 Bottom plank 1
20 | 910100300020 Bolt 1
21 | 454221520000 Connect Plank 1
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No. Parts No. Description Qty.
22 910300100006 Nut 2
23 454253020018 Roller 2
24 910401300012 Retaining Ring 2
25 910300100005 Nut 4
26 910100300023 Screw 2
27 950401100011 90°Curve 2
28 | 454024020000 pipe 1
31 454053020001 Shaft 1
32 454024010000 Cylinder 1
33 910401300011 Retaining Ring 4
34 320217020001 Shaft 1
35 450121520000 Plank 1
36 910300100003 Nut 2
37 910200500029 Bolt 2
38 920200600001 Micro switch 1
39 910100300012 Bolt 4
40 454053020010 Shaft 1
41 454053020011 Washer 2
42 910200200057 Screw 2




Spare Parts List - Cylinder for HIW1.0EU

Cylinder of HIW1.0EU

&

211

Fig.17 - Repair Parts lllustration for the cylinder of HIW1.0EU

No. | Parts No. Description Qty. No. Parts No. Description Qty.
201 | 454024020004 Piston rod 1 207 | 910600100009 Pin 1
202 | 910800100006 O ring 1 208 | 454024020005 Pump cover 1
203 | 910800100027 O ring 1 209 | 910800100010 O ring 1
204 | 454024020002 Piston 1 210 | 910800400003 Dust ring 1
205 | 910800600001 Combined sealing ring 1 211 | 450124020012 Safety Valve 1
206 | 454024010001 Pump body 1
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Spare Parts List - Table HIW2.0EU

Fig.18 - Repair Parts lllustration for the table of HIW2.0EU
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Spare Parts List - Table HIW2.0EU

No. | Parts No. Description Qty. No. Parts No. Description Qty.
1 | 454253510000 Table 1 22 | 910300100006 Nut 2
2 | 941100600001 Bolt 3 23 | 454253020018 Roller 2
3 | 920200600002 Micro switch 2 24 | 910401300012 Retaining Ring 2
4 | 910200500028 Bolt 4 25 | 910300100005 Nut 4
5 | 454253510001 Safety Frame 1 26 | 910100300023 Screw 2
6 | 940500100017 Bushing 4 27 | 950400300015 Straight joint 1
7 | 910401300011 Retaining Ring 4 28 | 450124020002 Hose 1
8 | 454653020001 Shaft 4 29 | 450124020015 Hollow Screw 1
9 | 454253010000 Fork Arm 1 30 | 910800900004 Seal Washer 3
10 | 454653020013 Roller 2 31 910200200058 Screw 2
11 | 910401300012 Retaining Ring 2 32 454624010000 Cylinder 1
12 | 920200700047 Control switch 1 33 | 910401300012 Retaining Ring 4
13 | 454253020014 Support Plank 2 34 | 454253020000 Shaft 1
14 | 910300500006 Nut 2 35 | 450121520000 Plank 1
15 | 910100100048 Screw 2 36 | 910300100003 Nut 2

921400100107 Chopper(220V) 1 37 | 910200500029 Bolt 2
16 | 921400100039 Chopper(380V) 1 38 | 920200600001 Micro switch 1
921400100104-T01 | Chopper(115V) 1 39 | 910100300012 Bolt 4
950200100155 Pump(220V) 1 40 | 454253020009 Shaft 1
17 | 950200100004 Pump(380V) 1 41 454053020011 Washer 2
950200100152 Pump(115V) 1 42 | 910200200057 Screw 2
18 | 910100300012 Screw 4 43 | 450124020016 Square Joint 1
19 | 454221510000 Bottom plank 1
20 | 910100300020 Bolt 1
21 | 454221520000 Connect Plank 1
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Spare Parts List - Cylinder for HIW2.0EU
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Fig.19 - Repair Parts lllustration for the cylinder of HIW2.0EU

Cylinder of HIW2.0EU

No. | Parts No. Description Qty. No. Parts No. Description Qty.
201 | 454624020006 Piston rod 1 207 | 910600100009 Pin 1
202 | 910800100007 Oring 1 208 | 454624020007 Pump cover 1
203 | 910800100008 O ring 1 209 | 910800300002 Y-Seal 1
204 | 454624020005 Piston 1 210 | 910800400002 Dust ring 1
205 | 910800600002 Combined sealing ring 1 211 | 450124020012 Safety Valve 1
206 | 454624010001 Pump body 1
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Spare Parts List - Table HIW4.0EU

Fig.20 - Repair Parts lllustration for the table of HIW4.0EU
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Spare Parts List - Table HIW4.0EU

No. | Parts No. Description Qty. No. Parts No. Description Qty.
1 | 454653510000 Table 1 26 | 910100300023 Screw 2
2 | 941100600001 Bolt 3 27 | 450124020015 Hollow Screw 2
3 | 920200600002 Micro switch 2 28 | 454624020003 Hose 1
4 | 910200500028 Bolt 4 29 | 454624020004 Square Joint 2
5 | 454253510001 Safety Frame 1 30 | 910800900004 Seal Washer 4
6 | 940500100019 Bushing 4 31 910200200058 Screw 4
7 | 910401300011 Retaining Ring 4 32 | 454624010000 Cylinder 2
8 | 454653020001 Shaft 4 33 | 910401300012 Retaining Ring 2
9 | 454653010000 Fork Arm 1 34 | 454653020000 Shaft 2
10 | 454653020013 Roller 2 35 | 450121520000 Plank 1
11 | 910401300012 Retaining Ring 2 36 | 910300100003 Nut 2
12 | 920200700047 Control switch 1 37 | 910200500029 Bolt 2
13 | 454653020015 Support Plank 2 38 | 920200600001 Micro switch 1
14 | 910300500006 Nut 2 39 | 910100300012 Bolt 4
15 | 454653020014 Screw 2 40 | 454653020009 Shaft 1

921400100107 Chopper(220V) 1 41 454053020011 Washer 2
16 | 921400100039 Chopper(380V) 1 42 | 910200200057 Screw 2
921400100104-T01 | Chopper(115V) 1 43 | 910400100008 Washer 2
950200100157 Pump(220V) 1 44 | 910800900004 Seal Washer 2
17 | 950200100006 Pump(380V) 1 45 | 450124020015 Hollow Screw 1
950200100154 Pump(115V) 1 46 | 454624020004 Square Joint 1
18 | 910100300012 Screw 4 47 | 454624020002 Connection 1
19 | 454621510000 Bottom plank 1 48 454624020000 Pipe 1
20 | 910100300020 Bolt 1 49 454624020001 Pipe 1
21 | 454221520000 Connect Plank 1
22 | 910300100006 Nut
23 | 454253020018 Roller
24 | 910401300012 Retaining Ring
25 | 910300100005 Nut
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Spare Parts List - Cylinder for HIW4.0EU
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Fig.21 - Repair Parts lllustration for the cylinder of HIW4.0EU

Cylinder of HIW4.0EU

No. | Parts No. Description Qty. No. Parts No. Description Qty.
201 | 454624020006 Piston rod 1 207 | 910600100009 Pin 1
202 | 910800100007 Oring 1 208 | 454624020007 Pump cover 1
203 | 910800100008 O ring 1 209 | 910800300002 Y-Seal 1
204 | 454624020005 Piston 1 210 | 910800400002 Dust ring 1
205 | 910800600002 Combined sealing ring 1 211 | 450124020012 Safety Valve 1
206 | 454624010001 Pump body 1
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Spare Parts List - Table HIW3.0EU

Fig.22 - Repair Parts lllustration for the table of HIW3.0EU
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Spare Parts List - Table HIW3.0EU

No. | Parts No. Description Qty. No. Parts No. Description Qty.
1 | 454453510000 Table 1 27 | 450124020015 Hollow Screw 2
2 | 454846510000 Bolt 3 28 | 454624020003 Hose 1
3 | 920200600002 Micro switch 2 29 454624020004 Square Joint 2
4 | 910200500028 Bolt 4 30 | 910800900004 Seal Washer 4
5 | 454253510001 Safety Frame 1 31 910100300023 Screw 4
6 | 940500100021 Bushing 4 32 | 454424010000 Cylinder 2
7 | 910401300011 Retaining Ring 4 33 | 910100300023 Screw 2
8 | 454453020000 Shaft 4 34 | 454453010002 Shaft 2
9 | 454453010000 Fork Arm 1 35 | 450121520000 Plank 1
10 | 454453020001 Roller 4 36 | 910300100003 Nut 2
11 | 910401300014 Retaining Ring 4 37 | 910200500029 Bolt 2
12 | 920200700047 Control switch 1 38 | 920200600001 Micro switch 1
13 | 454453020016 Support Plank 2 39 | 910100300012 Bolt 4
14 | 910300500006 Nut 2 40 | 454453010003 Shaft 2
15 | 910100300055 Screw 2 41 940500100100 Bushing 2
16 | 921400100039 Chopper(380V) 1 42 | 910100300035 Screw 2
17 | 950900100026 Pump(380V) 1 43 | 454453020002 Washer 2
18 | 910100300012 Screw 4 44 | 910800900004 Seal Washer 2
19 | 454421510000 Bottom plank 1 45 | 450124020015 Hollow Screw 1
20 | 910100300020 Bolt 1 46 | 454624020004 Square Joint 1
21 | 454421510001 Connect Plank 1 47 454624020002 Connection 1
22 | 910300100006 Nut 2 48 | 454624020000 Pipe 1
23 | 940500100032 Bushing 4 49 | 454624020001 Pipe 1
24 | 911200100003 Grease cup 4 50 910400500006 Elastic Washer 2
25 | 910400500007 Elastic Washer 2 51 910600400069 Elastic Pin 2
26 | 910100300023 Screw 2
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Spare Parts List - Cylinder for HIW3.0EU

Cylinder of HIW3.0EU
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Fig.23 - Repair Parts lllustration for the cylinder of HIW3.0EU

No. | Parts No. Description Qty.
201 | 454424010002 Piston Rod 1
202 | 910800100005 O-Ring 1
203 | 910800100008 O-Ring 1
204 | 454424020000 Piston 1
205 | 910800600002 Combined sealing ring 1
206 | 454424010001 Housing 1
207 | 910401300017 Retaining Ring 1
208 | 454624020007 Cylinder Cap 1
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No. Parts No. Description Qty.
209 | 910800300002 Y-Seal 1
210 | 910800400002 Dust Ring 1
211 | 450124020012 Safety Valve 1
212 | 940400500027 Spring 1
213 | 450124020009 Core of Valve 1
214 | 910401400004 Retaining Ring 1
215 | 940500100041 Bushing 2




Spare Parts List - Pump Station (HIW1.0EU /HIW2.0EU /HIW4.0EU)

Fig.24 - Repair Parts lllustration for the Pump Station (HIW1.0EU /HIW2.0EU /HIW4.0EU)

Pump Station (HIW1.0EU /HIW2.0EU /HIW4.0EU)

No. | Parts No. Description Qty. No. Parts No. Description Qty.
920900100003 Motor (0.75KW380V) 112 | 454098520000 Relief valve 1

101 | 920900100002 Motor (0.75KW220V) 1 113 | 454698520008 T port plug 1
920900100091 Motor (1.1KW115V) 114 | 454698520007 O-ring (21.2x1.8) 1

102 | 910100300011 Bolt 4 115 | 454698520006 O-ring (287.5x3.55) 1

103 | 454098520001 Center valve block 1 454098520008 Throttle valve (HIW1.0)

104 | 454698520002 Check valve 1 116 | 454298520000 Throttle valve (HIW2.0) 1

105 | 454098520002 Gear pump 1 454698520001 Throttle valve (HIW4.0)

106 | 454698520003 Solenoid valve 1 117 | 910200200031 Screws (M5x65) 2

107 | 454098520003 Suction filter 1 118 | 454098520009 Return pipe 1

108 | 454698520009 Suction angle pipe 1 119 | 454098520010 Clamp 1

109 | 910100300004 Bolt M5x16 4 120 | 454698520005 Breather cap 1

110 | 454698520004 Plastic tank (3.5L) 1

111 | 454098520004 Connector 1
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Spare Parts List - Pump Station (HIW3.0EU)

Fig.25 - Repair Parts lllustration for the Pump Station HIW3.0EU

Pump Station (HIW3.0EU)

No. | Parts No. Description Qty. No. Parts No. Description Qty.
101 | 454498520001 Motor (1.5KW380V) 1 111 | 454498520012 Relief valve 1
102 | 454498520003 Connector 1 112 | 454498520013 Throttle valve 1
103 | 454498520004 Connector 1 113 | 454498520014 Shut-off Valve 1
104 | 454498520005 Bolt 4 114 | 454498520015 Plug 1
105 | 454498520006 Bolt 4 115 | 454498520016 O-ring 1
106 | 454498520006 Elastic Washer 4 116 | 454498520017 Gear pump 1
107 | 454498520007 Plate 1 117 | 454498520002 Oil tank 1
108 | 454498520009 Check valve 1 118 | 454498520018 Breather cap 1
109 | 454498520010 Solenoid valve 1

110 | 454498520011 Center valve block 1
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Declaration of conformity

AJ Produkter AB hereby confirms that:

Product: Electrical lifting table, 1000kg (HIW2.0EU)
Electrical lifting table, 2000kg (HIW4.0EU)
Art. no.: 31089,31108,31109 (HIW2.0EU)
31106 (HIW4.0EU)
Complies with Directive(s): The Machinery Directive 2006/42/EC

The Low Voltage Directive 2014/35/EU
The Electromagnetic Compatibility (EMC) Directive
2014/30/EU

Conforms to standards: EN ISO 12100:2010, EN 1570-1:2024
EN 60204-1:2018, EN IEC 61000-6-2:2019
EN IEC 61000-6-4:2019, EN IEC
61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

Manufacturer: Noblelift Intelligent Equipment Co., Ltd.
No.528 Changzhou Road,
Changxing County
Zhejiang Province, China
I

T Wl é“”'ﬂb‘)\/

Emil Gahnsby
Product Manager, AJ Produkter AB

Halmstad 2026-05-25

AJ Produkter AB
301 82 Halmstad, Sweden
www.ajproducts.ie





